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A Sa Grandeur 
Monseigneur VAN CAMELBEKE, 

ÉVÊQUE d'HiÉROCÉSARÉE, 

Vicaire apostolique de la Cochinchine 
Orientale. 

Monseigneur, 

Si le Vénérable Serviteur de Dieu Etien- 
ne-Théodore CUiiNOT vivait encore, c'est 
à lui que je dédierais ce premier Dictionnaire 
bahnar; et ce serait justice, car c'est pendant 
son administration et par ses ordres, que la 
mission des Bahnars a été ouverte. Aujour- 
d'hui que la succession du vénérable Martyr 
est échue en partage à Votre Grandeur, au- 
jourd'hui que nos chers Bahnars sont devenus 
Vos enfants, j'ose. Monseigneur, Vous faire 
hommage de mon livre. 

Tout imparfait qu'il soit, il est le fruit de 
longues années de travail. J'ai confiance que 
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Vous voudrez biefi raccueillir à ce titre, et 
aussi comme témoignage de ma reconnais- 
sance pour Tamitié dont Vous m'honorez de- 
puis si longtemps déjà. 

Daignez, Monseigneur, bénir et le livre 
et son auteur, qui aime à se dire, avec la plus 
aflfectuewe vénération, 

de Votre Grandeur, 

le très humble et très dévoué 
serviteur et ami, 

P. X. DOURISBOURE. 



Nazareth, le 25 Mars 1889. 
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ALPHABET BAHNAR. 



L'alphabet des Bahnars se compose des lettres 
suivantes: , 

A, B, D, E, G, H, I, Y, J, K, L, M, N, 
O, (5, P, R, T, U, Ù, X. 

On se sert aussi des doubles consonnes : 

CA, kh, nh, ph, th, bl, hl, ml, hm, hn, tx, 
br, dr, gr, kr, mr, pr, tr. 

Enfin il y a des mots qui ont trois consonnes 
successives : hng, hnh, ngl. 

On ne fait pas usage dans le bahnar des lettres 
c (simple), /, s, Vy et z. — Le c (dur), le j et le A 
ayant le même son, on n'a conservé que le A. 

Quant aux lettres c (doux), /, v, z, comme leur 
son n'existe pas dans le bahnar, elles se trouvent 
naturellement écartées aussi. 

PRONONCIATION. ' 

Les lettres a, 6, rf, e, A, i, A, /, w, », o, p, r, f, 
ainsi que les consonnes doubles 6/, 6r, dr, gl, gr, 
kt, kr, pi, pr, tr, se prononcent comme dans le latin 
ou le français. Il faut seulement remarquer, pouf 
ce qui regarde la lettre h, qu'elle est toujours aspi- 
rée (excepté lorsqu'elle est précédée de la lettre n 
dans la même syllabe, comme ou verra ci-après ). 

Les syllabes ha, he, hi, ho, hu, se prononcent com- 
me dans les mots hcdle, héros, hideux, honte, hourra. 



d by Google 



VI 

Des lettres g,h,y,j, à, il, x. 

Le g est toujours dur, quelque soit la voyelle qui 
le suit. Ainsi dans gahak, crachat, ge, jarre, git, 
estimer, gô, attendre, gu, secouer, le ^ a le même 
son que dans les mots garCf gué, gui, godet, goulot. 

Il faut remarquer que Vh a un double emploi 
qu'on ne trouve ni dans le français ni dans le latin. 
C'est 1° quand il est placé à la fin d'une syllabe: 
M ah, assez; meh, glaner; mih, oncle; moh, bien por- 
tant; muh, nez; — 2° quand il précède une autre 
consonne: Hma, habitué; hli, craindre; hnam, mai- 
son, etc. Même dans ces cas, l'A est toujours 
aspiré. 

Uy, toujours placé à la fin d'une syllabe, équi- 
vaut à Vi fortement accentué; tandis que Vi lui- 
même, à la fin d'une syllabe et précédé d'une vo- 
yelle, est à peine sensible à l'oreille. Ainsi, par 
exemple, dâi, lent, et dày, avoir : dans ai, Vi se fait 
moins sentir encore que dans le mot bail; tandis 
que dans ây, Vy doit se faire sentir comme dans 
Bayonne. 

Le y est le même que le dj des Arabes, ou le / 
des Bretons et des Basques du Labour. 

L'ô a la valeur de la diphthongue française eu, 
quand il est long; et il a la valeur de notre e muet, 
quand il est bref, ou commun. Ainsi dans màn, 
sentir, prononcez ma comme meu dans meule; et 
dans mbn'Ô, ceci, prononcez mb comme me dans 
melon. 

Uu est le même que Vu espagnol, et correspond 
à la diphthongue française ou. Ainsi du, mon fils, 
se prononce comme notre mot français doux. 

Quant à Vil, il a un son et une prononciation in- 
termédiaire entre notre u et notre diphthongue ^w. 
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Ux est absolument le même que Vx annamite; 
mais il ne ressemble pas à Vx français, dont le son 
est bien plus dur. Il n'a pas non plus le son de 1*5, 
ni celui de notre ch. Ce qui rend assez bien le son 
de cet X bahnar, c'est la réunion des trois lettres 
sch, en faisant très peu sentir Vs. 

Des lettres réunies ch, kh, nh, ph, th. 

Le ch des Bahnars est le même absolument que 
le ch annamite, et diffère considérablement du ch 
fiançais. Il suffit de l'entendre une fois pour le 
bien saisir, mais il est difficile de l'expliquer; c'est 
quelque chose comme tch. 

Le kh est toujours aspiré comme le X du grec. 

Le «A a une prononciation mouillée reproduisant 
le son de Vn espagnol, ou des syllabes gna, gne, gni, 
gno, gnu, dans le français: Nhao, laver; nhent, goû- 
ter; nhi, nous deux; nhon, nous; nhum, pleurer. 
Placé à la fin d'une syllabe, le nh conserve sa pro- 
nonciation mouillée: Benh, plein; dunh, longtemps. 

Le Ph est à peu près le même que le ph dans 
philosophie, mais ^il faut prononcer le p beaucoup 
plus durement. 

Le th est toujours aspiré, et équivaut au thîta du 
grec. 

Quant aux réunions de consonnes qu'on trouve 
dans le bahnar, et qui ne se rencontrent pas dans 
le français, ml, mr, tx, ng, ngl, hng, on les prononce 
comme elles sont écrites. 

DES ACCENTS. 

La langue des Bahnars n'est pas chantante com- 
me l'annamite et le chinois. Elle n'a donc pas de 
signes indiquant des tons, mais simplement des 
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voj^les longues et des brèves. On les dtstingae 
au moyen des signes prosodiques connus : 

ï, ï, ï, i6, iî,' ô, il. a, ë, ï, ô, û, ï, û. 

Les voyelles o, a, outre l'un de ces deux signes, 
ont souvent encore Taccent circonflexe : 

d, âf ô, Of à, a, 

Uô se prononce comme en français. Ainsi : Pô, 
ami, se prononce comme pd dans apôtre. L'a de- 
mande une prononciation sourde et à peu près d^ 
la valeur de Va; aussi on écrit indifféremment kikia 
ou kikiè. 



NOTIONS DE GRAMMAIRE. 

L PARTIE. 

DES PARTIES DU DISCOURS. 
I. — Du Nom. 

Diverses espèces de Noms. 

Le Bahnar a, comme tous les autres peuple, des 
noms propres et des noms communs: Deh Pha-» 
long, deh Juàn, la France, TAnnam; de Peiro, de 
Pauley Pierre, Paul ; rbmôy long, bœuf, arbre. 

Quant aux noms abstraits, les Bahnars n'en 
ont point, à proprement parler. Il y a trois maniè- 
res de les suppléer: 

i^ On fait précéder du mot tddroug (chose) soit 
im verbe^ soit un adjectif, soit un adverbe ; Mfmdà, 
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avQur pitié; ibdrong mandt, la pitié, la miséricorde; 
— alah, paresseux; tddrong alah, la paresse ; — 
dunh, longtemps; tbdrong dunh, le long temps, la 
longueur du temps; — kra, vieux; tddrong kra, la 
vieillesse. — (Cette première manière est la moins 
employée. ) 

2^ On emploie substantivement soit l'infinitif 
d'un verbe, soit un adjectif, soit un adverbe: Inh 
tft rbgey xb loi kb areh xb, je crains sa générosité 
plus que sa colère (m. à m. je crains (le être) géné- 
reux de lui, plus que le haïr de lui). Inh bôh tbdam 
xb, j'ai vu sa jeunesse (m. à m. j'ai vu (le être) 
jeune homme de lui). 

3*^ Les verbes et les adjectifs qui sont employés 
seuls peuvent être considérés comme des substan- 
tifs: lû kikiâ kô harah? pourquoi craindre la fa- 
mine? (m. à m. pourquoi craindre avoir faim?) 
Chin ji jan nui pbdông, endurer la souffrance, la 
maladie, avec patience (m. à m. endurer (de) souf- 
frir, être malade avec patience). 

Remarque. — Quelques noms communs, employés 
au sens figuré, peuvent aussi être considérés comme 
des noms abstraits. Exemples: Don, jbhngamf bb- 
ndh. [Voirie Dictionnaire.] 

Du Genre. 

Pour les hommes, le masculin est désigné par les 
mots kbdr^ng, ou dranglo; et le féminin par les mots 
hbdri, ou drakân, akân. 

Pour les animaux, quadrupèdes ou autres, le mâ- 
le se dit tbnô, tonô, et la femelle, ak(in : Ôxeh tonô, le 
cheval; bxeh akin, la jument; nhtmg tonô, le porc; 
nhung akân, la truie. 
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Pour les oiseaux de ^toute espèce, le mâle est dé- 
signé par le_mot tomông, et la femelle par le mot 
ak^n : Ir tdmông, le coq ; ir akâfiy la poule. 

Pour les choses inanimées, soit matérielles, soit 
abstraites, le bahnar n'a pas de genre, pas plus 
que l'annamite. 

Observation. — Cependant l'usage s'est établi de 
faire une exception pour certains objets inanimés, 
lesquels sont dits mâles ou femelles, suivant qu'il 
sont beaux ou médiocres dans leur espèce. V. g. : 
G^Ô tonô, marmite mâle; g)i aMn, marmite femelle; 
tâng tonô, pipe mâle; jà akân, jarre femelle. 

Des Cas. 

Il n'y a pas de déclinaison dans le bahnar, et par- 
tant il n'y pas de cas proprement dits. 

Le nominatif ou sujet se met d'ordinaire devant 
le verbe : BU lang jï pbjing plenh teh, Dieu a créé 
le ciel et la terre. — Le génitif se reconnaît à la 
place qu'il occupe dans la phrase; de deux substan- 
tifs qui se suivent le second est au génitif: Hnam 
BU làng, la maison de Dieu. — Le datif est dési- 
gné par le ^mot kb qui le précède, et qui, en ce cas, 
signifie à: An kb inh, donnez-moi. — Le nom à 
l'accusatif suit le verbe tantôt immédiatement, tan- 
tôt précédé du mot kb, comme il sera expliqué à 
l'article des Régimes des verbes. — Le vocatif est 
indiqué par l'interjection ô, ^ou par la place même 
du nom dans la phrase: O mî, ma mère, Ô ma 
mère; nam tôUy bre, venez ici, mes amis. — Le nom 
à l'ablatif est indiqué par certaines prépositions qui 
le précèdent : Uih dbng briy revenir de la forêt ; Idet 
kb harah, mourir de faim; xem nhung pang tôl, 
nourrir les porcs de citrouilles; etc. 
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II.— De l'Adjectif. 

On distingue les adjectifs qualificatifs et les ad- 
jectifs numéraux. 

Adjectifs qualificatifs. 

L'adjectif le plus souvent se place immédiate- 
ment après le nom qu'il qualifie: Bbngai rbgey, un 
homme généreux; pàley kàdrâm, un village peuplé. 

Le comparatif se forme en mettant loi après l'ad- 
jectif: Long, beau, ïông loi, plus beau; tih, grand, 
tih loi, plus grand. — Si après le comparatif il y a le 
mot que, on fait suivre le mot loi du mot kà: Long 
loi kb ë, plus beau que toi. Souvent on peut sous- 
entendre loi : Tih kb ë, plus grand que toi. 

Le superlatif se forme en ajoutant à l'adjectif un 
de ces mots tbp^, jat, ngây, ïông: Rbgey tbpH, vrai- 
ment généreux; kbnî jât, très mauvais, très vilain; 
prUl ngây, tout à fait beau; alah ïông, très pares- 
seux. — Il y a encore d'autres mots plus ou moins 
usités pour exprimer le superlatif. 

Adjectifs numéraux cardinaux. 

Quand le nombre un n'est pas suivi d'un autre 
mot, on dit mdnh-, quand il est suivi d'un autre 
mot, on dit ming: Mingjit mdnh, onze. 



Mônh, ming, un ; 
Bar, deux; 
Peng, trois; 
Pûbn, quatre; 
Pbdam, cinq; 
Tbdrou six; 
Tbpbh, sept; 
Tbhngam, huit ; 
Tbxin, neuf; 



Ming jit, dix; 
Mingjit mônh, onze; 
Bar jit, vingt; 
Ming hôrïéng cent ; 
Ming hbrïing ming jit, 

cent dix; 
Ming rbbâu, mille ; 
Ming hbrieng rbbâu, cent 

mille ; 
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Hbrieng rdbâu, très nombrôtix, en grand nombre. 

Hbrieng harai, innombrable, nombre incalculable. 
Aâk, même sens, infini en nombre. 

Adjectifs numéraux ordinaux. 

Le nombre ordinal se forme en mettant la par- 
ticule wS devant le nombre cardinal: Mônh, un; mi 
mdnhy premier. Bar, deux; ma bar, second. Ming 
jity dix; mH mingjit, dixième. 

Les adjectifs distributifs un à un, deux à deux, 
deux à la fois, etc., se forment en mettant le préfixe 
tb devant le nom de nombre, et en répétant le mot : 
tbming tbming; tbmônh tàmônh. Exemples: lem mut 
tbming nu, ou bien tbming nu tbming nu, entrez un 
à un. lem iôk tbming nu pûbn to, ou bien iem xa- 
ra Ï6k tbpûbn to, prenez-en chacun quatre. 

III. — Du Pronom. 

On parlera successivement des pronoms person- 
nels, des pronoms possessifs, des pronoms démon- 
stratifs, des pronoms relatifs, et enfin des pronoms 
indéfinis. 

Pronoms personnels. 

jere PERSONNE. — Inh, je, moi: Inh lui, je crois; 
r)im kb inh, malheur à moi! — Pluriel, — Bbn, nous 
(quand ceux à qui Ton parle sont compris dans ce 
nous): B& Idng ji bH bbn. Dieu est notre Père à 
tous. Il Nhon, nous (quand Tinterlocuteur ouïes in- 
terlocuteurs ne sont ^pas compris dans le nous) [V. 
le Dictionnaire.] Bâ Idng, ih mandt kb nhon, 
ayez pitié de nous. Seigneur. 
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n« pBiaoomB.^£, tu, toit E him lahiàk? me 
voyex-vooe, me vois-tu? — Pluriil.^^rtm, vous. H 
Ih, vous (au singulier; pronom honorifique dont 
on se sert en parlant à Dieu, au père, à la mère, 
aux personnes qu'on respecte.) — Remarqiwns que 
ce pronom ^, de la 2® personne, peut s'écrire indiffé- 
remment é, ou bien ë. 

IIP Personne. — Xby hâp, gar, ger (on emploie 
rarement les (Jeux derniers), il, lui. || Di, il, lui 
( pronom honorifique employé en parlant de Dieu, 
des père et mère, etc.). — Pluriel. — Kan xb, kan hUp, 
de xà, de fàip, ils, eux. 

Pronoms au duel. 

jere PERSONNE. — Bu, txous deux (toi et moi): 
Ba uih ib hnam ba, nhông, rentrons chez nous, mon 
frère. || Nhi, nous deux (lui et moi): Nhi bH inh 
nam hapong kb iem, mon père et moi venons vous 
voir. 

II® Personne. — Mih, mai mih, vous deux: Mat 
mih br(5k adroi, nhi gô tiâ dbng r)ing mih, vous deux 
preaez les devants, nous deux nous vous suivrons 
par derrière. 

IIP Personne. — MUn xb, min Kâp, brï, hrï xb, 
brï h&p, eux deux: Mïin xb gÔ mih tb hnam, ils (eux 
deux) vous (vous deux) attendent à la maison. 
Brï xb cha bu? Qui cherchent-ils (eux deux)? 

Remarques sur le pronom Brï. 

1. Brï peut être employé seul et sans le mot xb. 

2. En parlant des animaux et des choses au duel, 
il faut se servir du pronom brï exclusivement, et 
non des deux autres, lesquels ne servent que pour 
les personnes: Bre rbmô, les deux bœufs; brï unh 
brï dak, le feu et l'eau. 
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3. Même quand il s'agit de personnes, il &ut se 
servir de brï, devant les noms propres: Brï Adam 
EbUy Adam et Eve. 

4. Au vocatif, brï peut désigner plus de deux 
personnes: M}ir kà iem, brï, tbmoi od truh, tenez- 
vous sur vos gardes, vous autres, l'ennemi est sur 
le point d'arriver. 

Pronoms possessifs. 

Les Bahnars n'ont pas, à proprement parler, no- 
tre adjectif possessif français mon, ma, ton, leur, mes, 
etc. Pour rendre ces adjectifs possessifs, il suffit de 
placer les pronoms personnels immédiatement a- 
près les noms: Pàhngol inh, mon âme (littérale- 
ment, l'âme de moi); akâu è, ton corps; bbnôh xb, 
son cœur; hnam iém, votre maison; mir kin Kip, 
leur champ; ôi ba, notre père (à toi et à moi); mï 
nhi, notre mère ( à lui et à moi ) ; pbley mih, votre 
village à vous deux; etc., etc. 

Lorsque les objets possédés se rapportent à un 
sujet ou pronom indéfini, comme chacun, quicon- 
que, tout, etc., on rend le possessif son, sa, ses, par 
tbngla après le nom, ou bien par le mot db avant 
le nom et immédiatement après le verbe : De xara 
gô mir tbngla, chacun veille sur son propre champ. 
Bu pbm nié ji bat db kon, toute mère aime son en- 
fant. 

Si le mot db ne peut pas être mis à cette place, 
il faut nécessairement avoir recours au mot tbngla, 
ou changer le tour de phrase : Tbngë kb xere mir de, 
xb uh kb bdh xakê mut tb mir tbngla, tout préoc- 
cupé de considérer le champ d'autrui, il ne s'est 
pas aperçu que les sangliers entraient dans le sien. 
( La place naturelle du pronom db serait entre mut 
et mir, mais elle est occupée par la préposition tb. ) 
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Pronoms démonstratifs. 

ô, ce; ma 6, celuî-ci, ceci; nar ô, ce jour présent, 
aujourd'hui. — Dang Ô, comme ceci, à cette neure, à 
cette mesure, de cette grandeur; dbning dang ô, 
demain, à cette heure. 

N)i, ma nl6y mdnô, cela: Dangtùi, comme cela, de 
cette grandeur-là, à cette mesure-là; bôk xoi mbnô, 
ce prêtre; tbmoi mbnH, ces étrangers. (On emploie 
quelquefois aussi mH nÔ, màtiô, dans le sens de ceci.) 

Tôy mH tô, màtô, celui-là, celle-là, cela, ceux-là, 
cet objet là-bas : E Ï6k mànô, inh gô Ï6k mbtô, pre- 
nez celui-ci, je prendrai celui-là. 

Ay, ïy et, màây, ma ây, nia ei, celui-là, ceux-là, 
cela ( quand il s'agit d'une personne, ou d'une cho- 
se, dont il a déjà été question ) : E an kb inh majb, 
inh ^k mb ây, je prendrai celui que vous me don- 
nerez (m. à. m. vous me donnerez lequel (vous 
voudrez), je prendrai celui-là). 

NK, niâ nï, mbnï, celui-là même, précisément, cet 
objet-là même : E od mbây, chong inh du oi t6k mbnï 
ta, vous voulez celui-là, mais c'est précisément ce- 
lui-là aussi que je veux prendre. ( On dit ày, ï, ei, 
ey, mbnï, mbây, un peu indifféremment, ou suivant 
les localités.) 

la mbnl6, cette femme; b^k mbnH, cet homme, 
cet objet. 

Remarque sur B)6k et sur la. 

Ces deux mots signifient le premier, celui, et le 
second, celle, et tous les deux, ce; mais ils doivent 
toujours être suivis de mH, qui, que. — De plus, 
B^k ne se dit que des hommes, des animaux mâ- 
les, et des choses. la ne se dit que des femmes, 
des femelles d'animaux, et rarement des choses; 
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jamais des hommes 0x1 des anîmaax mâles: B)6k nul 
nam tôu hày^ l'homme qui est venu ici, il y a un 
moment. Dao e bar tOng^ an kè inh h6k nui e^, don- 
<&e2-moi le plus petit de vos deux sabres (m^ À 
m., celui qui est petit). la mbfC6 loch kd inh, oet*- 
te femme me gronde. Ère rbmô mbn'Ôy tech kb inh 
ia mA aklin^ de ces deux bêtes à cornes, vendez-moi 
la vache (celle qui est femelle). 

Pronoms relatifs. 

Les pronoms relatifs qui, que, dont, lequel, quoi, 
etc., se traduisent tous par la particule nia. En 
voici quelques exemples: B^h nia lôet drou^ cém 
qui est mort aujourd'hui; jb ma inh bbtho kb ë, la 
jarre que je vous ai montrée; tbdrong niH bbnpbma^ 
l'affaire dont nous parlons; anih nia ê kuy, l'en- 
dtoit où vous couchez. 

Pronoms indéfinis. 

On ne marque ici que les pronoms indéfinis les 
plus usuels en français. 

Le pronom indéfini on se rend par le mot de. 
Exemples: De bat, on aime; de hmôi, on se la- 
mente. 

Quiconque se traduit par de bu, ou bien bu bu, ou 
enfin par de bu de bu: Quiconque fait mal mérite 
châtiment, bu bu ioch ji tbjl kb xbru. 

Nul, personfte, pas un, se rendent par uh kb bu. 
Exemple : Personne n'a dit cela, uh kb bu mH khan U. 

Chacun, en bahnar, se dit bu xara: Chacun de 
nous doit travailler à son salut, bu xara athai hadoi 
tl5 don arUk db pbhngol hlang long. 

Les uns,... les autres, se rend par le mot mbnah 
répété: Mbnah ham, mbnah uh, les uns oui, et les 
autres non. 
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Enfin le n^ot kikiâ répété correspond à notre ex- 
pression française quoi que ce soit : Quoi qu'on dise, 
ne cède pas, tua kb bu khan kikiâ kikiâ, ë nï lui. 

IV.— Du Verbe. 

Dans la langue des Bahnars, le verbe ne se con- 
jugue pas, il est toujours invariable. Ce n'est qu'à 
l'aide de certains mots surajoutés qu'on reconnaît 
le temps où il est; et par le sujet exprimé précédem- 
ment, qu'on sait à quelle personne il se trouve. 

Le Présent s'énonce par le verbe précédé simple- 
mfent du sujet: Inh bat, e bat, xb bat, nhon bat, iem 
bat, kan xb bat, j'aime, tu aimes, il aime, etc. Nar 
lechy le soleil se lève; de khan, on dit. • 

UImparfait se reconnaît à certains mots qui l'in- 
diquent suffisamment, comme les mots kàmlung, 
pendant, Ibm, lorsque, bôt, quand, etc. : Inh oây tëp 
Ibm ê kraa, je dormais encore, quand vous m'avez 
appelé ; bôt mï lôet, inh oây mâm, à la mort de ma 
mère, j'étais encore à la mamelle. 

Le Passé ou Prétérit se reconnaît de même à cer- 
taines particules. Les plus usuelles sont jï, klaih, 
qui précèdent le verbe, et boih qui doit toujours 
être mis après lui. L'une ou l'autre de ces parti- 
cules suffit pour indiquer le passé; mais on peut en 
employer deux, et parfois même les trois. Ainsi 
cette phrase: J'ai fait mon repas, j'ai dîné, peut 
être traduite en bahnar de six manières : 

1. Inhjïxing; 4. Inh jï klaih x<6ng ; 

2. Inh klaih xttng ; 5. Inh jï X(5ng bôih ; 

3. Inh X(5ng boih; 6. Inh jï klaih x^ng boih. 

Il y a encore quelques autres signes du passé 
plus rarement employés, lesquels se placent devant 
le verbe, bloh, xâng, etc. De plus, s'il y a déjà 
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dans la phrase un mot désignant suffisamment le 
passé, la présence d'une^ particule n'est plus re- 
quise: Inh bdh nCé inh iông bri, j'ai vu hier ma 
mère. E hàm bdh inh pôk hây? m'avez- vous vu 
tomber tantôt? — ^Jamais un Bahnar ne dira^ Inhjï 
nam iông bri; mais simplement: inh nam iông bri, 
je suis venu hier. 

Le Plus-que-Parfait est en général assez sembla- 
ble au parfait, cependant on peut aussi le spécifier 
par des particules: Làm ë truh, inh ji klaih tëp ming 
gôhngier both, lorsque vous êtes arrivé, j'avais déjà 
fait un somme. 

Le Futur se forme en mettant le mot gô devant 
le verbe: Inh gô an kb e long apah ming pôm ge, je 
vous donnerai une jarre pour vos gages. — Ici en- 
core il faut remarquer qu'on peut se dispenser de 
se servir du signe du futur, quand celui-ci est suffi- 
samment indiqué par ailleurs : Inh nam ta ê dbning, 
dbmonh, je viendrai chez vous dans quelques jours. 
On peut néanmoins l'exprimer aussi, et dire : Inh 
gô nam dbning, dbmonh. 

Le Conditionnel se _ forme au moyen de l'un de 
CQS mots tbb'ô, tbng mon, xbbro. (Voir le Diction- 
naire.) Tbb'Ô inh od gum ë, chong b)i inh uh kb lôh, 
je voudrais vous aider, mais mon père ne me le 
permet pas. 

Le Subjonctif se forme à l'aide du mot thôi placé 
devant le verbe, ou du mot lï, le lé, placé après. 
Thôi BU, lâng manât kb inh, que Dieu ait pitié de 
moi! Inh moih le le! que je désire! On obtient 
aussi une espèce de subjonctif en mettant après 
le verbe son sujet précédé du mot kb: Dày kb inh 
ming pôm dik, inh ji pheo, que j'en obtienne un 
seul, et je suis content. 

Mais le plus souvent c'est le contexte qui fait 
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voir que le verbe est au Subjonctif: Ink , hmâng 
hffiâng kb de dah pbxit, je désire beaucoup que l'af- 
faire soit vite conclue. 

Le Participe présent ou le Gérondif se forme très 
bien avec la préposition pang, avec, placée devant 
le verbe : Pang bb niâ dàp h^^n, bbn gbh ngeh kb keh 
drou, c'est en travaillant de toutes nos forces, que 
nous pouvons espérer finir aujourd'hui (m. a. m. 
avec travailler de toutes nos forces). 

Verbes passifs. 

A proprement parler, le verbe en bahnar n'a pas 
de forme passive ; il faut donc souvent, lorsqu'il se 
présente un passif, tourner par la forme active. 
Ainsi, V. g.: Je suis aimé de Dieu, se traduira par: 
Dieu m'aime, BU Idng manat kb inh. Et ainsi du 
reste. 

Néanmoins, il y a une manière rapide et élégante 
de s'exprimer, en faisant prendre au verbe une 
sorte de forme passive : on commence la phrase par 
le verbe et on place le sujet après lui. Il s'agit 
surtout des phrases où les Latins emploieraient 
l'ablatif absolu : Hbrul inh, iem nï tblach, ne vous 
disputez pas pendant mon absence {me absente). 
Lôet kb inh y de kon inh gbmring kb bu? après ma 
mort {me mortuo), en qui mes enifants trouveront-ils 
protection? Keh kb choi, bbn gô xa kapô, après les 
semailles {peracta seminatione), nous mangerons un 
buffle. — Dans ces phrases on pourait dire: Kbm- 
lung in hbrul, pendant que je serai absent, etc. ; 
mais la première tournure, non moins correcte, est 
plus conforme au génie de la langue. De même, au 
lieu de: T'ùng inh dày ming pôm, si je puis en avoir 
un; le Bahnar dira: Dày kb inh ming pôm, que j'en 
aie un (unum mihi habeatur), et... 
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Des Régimes des verbes. 

Le régime direct se met d'ordinaire tout de suite 
après le verbe, avec ou sans la particule kby comme 
on verra plus bas: Choi ba, semer le riz; areh kb de, 
haïr quelqu'un. — On a dit d'ordinaire, parce que 
souvent aussi on construit la phrase en commen- 
çant par le régime direct : Tàdrong ha, ha gô pbxit 
lajb ? quand allons-nous conclure notre affaire ? 
(Notre affaire, quand allons-nous la conclure ?) 

Si le verbe a régime direct et régime indirect, le 
régime indirect doit être placé le premier, parce 
qu'il est précédé du mot kb, lequel doit toujours 
venir immédiatement après le verbe: An kb inh 
dao ê, (et non pas: an dao e kb inh), donnez-moi 
votre sabre. 

Règle particulière à certains verbes. 

Quand un verbe renferme l'idée d'affection, d'a- 
version, ou sentiment semblable envers ou contre 
quelqu'un; ou bien quand il renferme une idée de 
désir ou d'horreur de quelque chose, on doit met- 
tre la particule kb entre ce verbe et son régime di- 
rect: Bat kb B)i lâng dl&p bbnôh, aimer Dieu de 
tout son cœur; areh kb bbngai, haïr les hommes; 
iû kb bbl(6, craindre la fièvre; rbhing kb dak, désirer 
boire; bbndh kb de, affectionner quelqu'un. 

Exception. — Si cependant le régime est précédé 
du signe du possessif db, il faut supprimer la parti- 
cule ^ô. Exemple: Le père aime ses enfants, iâ 
bat db kon, — Enlevez le db, et il vous faudra dire : 
bat kb kon tbngla, conformément à la règle. 

Le même verbe tantôt exige la particule kb de- 
vant son régime, tantôt la rejette: Inh uh kb gbh 
hibt kb ê, je ne puis pas vous oublier; inh hibt tÛng 
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inh tb hnam iem, j'ai oublié ma pipe chez vous. 
Dans le premier exemple, il y a l'expression d'un 
souvenir affectueux, dans l'autre, ce n'est qu'un 
oubli accidentel. 

Observation. — Comme la particule kb a sa place 
marquée immédiatement après le verbe, il faut évi- 
ter de faire des phrases qui demandent deux kb. 
On ne dira donc pas : Inh areh kb xb kb roi, je le 
hais parce qu'il est colère; mais: Xb roi, kbna inh 
areh, il est colère, c'est pourquoi je le hais. — Ce- 
pendant l'expression inh areh kb xb kblih kb xb roi, 
serait correcte, parce qu'alors le second kb n'est 
pas régi par le verbe, mais forme une locution con- 
jonctive avec kblih, 

V.— De rAdverbe. 

Pour changer un adjectif en adverbe, il suffit de 
mettre la particule ma devant cet adjectif: Bônh, 
facile, niA bônh, facilement; kbfép, solide, m(i kbj(ip, 
solidement; rbgey, habile, ma rbgey, habilement. 

Le Comparatif se forme comme pour les adjec- 
tifs, en faisant suivre l'adverbe du mot loi, plus: 
Bônh loi, plus facile ; m^i bônh loi, plus facilement ; 
kbtul loi kb bu, plus maladroit que personne, ma kb- 
tul loi kb bu, plus maladroitement que pas un. 

Le Superlatif se forme également comme pour 
les adjectifs, en mettant après le positif l'un des 
mots tbp^, jât, ngày, i^ng, etc. : Bb mH hbi jdt, tra- 
vailler très nonchalemment ; lech m'a xbroih tbpH, 
sortir de très grand matin. 

Adverbes de lieu. 
Ubi. 
Hô (contraction de hbô), ici: Oây hô, restez ici. 
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HbfC6, là: Nhon bich hàn'Ô, nous couchons là. 
Hbtôy là-bas: Inh bdh xb hbtô, je l'ai vu là-bas. 

Quo. 
To, tbd, tdu, ici: Nam to, tdu, tbd, venez ici. 
Tbn^, là : Nam tbfCô, allez là. 
Tbtô, là-bas: Nam truh tbtô, allez jusque là-bas. 

Tbày, tbey, tbïi (avec ou sans mouvement), en 
cet endroit (dont il a été question) : Oây tbày, res- 
tez en cet endroit-là; nam tbây, allez dans cet en- 
droit-là. 

Observation, — Comme il a été dit, régulièrement 
hd veut dire ici (sans mouvement), et tô, tôu, si- 
gnifie ici (avec mouvement); mais l'usage a préva- 
lu de se servir de tô, tdu, alors même que le verbe 
n'indique aucun mouvement. Ainsi on dit sou- 
vent: Oây tôu, restez ici. — On dit aussi quelque- 
fois tbn^ au lieu de hbno, 

Unde. 

Dbng hd, dbng ô, d'ici: Uih dbng hô, revenir d'ici. 

Dbng n)), de là : Lech dbng no, sortir de là. 

Dbng tô, de là-bas: lâk dbng tô, fuir de là-bas. 

Dbng ây, ey, ïi, de cet endroit-là (dont on vient 
de parler). 

Qua. 

Tiâ ô, par ici : Drông tià ô, passer par ici. 

Tiâ ni5, par là : Br)5k tià n<6, aller par cet en- 
droit-là. 

Tià tô, par là-bas : Riik tià tô, longer par là-bas. 

jfàp, jàp ja, partout. — Tbnai, ailleurs. — Uh kb 
hajb, nulle part. 
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Adverbes de lieu interrogatifs. 

Hajbf hbib ? où ? Xb oày hajb ? où est-t-il ? 
Tajb, Mb? où? Xb br)5k tajb, où va-t-il? 
Dbng jb, dbng ib ? d'où ? 
Tiâjby tiâib ? par où ? 

Adverbes de temps. 

Drôu^ nar ô, iông Ô, aujourd'hui. 

long briy hier. long txb, avant-hier. 

Dbning, demain. — Dbmonh, après-demain. — Db- 
ning dbmônh, un de ces jours. 

Hâyy il y a un instant. Hai hây, il y a un bon 
moment. 

Harey, à présent, maintenant. Harey ô, à pré- 
sent même, à l'instant même. H)in)ing harey, ac- 
tuellement, pour le moment. 

Nao, nouvellement, récemment, dernièrement. 

U)in ô, la ô, ces jours-ci, par ce temps: U^n d txb, 
ces jours passés; uân d kbnh, en quelques jours, à 
quelque temps d'ici. 

La txby jadis; txb ki, autrefois; txb ki txb kach, 
dans des temps très anciens. Txb ki txb kach, tbr 
teh tbr plenh, un passé qui se perd dans la nuit des 
temps. 

Krôu, tbrong krôu, jusqu'ici, jusqu'à présent. 

Uh kb la, jamais. Lajb? quand? 

Ling lang, perpétuellement, éternellement. || Bel, 
dans l'avenir: Harey, bel, ling lang, maintenant et 
à jamais. 

Adverbes de quantité. 

Bi(5, bib, peu (en parlant du temps et des choses). 
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Bô, assez; bô bàng, très 
suffisamment, abondam- 
ment. 

Ddm^ combien. 

Gra, beaucoup, trop; 
g^ra^n'jSurabondamment. 

Hàkoh hàkah, par mon- 
ceau; hàk(5pf hbliâpj par tas. 

Lb, beaucoup; Ib Idng, 
en quantité, très nom- 
breux. 



Môlf assez; mah, assez, 
suffisamment. 

M(i rbkahy de reste. 

NgYik, ngûk ngHk, à foi- 
son. 

Pri pray à foison, qui 
fourmille. 

Tôxïïty peu. 

Xànij xbrâm, abondam- 
ment. 



Affirmations et Négations. 

0. Oui, marque l'affirmation, le consentement: 
E hâm go uih drou? 0, reviendrez- vous aujour- 
d'hui? oui, 

Hâm. Oui (seulement quand on répond). (Voir 
le Dictionnaire.) 

lônif en effet, oui, sans doute. 
jfi tbp(i, c'est vrai. — Jf), c'est vrai, oui. — Juê, 
c'est juste, oui. 

Le, ainsi. — Lï ïM, en effet. 
Paji gloh, sans aucun doute. 

Uhy Uh. Non (si la négation n'est suivie d'aucun 
autre mot ) : E hàm bdh inh ? uh, me voyez- vous ? 
non. 

Uh kb, Uh kb. Non ( s'il y a un autre mot après 
uh ) : Inh uh kb lui, je ne crois pas. 

Cha kb uh, certainement non. 

Kbdet! jël, non, certes. 

iV^, ne. ..pas (avec un verbe à l'impératif). 

Uh ma kbnh, non, mille fois non. 
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Interrogations. 



Le mot hâm, qui en réponse signifie oui, sert aus- 
si de signe d'interrogation, et veut dire est-ce que? 
lorsqu'il précède le verbe: Hâm bdh nié in}i? avez- 
vous vu ma mère? 

La particule yô, ib, qui, par elle-même, n'a pas de 
signification propre, devient un signe d'interroga- 
tion quand on la joint en affixe à un autre mot: 
Lajb, la ib? quand? Tajb, tb ib? où? Ddmjb, dôm ib? 
combien? Dang ib? à quelle heure, à quelle distan- 
ce? en quelle mesure? 

Le mot tam, qui en réponse signifie non, pas 
encore, est signe d'interrogation quand il précède 
un verbe; il a dans ce cas le sens de est-ce que?... ou 
pas encore? Exemple: Avez- vous dîné, ou pas enco- 
re? ^ tam x^ng? 

Locutions adverbiales. 

Pour exprimer certaines manières d'être, de se 
mouvoir, etc., on forme des locutions adverbiales 
en donnant la particule hb pour préfixe au mot à 
transformer en adverbe ; on répète le nouveau mot 
ainsi composé. Voici quelques exemples: 

lung, se lever; oày hbiung hbiiing, se tenir de- 
bout. 

Kuy, coucher; tblach hbkuy hbkuy, se disputer 
étant couché. 

Ngir, visage, face ; oày hbngir hbngir, se trouver 
face à face. 

R6ng, dos, derrière ; mut hbr^ng hbr'Ông, entrer à 
reculons. 

VI. — De la Préposition. 

Bbt, à, au : Bbt tbm long, au- pied de l'arbre. 
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Dal, truhy jusqu'à: Dbng teh truh plenh, de la ter- 
re au ciel. 

Dbngf de : Dbng hnam, de la maison. 

Dbngir, devant, en présence : Dàngir BU Idng, en 
présence de Dieu. 

Hbrong, derrière : Hbrong inh, derrière' moi ; hb- 
rong long, derrière Tarbre. 

Kbmlung, pendant, durant, dans l'espace de : 
Kbmlung mi, pendant la pluie. 

Lbm, dans; Ibm hnam, dans la maison. 

Pang, xàm, avec: Anul pang de, s'amuser avec 
quelqu'un. 

Tià, par : Drông tià pbley nhon, passer par notre 
village. 

Tiâ, avec, à la suite de : B<6k tiâ inh, venez avec 
moi, à ma suite. 

Tb, à, au, dans, auprès, vers: Oây tb de, rester 
chez quelqu'un ; bdk tb bri, aller dans la forêt ; jàng 
tb mit, travailler au champ ; nam tb inh, venez à 
moi ; thar tb inh, venez vers moi. 

Beaucoup de mots sont adverbes ou prépositions 
selon leur emploi dans une phrase. 

VII. — De la Conjonction. 

Notre conjonction française et n'existe propre- 
ment pas dans le bahnar. On la remplace de diffé- 
rentes manières: 

i'' S'il s'agit de deux personnes ou de deux cho- 
ses seulement, on peut se servir de la particule brï : 
Brï Petro brï Joan, Pierre et Jean ; brï pbhngol brï 
akâu, l'âme et le corps. 

2° S'il s'agit d'un plus grand nombre de noms. 
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on peut, pour les personnes, se servir du mot de 
répété devant chaque nom : De bâ, de mï, de nhong, 
de oh, père, mère, frères, et sœurs. — Pour les ani- 
maux ou pour les choses, on peut se servir de la 
particule bon également répétée devant chaque nom: 
Bon bxeh, b^in rbmô, bon ao, bon jb, des chevaux et 
des bœufs, des habits et des jarres. 

3° Souvent on sous-entend les conjonctions, et 
on met simplement les mots à la file: Nhonjî peng 
nu : inh, nhong inh, bH inh, nous sommes trois, mon 
père, mon frère et moi. (Chez les Bahnars, comme 
chez les Latins, la première personne se met la pre- 
mière.) 

4° La préposition pang, avec, peut aussi servir 
de conjonction: Pdley nhon pang pbley iemji gbnam, 
notre village et le vôtre sont ennemis. 



Acho kb, pourvu que. 

Akbta hamang, ou bien 
autrement. 

Atam kb, gra kb, iùng 
kb, et puis, d'autant que, 
et de plus. 

Atbih kb, tandis que, 
tandis qu'au contraire. 

Cha kb, à plus forte 
raison. 

Chong, chbnong, mais. 

Du, kung, aussi: E brôk, 
inh du br6k tiâ ê, vous 
partez, et moi aussi je 
vais avec vous. 

Du uh, non plus. 

Gum, avec (conj. et 
verbe). 

Hadoi, également, aus- 
si. 



Hagâm kb, selon que, 
comme, suivant que. 

Hàm (entre deux ver- 
bes, ou répété), si : E khan 
kb inh hàm khin hâm uh, 
dites-moi si c'est permis 
ou non. 

Hbdrel, dés que. 

Hbnông kb, plutôt que. 

lu kb, de peur que. 

Kblih kbj parce que. 

Kbna, voilà pourquoi, 
c'est pourquoi. 

Lbm, bbt, quand, lors- 
que. 

Ma, quand bien même. 

Mahâ, à plus forte rai- 
son, a fortiori. 

Ma lï, nonobstant. 

Mbnhang kb, bien que. 
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quoique. 

Oa kd, afin que. 

Pang, avec (conj. et 
prép.). 

Pdtià kd, d'autant plus 
que. 

Thoî, to, dang, comme, 



autant que. 

Tbdra hb, puisque, at- 
tendu que. 

Tbng U, si c'est ainsi. 

Tbng nï kb, à moins 
que. 

Tbng, si. 



VIII.— De l'Interjection. 

Voici les principales interjections usitées: 

Adbihl Ah! exclamation de douleur ou de sur- 
prise. 

Chbgat! Hélas! Ce mot se met à la fin de la 
phrase: Inh uh kb gbh, chbgatl Hélas! je ne le puis 
pas. 

Hï! Ah oui! (tu agis ainsi! tu me parles ainsi! 
tu te conduis ainsi envers moi ! ) 

Kbtah! marque la surprise, l'incrédulité. 

L^, /^ fô ( à la fin de la phrase ), marque un grand 
désir: Dây kb inh le lé! que n'ai-je! que ne puis-je 
avoir! 

Mïm Fi! marque le regret, une perte: Que je re- 
grette ! quelle perte ! 

(suivi d'un nom propre), sert à appeler quel- 
qu'un. 

(suivi du mot nté, 6^), marque la surprise, la 
douleur. 

O (suivi de r^m), hélas, quel malheur! 

mï 6i! marque une grande douleur physique 
ou morale. 

RAm, ràm ti! Malheur: R)im kb inh! malheur à 
moi! 
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3ÇXIX 

Des Numéraux. 

Les Bahnars font usage d'un certain nombre de 
numéraux, comme les Annamites. 

Nu est l'unique numéral des hommes, des anges 
et de tous les esprits réels ou imaginaires, Dieu 
seul excepté: Bbngai pubn nu, kbdrang^ bar nu, kb- 
dri bar nu, quatre personnes, deux hommes et- 
deux femmes; bar nu anjele, deux anges. 

Pour Dieu, on ne doit jamais se servir du numé- 
ral nu, de peur de confondre son unité de nature 
avec la Trinité des personnes. Il faut employer le 
numérsl pôm, unique, et dire: Ming pôm B^ Idng, 
un Dieu, un Dieu unique. — Mais en parlant des 
personnes divines, le numéral sera nu: Peng nu 
ming pôm Bà Idng, trois personnes en Dieu, la 
S*«. Trinité. 

Pôm est le numéral pour tous les animaux, et 
pour toutes les choses au singulier : Ming pôm kapd, 
un buffle; ming pôm ir, un poulet; long ming pôm, 
un arbre; ming pôm hnam, une maison. 

To, est le numéral pour les animaux et pour 
les choses au pluriel : Bar to bxeh, deux chevaux ; 
ming jit to nhik, dix piochettes; peng to hnam, 
trois maisons. 

Outre ces numéraux communs aux animaux et 
aux choses, il y en a d'autres qui affectent une 
espèce ou une catégorie déterminée de choses. 
Voici les plus usités : 

Apôm est le numéral des choses rondes ou à 
peu près, ou sphériques: Kroi bar apôm, deux 
oranges; kram ming apôm, un bambou. 

Ger est le numéral des grains, des objets menus, 
des poissons, etc.: Peng ger ka, trois poissons; 
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ming ger habô, un grain de maïs; jà ming ger, une 
jarre. 

Hlak est le numéral des choses qui ont de l'étendue 
en longueur et en largeur, sans profondeur appré- 
ciable : Bar hlak nhik, deux piochettes ; bar hldk mir, 
deux champs; peng hlak kh^n, trois pièces de toile, 

Jdnoi, ou. bien Roh, est le numéral des choses 
longues et qui n'ont guère d'étendue qu'en lon- 
gueur: Ming roh tàley, une corde; jbrUng bar jbnoi, 
deux colonnes; dreng peng roh, trois colliers. 

Kbl est le numéral des esclaves, des éléphants : 
Pubnkbl dik, quatre esclaves; bar kbl ruih, deux 
éléphants, la valeur de deux éléphants. 

Kbtah est le numéral des haches, etc. 

Kbtum, xbmruk, est le numéral pour l'assemblage 
de divers objets formant un tout, un assortiment: 
Ming kbtum gong, un assortiment de gongs; bar 
xbmruk ching, deux assortiments de tam-tam. 

Mâng est le numéral pour toute espèce de pièges 
ou d'engins, et diverses choses encore; même pour 
les champs en culture. 

Tbkông est le numéral pour les branches, les 
pailles, les cheveux, un morceau de corde, etc. 

Tông est le numéral des barques, des sabres, des 
têtes d'esclaves, etc.: Ming tông plung, une barque; 
dao peng tông, trois sabres. 

Observation. 

On peut employer deux numéraux pour le même 
objet considéré sous divers rapports: Kram ming 
apôm, ou bien kram ming jbnoi, un bambou (un 
bambou entier, une longueur de bambou). 

Remarques. 

Deux remarques importantes sur les numéraux: 
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1°. Les numéraux doivent toujours être précédés 
d'un nom de nombre, ou du mot dôm, combien. 
Ainsi on ne peut pas dire: Nu bbngai ming, une 
personne; to kapô peng, trois buffles; tông pVdng 
peng, trois barques; jbnoi tbley 6ar, deux cordes. Il 
faut dire: Ming nu bbngai, peng to kapô, plûng peng 
tông, tbley bar jbnoù De même on doit dire: Dôm 
nu ? combien de personnes ? Mung dôm tông ? com- 
bien de barques? 

Il suit de là encore qu'on ne doit pas dire, en 
parlant de la S*®. Trinité : Nu m)i mônh, nu ma bar, 
nu ma peng, la première, la deuxième, la troisième 
personne. Il faut dire : Peng nu Ibm Bâ làng^, b)6k 
m& mônh, b)6k m^d bar, biik md peng, des trois per- 
sonnes en Dieu, la première, etc. 

2°. Il faut toujours mettre le numéral entre le 
nom de nombre et le substantif. Ainsi on ne peut 
pas dire: Peng hnam, trois maisons; bar bbngai, 
deux personnes. Il faut dire : Peng to hnam, bar nu 
bbngai, ou bien bbngai bar nu, hnam peng to. 

Pourvu que le nom de nombre précède immé- 
diatement le numéral, le substantif peut être placé 
indifféremment au commencement ou à la fin de la 
phrase. Exemples: Plung bar tông, ou bien bar tông 
plung, deux barques ; peng nu hajoh, ou bien hajoh 
peng nu, trois enfants. 



II. PARTIE. 

MOTS-RACINES ET MOTS COMPOSÉS. 

Les racines ou les mots primitifs des Bahnars 
sont en général monosyllabiques. Ceux mêmes 
qui, dans l'écriture, paraissent avoir deux syllabes. 
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il faut les prononcer de manière à n'appuyer que 
sur l'une des deux. Quant aux mots évidemment 
polysyllabiques, ce sont, en général, des mots com- 
posés. On peut les classer en deux catégories: 
1°. Les mots dans la composition desquels entre 
une syllabe étrangère ; — 2°. Les mots en tête des- 
quels on a mis un préfixe. On parlera successive- 
ment des uns et des autres. 

I. — Intercalation d'une syllabe étrangère. 

Dans beaucoup de mots-racines qui commencent 
par Tune des consonnes b, d, g, j, k, p, t, x, ou par 
la double consonne ch, on obtient un mot composé 
en insérant la syllabe an entre cette consonne et 
le reste du mot. Exemples : 

Bôt, endiguer; bbnot, une digue; 

Dan, viser; dbnan, but, blanc; 

D16I, soutenir; dàn^l, colonnette, pieu, support; 

Gâp, enserrer; gbnàp, bandes pour enserrer; 

Gttè, entasser; gbnÙk, un tas; 

^it, tailler, amincir un bois; jbnit, copeau; etc. 

Observations. 

I. Dans les mots primitifs qui commencent par 
les doubles consonnes dr, kr, pr, tr, on remplace 
la syllabe bn par la syllabe bd. Exemples: 

Br^ng, noir; bbdrang, suie; 

Krol, rouler de haut en bas; kbdrol, cascade; 

Krum, enclore, faire un enclos; kbdrum, un enclos; 

Prân, amorcer; pbdrUn, amorce; 

Trïkf pousser, sortir de terre; tbdrek, nouvelles 
pousses. 
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Dans plusieurs mots commençant par la doublé 
syllabe bl, la syllabe dn est remplacée par bit'g. 
Exemples: Ktép, boucher un trou aVec une pièce; 
kbnglïp, la pièce pour boucher un trou. Klbp, met- 
tre un couvercle; kànglàp, couvercle. 

Il y a des mots composés un peu irrégulière- 
ment. Exemples: Xih, faire une petite haie; xb" 
pih, la petite haie. Xâm, xbrâm; xol, xbrol; etc. 

2. En général le mot-racine est un verbe, et le 
dérivé un substantif; cependant il n'est pas rare 
de trouver des substantifs dérivés d'autres sub- 
stantifs, des adjectifs dérivés d'autres adjectifs. 
Les composés ont alors un sens différent de celui 
des mots-racines; ou bien le sens de l'un et de 
l'autre n'a pas la même étendue. En voici quel- 
ques exemples : 

Gbr, poignée; gbnbr, le boute-en-train, le princi- 
pal personnage ; 

Kofiy fils, enfant; kbnon, enfantement, ou plutôt, 
le nombre d'enfantements ; 

Kbl, la tête; kbnbl, un oreiller; 

Kra, vieux, âgé ; kbdra, vieux, le maître, les an- 
cêtres; 

3. Enfin quelquefois, mais très rarement, le dé- 
rivé et sa racine paraissent être synonymes. Ainsi : 

Chong, chbnong, mais ; 
Jul, jbnul, grappe ; 
Tën, tbnên, tranquille ; 

Tren, tbdren, faire le brave (en paroles ou en ac- 
tions). 

II. — Apposition d'un Préfixe. 

Un très grand nombre de mots commencent par 
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un préfixe. On ne parlera ici ^ue des principaux 
préfixes: Pô, Tô, Kb, Bb; parce que la plupart des 
autres peuvent être ramenés à ces trois, comme 
on le verra plus loin. 

Du Préfixe PÔ. 

Cette particule n'est qu'une abréviation du verbe 
pbm, faire. Le mot auquel il s'adjoint est tantôt 
un verbe, tantôt un adjectif ou un adverbe, tantôt 
même un substantif. Mais le composé est toujours 
un verbe. 

La signification du préfixe pby dans les compo- 
sés, est faire que, ou simplement /a^tV^. Voici quel- 
ques exemples de cette double signification. 

1°. Pb signifiant faire que : 

Day, avoir; pbdây, faire avoir, procurer; 

Et, hoire ; pbet, offrir à boire; 

Gleh, {^tigué;pbgleh, lasser, fatiguer; 

Lui, croire; pblûi, faire croire, tromper; 

Ngeh, espérer; pbngeh, donner à espérer; 

Tral, se tenir éveillé; pbtral, empêcher de dor- 
mir. 

(Voir dans le Dictionnaire, page 239, et suiv., 
passim. ) 

2°. Pb signifiant simplement /^ir^; 

G^t, plier, courber; pbgùt, même sens; 

Jip, joindre; pbjip, même sens; 

Khin, courageux; pbkhin, faire le courageux; 

Kir, serré, dense; pbkir, rendre dense; 

Pbm, faire; pbpbm, feindre, simuler, contrefaire. 
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Remarque. — Dans les mots appartenant à cette 
catégorie, les racines et leurs dérivés ont sou- 
vent le même sens. Néanmoins, d'ordinaire, Tun 
ou l'autre, ou les deux, ont de plus un autre sens 
qui leur est propre. Exemple : Z)Sr, tour, en- 
tourer; pbdâr, entourer, cerner; tromper, mentir. 
(Comme on le voit, le mot dâr est d'abord sub- 
stantif; et puis, comme verbe, il n'a que le sens 
propre: entourer. Le verbe pbdâr a de plus un 
sens figuré : mentir, tromper. ) 

On peut en dire autant de la plupart des mots 
de cette catégorie. 

3°. Double signification du préfixe Pô. 

Dans le même verbe composé, le préfixe pb peut 
avoir le double sens de faire que, et de faire, selon 
que la phrase le demande. Exemples: 

Afét, ennemi de guerre. — Pbfét, se mettre en état 
de défense, s'armer; ou bien, avertir de s'armer, de 
se mettre en état de guerre. 

Dïk, vite. — Pbdék, se hâter, faire vite; ou bien, 
presser, hâter. 

Don, oreille, esprit, intelligence . — Pbdon, agir 
avec réflexion, avec intelligence; ou bien, conseil- 
ler, inspirer autrui. 

Dunh, longtemps. — Pbdunh, être long à, lambi- 
ner, s'attarder; ou bien, mettre en retard. 

Khîn, courageux. — Pbkhïn, faire le courageux, le 
fier; ou bien, donner du courage, encourager. 

Klîk, sourd. — Pbklîk, rendre sourd, abasourdir ; 
ou bien, faire le sourd, faire la sourde oreille. 

Lôo, ennuyé, dégoûté.— Pô/âo, être dégoûté; ou 
bien, causer de l'ennui, du découragement. 
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MaUy penser. — Pbmau, réfléchir; ou bien, don- 
ner à penser, Ésiire réfléchir; — etc. 

Du Préfixe TÔ. 

Il faut d'abord remarquer que la particule ta a, 
comme préfixe, un double sens: celui qui lui est pro- 
pre,et celui de pà lui-même. Car les Bahnars em- 
ploient souvent ce préfixe à la place du préfixe po. 

1°. Du sens propre de Tb. 

I. — Tbf préfixe dans un mot composé, a la même 
signification que notre se français marquant la ré- 
ciprocité. Exemples: 

Batf a.imer ;'}Jbbat dibal, s'aimer mutuellement; 

Dih, aller à un rendez-vous; tbdih dibal, se ren- 
dre de part et d'autre à un rendez- vous; 

Gô, attendre; tbgô, s'attendre l'un l'autre; 

Hul, être en colère; tbhul dibal, s'irriter l'un con- 
tre l'autre. 

Remarque. — Le mot dibal, mutuellement, se sous- 
entend d'habitude. 

2. — Le tb a aussi le sens du se français dans nos 
verbes pronominaux. Exemples : 
Blûng, renverser; tbbtùng, se renverser; 
Gô, rompre; tbgô, se rompre; 
Grb, arracher; tbgrb, s'arracher, être arraché; 
P)ik, casser, rompre ; tbp)ik, se rompre ; 
Uk, verser; tbuk, se verser. 

Observation. — On ne peut pas se servir de tb pour 
exprimer le se, soi,, soi-mîme, dans nos verbes ré- 
fléchis français; il faut employer les mots tbngla, 
db akâu. Exemple: Bat, aimer; bat db akàu, bat kb 
tbngla, s'aimer soi-même. 
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2**. Tb employé pour le préfixe pb. 

Nous avons dit que souvent le préfixe tb prend 
la place du préfixe pb. Dans ces cas, tb signifie faire 
que, comme pb. En voici quelques exemples : 

Bang, apparent; tbbdng, mettre en vue, manifes- 
ter; 

Br)6k, marcher; tbbrUk, faire marcher; 
Lech, sortir; tblech, faire sortir, éconduire; 
Mbl, être dégoûté; tbrnbl, dégoûter; 
Mut, entrer; tbmut, faire entrer, introduire. 

Remarques. 

I**. Assez souvent les préfixes tb et pb peuvent 
indifféremment affecter le même mot, avec la mê- 
me signification. Exemples: Bral, se repentir; tb- 
bral, ou pbbral, faire qu'on se repente, inspirer le 
repentir. Blïng, effarouché; tbhténg, ou pbbUng, ef- 
faroucher. 

2^. Le préfixe tb ne peut prendre le sens du pré- 
fixe ^^ que devant les verbes; et nullement devant 
les adjectifs, les adverbes ou les^ substantifs. Ainsi 
ce serait une faute de dire : tblông, au lieu de pb- 
ïSng; tbdunh, au lieu depbdunh; tbdon, au lieu de^ô- 
don; etc. 

3°. En dehors des cas ci-dessus qui excluent le tb, 
et de ceux où l'usage laisse le libre emploi de tb ou 
de pb, il y en a beaucoup où l'usage exige l'emploi 
exclusif de l'un ou de l'autre, et que l'on ne con- 
naîtra que par la pratique. 

4°. Il y a des verbes qui, à cause de leur double 
sens, reçoivent le tb pour préfixe avec sa significa- 
tion propre, et avec celle du préfixe ^ô. Exemples: 
Bat, aimer; tbbat dibal, s'aimer mutuellement. Bat, 
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se souvenir; tàbat, faire ressouvenir. Mut, entrer: 
tbmut, faire entrer; tàmut dibal, se pénétrer, se con- 
fondre (en parlant v. g. de deux métaux). 

Du PRÉFIXE KO. 

La syllabe kb, au commencement d'un mot com- 
posé, n'est pas toujours le préfixe dont nous par- 
lons, elle provient quelquefois de Tintercalation 
d'une syllabe étrangère dans le mot-racine, comme 
on a dit plus haut. Exemples: Kon, kbnon; kra, 
kbdra. Mais elle est vraiment un préfixe dans les 
divers mots composés suivants : 

I**. Elle se joint parfois comme préfixe à un mot- 
racine, verbe ou adjectif; et alors elle donne au ver- 
be une signification passive. Exemples : 

Dâp, dôp, couvrir; kbdâp, être couvert, masqué; 

Dol, kbdôl, être massif; 

Hadràp, réitérer, doubler; kbdrâp, être doublé, ê- 
tre enceinte ; 

Napf se baisser; kbnap, être abrité; 

Pûàt, couper, raccourcir; kbpubt, un morceau; 

Tdet, fini; kbtôet, être usé, être fini. 

2°. Kb prend aussi parfois, comme tby le sens du 
préfixe pb; mais beaucoup plus rarement que lui: 
Kbching, ou pbchang, faire du bruit en parlant. 

3°. Dans les mots d'origine annamite, le préfixe 
kb paraît n'être que le numéral annamite cdi. Ainsi : 
kbmat, fiel ( cdi mât, fiel ) ; kbnhong, le petit bout 
{cdi nhon, pointe acérée). 

Remarque. — Il faut observer en effet que les néo- 
phytes bahnars, qui ne connaissaient pas les in- 
struments aratoires, en ont emprunté les noms 
à l'annamite, en les faisant précéder du préfixe kb. 
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Exemples : Kbach ( cdi dch ) le joug ; kdb^ip ( cat bHp ) 
le manche de la^charrue; kàtran (cdi tr^n), le ver- 
soir; hblim (cdi lidm) la faucille; etc., etc. 

4**. Assez souvent le préfixe kb remplit le rôle de 
préposition, et du mot qu'il affecte fait un adverbe. 
Exemples: Kbmang, de nuit; kbnar, de jour; kbpông, 
au-dessus; kbnam, au-dessous; kbxb, au soir; etc^ 

5^ Enfin il y a des mots commençant par ce 
préfixe, dont il est difficile de bien expliquer la pro- 
venance. 

Du PRÉFIXE BÔ. 

Cette syllabe est parfois le préfixe pb adouci par 
euphonie. On peut même quelquefois employer 
Tun ou l'autre indifféremment: bbd6, ou pbdô; bbdbh, 
ou pbdbh; bbbrâm, ou pbbrâm; etc. (Voir au Dic- 
tionnaire. ) 

Il y a de même quelques autres syllabes com- 
mençant les mots, qui peuvent être employées les 
unes pour les autres. Ce sont les syllabes suivantes : 

Chb etjb; Chbnâng, jbnang; 
Db — tb; Dbnor, tbnor; 
Hb — xb; Hbnoh, xbnoh; 
Hb — rb; Hbmol^ rbmol; 
Lb — rb; Lbmô, rbmô; 
( Voir aussi dans le Dictionnaire. ) 

Remarque. — Bien que ces permutations soient 
très nombreuses, il faut néanmoins consulter l'usa- 
ge pour n'employer que celles qui sont vraiment 
légitimes. 
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APPENDICE. 

POIDS, MESURES, ET MONNAIES 

DES BaHNARS. 

Jamais les Bahnars ne se servent de poids dans 
leur commerce. Le mot même de peser n'existe 
pas dans leur langue. 

Pour les Mesures^ ils ont diverses expressions, se- 
lon qu'il s'agit de déterminer la longueur, ou bien 
la quantité, ou bien la durée. 

Mesures de Longueur. 

Les principales mesures de longueur sont prises 
dans la nature même, dans l'homme, comme on va 
voir ci-après. Mesurer se dit ueh; et voici les diffé- 
rents termes de mesure employés chez les Bahnars: 

Pleh uê, hauteur de l'homme debout, le bras levé 
et la main ouverte ; 

Plaih, brasse mesurée en ligne droite ; 

Kr(ip, brasse mesurée en ligne courbe ; 

Ming pah akâu, une demi-brasse (m. à. m. mi 
côté du corps); 

Hlôk, longueur du bras et de la main étendus; 

HâgHt, xâgM, coudée, longueur depuis le coude 
jusqu'à l'extrémité du médius; 

Hbda, xàda, empan mesuré en ligne droite^ 
MS, empan mesuré Jen courbe; 
Hbbôl, xàbol, longueur depuis le bout du pouce 
jusqu'à l'extrémité de l'index, la main étendue; 
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Kbdôp, mesure de la main fermée, le pouce sur 
l'index ; 

To pah, to tàpadn, le palme, longueur de quatre 
travers de doigt ; 

To tbpeng, une longueur de trois doigts, c. à. d. 
trois travers de doigt ; 

To tèmar, une longueur de deux travers de ctoigt ; 

To tôt, to bât, un travers de doigt ; 

To hot ding, un travers du petit doigt ; 

Goi tbmar, got tbpeng, goi tbpûbn, deux, trois, qua* 
tre'travers de doigt mesurés à leur extrémité. 

Remarque. — Les mots plaih, krâp, KâgHt, xbdd^ et 
ma, sont souvent employés comme verbes, et signi- 
fient alors: mesurer diU plaih, au kâgHt, etc. Exem- 
ple : Plaih nâng dôm plaih, mesurer combien il y a 
de brasses. 

Mesures de Capacité. 

Quand il s'agit de mesurer le riz, le maïs, ou 
d'autres espèces de grains, ou bien encore le sel, le 
coton, etc., mesurer se dit t)6ng, et la mesure s'ap- 
pelle tbniing. 

Le premier j'Ông, c'est-à-dire, là première hot- 
te venue, devient tbn'Ông dès qu'on l'a accepté 
d'un commun accord pour mesurer des grains. 
Ainsi un tbn^ng n'a rien de fixe, ce n'est absolu- 
ment qu'une simple mesure de convention. 

Le sel ne se mesure que lorsqu'on le vend en 
détail, et c'est une écuelle qui sert de tbn'ông. Une 
quarantaine d'écuelles de sel font un pbnu, lequel 
vaut une jarre ou un ge. Une dizaine d'écuelles de 
sel font un lot qui a la valeur d'un muh\ une 
écuelle de sel revient à un mat, ou un drUm. (Voir 
ci-aprés aux Monnaies. ) 
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Le tdn'Ông, pour la vente du coton, est un petit 
panier spécial, et le coton pressé dans ce tM6ng 
vaut un mat. 

Mesure du Temps et des Distances. 

Les Bahnars, déjà bien primitifs dans leur ma- 
nière de mesurer tout ce qui est objet de com- 
merce chez eux, le sont surtout lorsqu'il s'agit du 
calcul du temps, ou de l'évaluation des distances. 
Ils ne connaissent ni les heures ni rien d'analogue; 
ils n'ont ni lieue ni aucune mesure itinéraire. 

On ne peut donner ici que quelques locutions 
plus ou moins vagues en usage chez ce peuple, 
pour exprimer la durée et les distances. 

1°. — Du Temps. 

Ming diung, ming anglo, un âge d'homme, et mê- 
me un siècle. 

Ming xanam, ming hanam, un an, une année. 

Ming khey,_\xne lune, un mois. (Voir au Diction- 
naire kheyy nbng.) 

Ming nar, un jour, une journée. (Voir le mot 
nar au Dictionnaire. ) 

Ming mangy une nuit. [ F. Mang, nuit. ] 

Ming pbgë, une matinée. [ V. Pbgë ] 

Ming kbxb, une soirée. 

Ir ô gigôl, au premier chant du coq. 

Ir bar mang 5, au second chant du coq. 

Ngah, à l'aurore; — nar lech, au lever du soleil ; — 
tbdah boih, au grand jour. 

Nar nao ming plaih, bar plaih, quand le soleil 
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s'élève un peu sur l'horizon (comme d'une ou deux 
brasses : mingy bar plaih) . 

Nar t6 deh, ( soleil fortement chaud, ) vers le mi- 
lieu de la matinée. 

Nar dông, midi (le soleil debout). 

Nar uih, vers une heure après midi. 

Nar gai, vers deux ou trois heures. 

Nar oày pa bar plaih, ming plaih, quand le soleil 
s'incline vers le couchant (comme s'il avait encore 
une ou deux brasses ). 

Nar akbn kông, quand le soleil descend derrière 
la montagne. (Les Bahnars disent qu'il s'en sert 
comme d'un oreiller, akàn. ) 

Nar mut, au coucher du soleil. 

Kbxb; au soir; — kbxb mang, à la nuit tombante. 

Ir fôk, quand les poules se retirent. 

De hajoh kuy, quand les enfants se couchent. 

Ming gbhngier kuy, après un premier sommeil. 

Mang klàm, à la nuit profonde. 

Ani mang, minuit. 

Dunh dang ming kbnhïp mat, un clin d'œil, en un 
clin d'œil. 

Et ming fâng dim xbrô, moins de temps qu'il n'en 
faut pour fumer une pipe. 

Dang et ming tâng, le temps de fumer une pipe. 

Dang ming gbxin por, le temps de cuire le tiz, 

2°. — De la Distance. 

Ataih dang d dang pbley N., la distance d'ici au 
village de N. 
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BrUk xbroih truh kbxb, une grande journée de 
chemin. 

Br)}k uih truh ming nar, distance qu'on peut par- 
courir en un jour, sans découcher. 

Ming mang kb trong, distance telle qu'on est obli- 
gé de coucher une nuit en route. 

Monnaies. 

On ne peut parler ici que de ce qui représente les 
monnaies; car chez les Bahnars les pièces de mon- 
naie ne sont pas mieux connues que les poidsy dont 
on a parlé plus haut. 

Le dr&niy appelé aussi maty est l'unité numérique 
de la plus petite valeur. Un dram ou mat vaut à 
peu près dix centimes; il est représenté, dans le 
commerce, par une^pjochette, nhik; par une feuille 
d^étain, ming hlak bôlôk; un tube de tabac, ming ding 
hot; une écuelle de sel, mingpbnhâm boh; un pain de 
cire, ming tbpey jbrïng; etc., etc. 

Dix dram ou mat font un muk ; celui-ci est re- 
présenté par dix piochettes, par une pièce de toile 
blanche, khân bbldng, etc., etc. 

Deux muk font un xiing; mais ce dernier mot 
ne se dit guère que d'une paire de toiles blanches. 

Quatre muk font une jarre, ou un ge, représenté 
soit par certaines jarres, soit par d'autres objets 
d'égale valeur. 

Six à sept ge valent une marmite de sept empans, 
g(5 tbpbh; elle est représentée soit par une marmite 
en espèce, soit par un jeune buffle de deux ans. 

Quatre, cinq, ou six gïi font la valeur d'un escla- 
ve, ming kbl dik. 

Quatre, cinq, six, ou sept esclaves valent un élé- 
phant, ming kbl ruih. 
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En résumé: Un éléphant se donne pour 4, 5, 6, 
ou 7 esclaves; 

l'esclave vaut 4, 5, ou 6 marmites de 7 empans ; 

cette marmite vaut elle-même 6 à 7 jarres; 

la jarre, 40 piochettes; 

la piochette, i écuelle de sel ou 10 centimes. 
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DICTIONNAIRE 
BAHNAR-FRANÇAIS. 

A — ACH 

A. Cette lettre placée en tête d'un verbe en 
fait quelquefois un substantif; Ex: tôt, porter 
sur l'épaule (une colonne, une croix, etc). Ming 
atôi, une charge portée sur l'épaule. D'autres fois, 
le mot ne change pas de sens par cette adjonc- 
tion: Ex: toi, atoly suspendre: par, apar, voler, 
s'envoler. 

Â. [7. LÀ] Rejeter de la bouche. — kb tô, re- 
jeter parce que c'est trop chaud. 

ABÔ. Le pareil, le pendant, appartenant à un 
même tout, semblable. — ma ê an kb inh, pareil 
à ce que vous ni'avez donné. 

ÀCH. Xâu — . Arrière petit-fils, arrière petite- 
fille; arrière petit-neveu ou nièce. [F. XÂU] 
ACHÂM. [F. ACHO] Heurter, se heurter. 

AC H AN G. Abandonner, quitter, laisser, lâ- 
cher. — tûk, jeter de côté. — dibal, divorcer. — tô- 
drong Bà lâng, apostasier. [F. ADRË] 

ACHÈK. Ananas. Brai — , fil d'ananas. — pb- 
nhut, saumure d'ananas. 
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2 ADR 

ACHEP. Paquet, poignée (de légumes, d'her- 
bes, etc), gerbe. 
ACHIK. [V. ACHÉK] 

ACHÔ. [V. CHÔ] Pourvu que. — uhkd bi 
ïôch e iû kikiâf pourvu qu'il n'y ait pas de mal, que 
craignez- vous? 

ACHÔ. [V. CHÔ] Fagot, botte, gerbe, fais- 
ceau, paquet, javelle, etc. 

ACHOM. S'entrechoquer. (Se dit d'objets fra- 
giles et faciles à fêler, à briser: jarres, tam- 
tam, etc.) 

ACHÔN. Ile. — dàxi, île dans la mer. — krOng, 
île dans le fleuve, la rivière. 

v./ 

ACHOT. Appuyer contre, s'appuyer contre, 
appliquer, assujettir contre. || Convenir, fixer, dé- 
signer, déterminer. — kb pbnbt, ou tb pbnbt, fixer 
contre le 'mur. || — mang, convenir du jour. (Les 
Bahnars disent, fixer ou marquer les nuits.) 

ACHÛ. [V. ACHÂM] — kbl, donner de la 
tête contre. — tb long, heurter contre un arbre. 

ACHÙT. Pousser (ne se dit que des choses). 
— long unhy attiser le feu. [Pour les personnes, 

V. pôchOt.] 

ADA. Canard. — tbmhng , canard. — akàn , 
canne. — dàk, sarcelle. 

ADIANG. Scorpion. — xôèt, le scorpion pique. 

ADOIH! Aïe. (Exclamation de douleur, de 
surprise.) 

ADRÂ. Sécher, faire sécher (au feu, au soleil). 
— ha, faire sécher le riz. 

ADRÀ. Sorte de claie en bambou suspendue 
au dessus du foyer, pour faire sécher du poisson^ 
ou du gibier. 



d by Google 



ADR 3 

ADRAH. Mélanger, mêler, mélangé. Pai poi 
— kd habô, cuire du riz mêlé avec du maïs. [F. 
ADREH] 

ADRAL. Borne, limite (d'un champ ou entre 
deux champs), placer des bornes, limiter. — dbxa- 
lam mir ba jï klaih bûk, ba — hamang, les bornes 
entre ton champ et le mien sont pourries, plaçons- 
en de nouvelles. 

ADRÂM. — kàxà, vers le soir, à l'entrée de la nuit. 

ADRÂM. L'endroit de la rivière ou de la fon- 
taine où l'on va puiser de l'eau — mir, fontaine du 
champ. [F. XÔDRÂM] 

ADRÀM. Ramollir en enduisant de quelque 
matière émolliente. — xarâ pang jbreng , rendre 
l'arbalète plus souple en la frottant de cire. ' 

ADRANG GO. Mettre la marmite sur le feu 
pour y faire chauffer l'eau qui doit cuire le riz. 
Hbdrel iûng dbng tëp, de drakan — . Aussitôt leur 
lever, les femmes mettent la marmite sur le feu. 

ADRANG. Se chauffer. — tô, se chauffer au 
soleil. Pïàn pûih — tô tb pra, se chauffer au so- 
leil, sur la véranda, l'hiver. 

ADRE. [F. ACHÂNG] (Suivant les lieux on 
dit adrè ou achang,) Abandonner, quitter, laisser, 
rejeter. Ma de — inh, Bà lâng du uhkb — Quand 
même tout le monde m'abancfonnerait. Dieu ne 
m'abandonnera pas. 

ADRECH, ADREK. Semence, genre, espèce, 
sorte. Bâ jî bi Ib — , il y a beaucoup d'espèces 
de riz. Ba — , riz de semence. Tôm kb bbngai jï 
ming — .Tous les hommes sont d'une même race. 

ADREH. [F. ADRAH] Mélanger. 

AD RE Y. Pilon dont on se sert pour piler le 
riz. Xông — , façonner un pilon, le polir. 
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ADRENG. Griller, brûler, torréfier. — habo , 
griller du maïs. Gô — , vase spécial pour griller 
quelque chose. 

ADRÉT. Hachis fait de troncs de bananier 
qu'on cuit. 

ADRIH. Crû, vert (non mûr), vert (non flétri 
ou non sec). Xâ nhâm — , manger de la viande 
crue. Pley — , fruit vert. Hla — , feuilles non cuites 
ou encore vertes. 

ADRÏN. S'efforcer, tâcher, faire tous ses ef- 
forts pour. — pbkch drou. Tâcher de finir aujour- 
d'hui. Il (après un verbe) Brôk — , marcher avec 
peine, avec difficulté, avec efforts (soit faiblesse, 
soit répugnance). Xa — , se forcer à manger (en 
parlant d'un malade). 

ADRING. Ensemble, en même temps, à l'unis- 
son. Bb — , mettre tous ensemble la main à l'œuvre. 
Truh —, arriver en même temps. [7. DODRING] . 

ADRING K(J. En même temps que, au mo- 
ment où. 

ADRO. Veuf, veuve. Tôm — de, épouser la 
veuve d'un autre (la ramasser). — làl, veuve vo- 
lage. 

ADROH. [F. ROH] Ranger horizontalement. 
— long, ranger horizontalement des pièces de 
bois, côte à côte, ou en les superposant. — 6or, 
jeter un pont de bois sur un cours d'eau. De — 
long kbna de dây tôk gah tô. Ils ont fait un pont, 
et c'est ainsi qu'ils ont pu passer de l'autre côté. 

ADRÔI. Avant, auparavant, devant. Brôk hbti 
— , marcher de file, pas de front. || Marcher les 
uns après les autres, à intervalles différents. [V. 
ADROL] 
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ADROI KO. Avant de, avant que. — kb lôet, 
avant de .mourir. — kb Bà lâng p^ing plenh teh, 
avant que Dieu eût créé le ciel et la terre. 

ADROL. [V. ADROI] 

ADRÔL. Rapide dans une rivière, dans tout 

cours d'eau. [V. HÔBUH] 

ADRÔM. Fagotin de bois (autant qu'en peu- 
vent embrasser les deux mains). 

ADROM. [F. ADRÂM] L'endroit où l'on 
puise l'eau du ménage. 

ADRUH. Jeune fille nubile. (Se dit aussi des 
femelles des animaux en âge de porter, des oiseaux 
en âge de pondre et même des arbres et de certai- 
nes plantes.) Ex: — tdnefiy jeune fille modeste. 
Kapô — , jeune bufllesse en âge de porter. Ràmo — , 
génisse. Më — , jeune bête qui vient de mettre 
bas son premier petit. (Se dit même d'une jeune 
femme.) Ba — , riz près d'être en épi. Ir — , pou- 
lette prête à pondre. 

ADRUNG. Famille, parenté, race, de même 
descendance. — de no kbdrâm jat, la parenté de 
ces gens est très-nombreuse. Ming — , — adrèk, 
de même descendance. 

ADUH! (interj.) Allons donc! Non certes! 

AG AH. A découvert, patent, ouvert, endroit 
sans obstacle. Mir — , champ peu embarrassé 
d'herbes. Lech tb — , sortir au grand jour. 

AGAL. Bonnet, turban, couronne. — jblà, 
couronne d'épines. 

AGROP. Unir, réunir, joindre deux ou plu- 
sieurs choses. Tôt — bar to long, porter sur l'épaule 
deux bois réunis [V. DÔGROP, PÔGROP] 
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ÀL (Mot souvent superstitieux ou fataliste.) 
Destin, fortune, sort, force vitale, force physique, 
fatalité — tih, ai — , avoir du bonheur, avoir de la 
vie, de la force vitale et être en état de profiter 
des bonnes circonstances, d'éviter la mort ou 
là ruine. Bd lap — tbngla, travailler selon sa 
force naturelle, selon son savoir-faire. — xb oâ 
tôet. Ses forces sont près de finir, sa vitaHté est 
près dé s'éteindre. Hagâm kà — tàngla, suivant sa 
bonne ou mauvaise fortund^ suivant son sort, la 
fatalité. (Ce mot est très-employé, mais d'un sens 
vague.) 

ÂY. [F. ÉI, E] Celui-là, cela (celui, ceux ou 
ce dont il est question). Bôk — lôet bôih. Cet hom- 
me-là est déjà mort. Truh tb — , arrivé en cet en- 
droit-là. Ma — , mb — , corrélatif de màjb, mbjb. E 
oâ mbjb, inh du od mb — . Celui que vous voulez, 
c'est précisément celui là même que je veux moi 
aussi. 

AYAT. [V. AJÂT] Ennemi de guerre. Met 
xbrông iû kb — , planter des lancettes dans la 
crainte de l'ennemi. || Se mettre sur le pied de 
guerre, s'armer. Nhon — lîng Idng, nous nous 
tenons toujours armés. (On dit aussi ajàt, aiat, 
ou état.) 

AYEH. [V. EIEH] Se piquer d'émulation, 
de rivalité, de jalousie, d'honneur. Inh od xa kapd 
— kb oh inh jï xa. Je veux manger un buffle pour 
ne pas paraître inférieur à mon frère qui en a 
mangé un. 

AJÙEN. Terrain plat et bas, toujours plus ou 
moins humide. 

AJOn. [7. AIÛN] Hamac, filet, litière. Ting 
tung tb — , porter en filet. Kuy kbmang tb •— , dor- 
mir en filet. 
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ÀK, Corbeau. Ir — , poule noire. Lôet tb dak 
le ka xUy lôet ta kông le — xa. S'il meurt dans Teau, 
que les poissons le mangent ; s'il meurt sur terre, 
que les corbeaux le dévorent! (Imprécation.) 

AK. Pàleng — , couché sur le dos. Kuypàleng — , 
dormir couché sur le dos. 

AKÀL. Ce qu'il y a de plus substantiel, de 
plus vital, de plus nécessaire à la vie. jfl trô — 
kôna dah lôet. Il est mort vite, parce qu'il a été 
atteint à un endroit vital. 

AKAN. Femme, épouse, femelle. Klo — , mari 
et femme. lok — , prendre femme. Adrë db — , 
abandonner sa femme, divorcer. Rbmo — , génisse, 
vache. Ir — , Poule. || (Quand une chose est mé- 
diocre dans son espèce, on la dit femelle.) Tàng — , 
pipe femelle. Jb — , jarre femelle. 

AKAP. Piège à rats, à oiseaux, etc. Kbnê leh 
— , la souris est prise au picge. 

AKAR. Peau, cuir. — kapô, peau de buffle. 
Tbley — , cordes en cuir. 

AKÂU. Corps. Pbhngol lech dbng — , l'âme sort 
du corps. Il Nom. — ê bu? Comment vous nom- 
mez-vous? Il Moi-même, toi-même, lui-même, soi- 
même (se met immédiatement après le verbe). 
Pbloet db — , se tuer, se suicider. Lient — , se porter 
bien, Kbnï — , être malade. — kbnî, être enceinte. || 
Avoir beaucoup de viande (se dit d'un animal tué 
pour être mangé). Kapô bbn jî — tbpà. Notre buffle 
a beaucoup de viande. 

AKE. Corne. — tu, cornes qui poussent peu. 
— tbbang kram, cornes en forme de pousse de 
bambou. 

AKO. Cou, col. — kolf kol — , à bosse charnue 
sur le cou (se dit dçs buffles, des bçeufs). 
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AKOM. [V. KO M] Ramasser avec les deux 
mains pour mettre en tas (des herbes, de la paille, 
de menues broussailles). Choh — ,choh kom, faire 
l'herbe et la mettre en tas. 

AKON. Appuyer un bout sur; hausser l'une 
des extrémités. — Tàmo, appuyer une des extrémi- 
tés sur une pierre. — kàl, appuyer la tête sur un 
oreiUer. [V. KÔNÔL] . 

AKUIH, AKUEH. Racler un bambou afin 
d'en détacher les filaments auxquels adhérera le 
jus de pipe (c'est la chique des Bahnars). 

AKUK. Rhume, être enrhumé. — arang long, 
rhume provenant des fleurs. (Les Bahnars s'ima- 
ginent que les émanations des fleurs causent le 
rhume.) 

AKOOL. Nœud de bambou, de canne à su- 
cre, etc. Kram kir — , bambou à nœuds serrés. 

AKÙOL. Peloton, pelotonner. Ming — irai, 
un peloton de fil. — brai, pelotonner du fil. 

ÂL. Beaucoup, considérablement (se met après 
un autre mot, verbe, adjectif). Ji — , souffrir 
beaucoup. 

ÂL. [V. ÔL] 

ALAH. Paresseux. Etre paresseux. Bbngai — , 
un paresseux. 

ALAH KO. N'aimer pas à, avoir de la ré- 
pugnance à. — nàngy n'avoir pas envie de re- 
garder, de voir. — pàng, n'aimer pas à écouter, 
à entendre. 

ALÂY, ALEY. Petit tube de bambou qui 
dans une pipe assujettit le fourneau au tuyau. 

v/ 

ALAK. Eau-de-vie de riz distillée. 



d by Google 



AMO 9 

ALÂK. * Innombrable. (Quand le Bahnar a 
dit, hbrieng, cent, et ràbâu, mille, ayant épuisé tous 
ses noms de nombre il ne dit plus que alàk, 
innombrable.) 

ALENG, OLENG. Faire la sourde oreille, ne 
vouloir rien écouter. || Qui n'accepte pas de rester 
inactif pour un petit malaise. Xb — dik. Il n'é- 
coute rien. 

ALIENG. Cœur du bois. Long — , arbre dont 
le cœur est dur. — long, le cœur de Tarbre. [F. 
PÔNAK, BÔNAK] 

ALU, OLU. Engager, exciter, pousser, con- 
seiller, exhorter. 

ÂLUNG, ÔLUNG. Ang khey — , très-beau 
clair de lune. 

AM AH. Restes de paille, d'épis vides qui se 
trouvent dans le riz non vanné || (au fig.) Ce 
qu'il y a de plus inutile. An kà de ha bblu kà — xb, 
vendre aux gens du riz mêlé de restes de paille. 
Uhkb xi bbngai, — xb dik, ce n'est pas un homme, 
c'est un être inutile. 

AMAN G. (Duel) — ming nu ha, nous deux 
seulement. 

AMANG. Ce qui est voulu d'avance, qui est 
prémédité. Uhkb xi trô aneh ji — tbpà, ce n'est pas 
fortuit, c'est vraiment prémédité. 

AMIL. Miroir. 

AMOH. Suffisamment pour, assez pour, au 
moins pour ce qui est de. — inh ji ho dang nô. 
Pour ce qui me regarde personnellement, c'est 
bien assez comme cela. — xa ming pbgë, le suffisant 
pour faire un déjeuner. — tbngla, assez pour soi- 
même. 
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AMuK-AMuK. S'entretenir longuement et a- 
gréablement. Nhi bok ji hma dbnuh dia — , le Père 
et moi nous avons Thabitude de converser long- 
temps et agréablement. 

AMOL. Se servir d'un objet pour la première 
fois. — ao naOy étrenner un habit. 

AMONG. Amasser peu à peu. La nô — bio, la 
nô — bio dunh dunh ji là. En amassant un peu 
chaque fois, à la longue on se trouve avoir 
beaucoup. 

AMONG. Qui a vite grandi et atteint toute 
sa croissance. Encore jeune et déjà grand et fort. 

AMONG. Faire la sourde oreille par fierté, 
par dédain. 
AMRA. Paon. 

AMRAH. Entremêler, mêler sans confondre. 
Choi — bar adrek ba, semer ensemble deux espèces 
de riz. 

AMRÊ. Amprd, mahang, bahang. Piment. 

AN. Donner, permettre. An kb nhon xbna ih 
nar ô. Donnez-nous aujourd'hui notre nourriture. 
Bà inh uhkb — , mon père ne le permet pas. || (à 
la fin d'une phrase) Bu bat — ? Qui le sait (pour 
le dire)? 

AN. Selle de cheval. 

AN. Sorte de patate très-vénéneuse. Les Bah- 
nars s'en nourrissent en temps de famine après 
lui avoir fait subir un lavage à plusieurs eaux et 
une forte cuisson. Ainsi préparée, elle prend le 
nom de ia ( grand-mère ) , car par superstition, 
on n'ose plus l'appeler an, de crainte qu'elle ne 
reprenne son poison. 

AMREL. Tourner en ridicule, railler, se mo- 
quer amèrement* Ma de — domjb ê tui don Bi 
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làng mbi. Malgré toutes les railleries, soyez fidèle 
à Dieu. 

ANA ANUIH. Tous les hommes, le genre hu- 
main (rarement employé).' 

ANAI, ou NAI. Autre, un autre, d'autres. 
Nar — , un autre jour. La — , une autre fois, en 
un autre temps, (on dit : la nai, et on dit : iok anai, 
prenez en un autre. C'est l'euphonie qui sert de 
guide). 

ANAM. Grains de perles, verroteries. 

ANÂN. Nommer, appeler, s'appeler. — mat, 
donner un nom. Mànô, iëm — kikià? Ceci, com- 
ment l'appelez- vous ? || Attendu que, puisque. — 
Bà làng klaih tbbûn, di uhkb jor kb an. Puisque 
Dieu l'a promis, il ne manquera pas de le donner. 

ANAT. Difficile, laborieux, pénible, être dans 
la peine, dans le besoin. — kikiàl Qu'y a-t-il de 
difficile? — bio harey, kbnh jbnap ling lang. Main- 
tenant un peu de peine, et ensuite un bonheur 
éternel. || — kb ë iok an kb inh ao mbnô. Don- 
nez-vous la peine de prendre cet habit et de me 
le passer. 

ANEH, ANIH. -Cas fortuit, hasard. Trô — , par 
hasard, jfi trô — kb ...^ il arriva par hasard que... 

ANG. Lumière, lumineux, luire, resplendir. || 
Divulguer, le bruit court, proclamer, renom, re- 
nommée. Khey — dbng mat nax, la lune reçoit sa 
lumière du soleil. De —, on dit, on répand le bruit 
que, on publie que. De — bôk mbnô khin, on vante 

le courage de cet homme. U — , ô — , vanter, pro- 
pager la renommée. Lech tb — , sortir au grand 
jour. 

AN G AH. Ouvertement, sans ambages, sans 
détours. Pbma — , parler clair et net, ouvertement 
et sans respect humain, 
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ANGÂM. Turban, toute espèce d'étoffe ser- 
vant de couvre-chef. Porter un turban, mettre 
son turban. 

AN G LA. Espace suffisant pour faire un champ. 
Bri mbnô, iem rong kb inh ming — mir. Réservez- 
moi intact, dans cette forêt, l'espace suffisant pour 
faire un champ. || Numéral des champs. Mir 
pëng — , trois champs. 

ANGLANG. Arbre dont, au printemps, les 
Bahnars mangent les feuilles tendres, cuites à 
Teau. 

ANGLÔ. Un âge d'homme, siècle, — de ia bôk 
txb kiy autrefois, aux siècles de nos ancêtres. 

ANGOH-ANGANG. Mendier sans aucune ti- 
midité ou sans honte. 

ANGOH. [V. NGOH] Persévérer à, mettre 
de la persistance à. De — bhtho inh, chông inh dunh 
kb hloh. On met de la persévérance à m'instruire, 
mais je suis lent à comprendre. 

ANGONG. Porter dans le bec, porter dans la 
gueule. Xem jông — Bok-Bul bbn ji oa di. Les 
moineaux ont emporté dans leur bec presque 
tout notre Bok-Bul. [V. BOK-BUL.] 

AN HA. Carrelet, espèce de filet pour la pêche. 
Pbdbng — , pêcher au carrelet. 

ANHAN. Faire silence, se taire. 

ANHANG. Écho. 

AN H EH. Souvent, fréquemment. — anhang, 
très-souvent. E ioch — kbna — kb xbrû. Tu tombes 
souvent en faute, c'est pourquoi tu es souvent 
puni. 

ANHO. Suffisant pour, assez pour. Ba nhon — 
kb xa pbgë, pbgê dik. Nous n'avons que* le riz suf- 
fisant pour faire un seul repas par jour. 
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ANHÔK. Etrangler, pendre. — db akdu, se 
pendre. — de^ étrangler quelqu'un. 

ANHOL. Elever en l'air avec les mains sans 
le secours d'aucun instrument. 

ANHÔNG. Chanter, chants. (Ce sont des 
chants galants.) 

ANHU. Feuilles acidulées, coupées menues 
pour être mêlées avec un hachis de viandes. 

ANI. Milieu, au milieu, la moitié. — mang, 
minuit. — trong, à moitié chemin. — krong, au 
milieu 'de la rivière. Axong db — , partager par 
moitié. 

ANIH. Endroit, lieu, place. Kuy ming — , cou- 
cher au même endroit. — pbm hnam, l'emplace- 
ment pour construire une maison. 

ANO. Surnommer, donner un surnom. — db 
akâu Grâm, se donner le surnom de tonnerre. (C'est 
un usage des Bahnars de se donner ainsi des sur- 
noms après une guerre heureuse.) 

ANOH, ANOH. Etre libre d'occupations, a- 
voir du temps libre. Tbng — ,inh gô nam. Si j'ai 
un peu de temps à moi, je viendrai. 

ANOL. [V. NOL] Tenter, essayer, expéri- 
menter. — dibal, se mesurer, {nol est plus usité 
que anol.) 

ANONG, NING-NONG. Porter au balancier, 
au fléau à la manière des Annamites (très-peu 
pratiqué chez les Bahnars). 

ANUH. Ceps aux pieds. Tah — , mettre aux 
ceps. Teh — , délivrer des ceps. 

ANÛK. Engager, conseiller, exhorter, suggé- 
rer, inviter. E — de kuy tb bbn mang hô, engagez 
ces personnes à rester chez nous cette nuit. 
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ANUL. S'amuser ensemble, se livrer à des 
jeux ou à des conversations joyeuses, plaisanter. — 
hamang ioch kikiâ, achô — ma triS, ma Idng? Quel mal 
y a-t-il à s*amuser ensemble, pourvuqu'on s'amuse 
honnêtement, convenablement ? Xà — , uhkb tbpâ. 
Il plaisante, il ne parle pas sérieusement. 

ANUM. Hotte à couvercle pour habits. 

ANUNGi [V. NUNG] Faire un paquet, un 
paquet. — kb bon bar — pot, faites-nous deux pa- 
quets de riz. 

AN UN G. Espèce de manguier sauvage que 
Ton cultive parfois. Pley — , le fruit de ce man- 
guier. 

AO. Habit (en général). — 16, habit d'homme 
(simple veste). — ni, habit de serge (espèce de 
paletot). — xdângy habit long de cérémonie. [V. 
XOANG] — xoi, ornements de la messe. Xbrop — , 
mettre son habit. Toh — , ôter, quitter son habit. 

AP. Fourré, broussailles. Bri — , fourrés, fo- 
rêt remplie de ronces et d'épines. || Difficile, 
^émhXe.— kikiâ? Qu'y a-t-il là de difficile? C'est 
facile, rien de plus facile. — kb ê d6ng inh bio. 
Donnez-vous la peine de m'aider un peu. Mot à 
mot: vous est-il difficile de m'aider? (C'est une 
manière polie de demander un service.) || Le mot 
âp est encore un des termes honnêtes désignant les 
parties sexuelles. Bbt — , à l'endroit secret. 

APAA. [V. PAA] Très-fatigant, très-pénible. 
Etre dans une situation très-dure, être dans la 
misère. — apbt, même sens (au superlatif). 

APAH. Donner un salaire, une rémunération, 
récompenser, payer la peine d'un entremetteur; 
donner des gages. Long — , le salaire. Xbnong — , 
la part de l'entremetteur. B)i Idng gô — de ma 
Ibng tb plenh. Dieu récompensera les bons au ciel. 
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APANG. Entre-nœud des bambous, phalange des 
doigts. Ming — kram, un entre-nœud de bambou. 
Koh bar — ti, couper deux phalanges de la main. 

APÂNG. [V. PÂNG] Ecouter, prêter l'oreille. 

APANG. Disputer, contester, contredire, avoir 
des altercations. B16k — , querelleur, ami des dis- 
putes. — pbxbru dibal, gager, faire un pari. 

APÂR. [F. PAR] Voler, s'envoler. Xem — 
jâkf l'oiseau s'est envolé. || Léger, volage. Don — , 
esprit léger, inconstant, distrait. 

APINH. Demander, prier, interroger. E — tè- 
ma uhkà dây, kblih kb e apinh uhkb tr6. Vous de- 
mandez et cependant vous n'obtenez rien, parce 
que vous ne demandez pas convenablement. E — 
Bok hâm dieng dbning , Demandez au Père si 
demain c'est jour de fête. 

APLOH. Descendre une rivière en barque, 
suivre le courant. — ji bonh, chong anat kb nbk. 
Il est facile de descendre le courant mais diffi- 
cile de le remonter. 

APO. Apô-apo. Songer, rêver. — kbni, faire un 
mauvais rêve, faire un rêve présage de malheur 
(superstition). Due — , on dirait que c'est un rêve. 
Inh khan lajb? E — inh khu. Quand est-ce que j'ai 
parlé ainsi? Tu rêves, je pense. 

APOM. Rond, cylindrique, entier. Khey pbnil 
ji — . La pleine lune est ronde. Lubn — , avaler 
tout entier. || Numéral des choses rondes ou à- 
peu-près rondes. Toi ming — , une citrouille. 

ÀPOL Désirer, souhaiter, regretter. Tbma e — 
kb dây x'Ông tbma e pbm alah e — hel dik. Tu désires 
avoir beaucoup de riz et cependant tu fais le 
paresseux, ton désir est un vain désir. E uhkb bi 
lui inh, — harey uhkb pa tôm. Tu n'as pas voulu 
me croire, il n'est plus temps de regretter. 
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APÔN. Entretenir, nourrir des animaux do- 
mestiques. Inh — kon kièk uhkà pun. Je n'ai pas 
de chance dans Télevage des animaux domesti- 
ques. 

APON. Donner des soins assidus à un infirme, 
à un vieillard, aux malades. — de ma trô chuji tôk 
Ibmb. Il arrive souvent qu'en soignant les vario- 
leux on est soi-même pris de la petite vérole qui 
est contagieuse. 

AR. Emplacement pour maison, pour Hmar. 

[V. HMAR] Oràih — long mai kbnh e pbm hnam. 
Choisissez d'abord un emplacement convenable, 
ensuite vous construirez votre maison. 

ÂR. \y. OR] Marais, endroit marécageux. 

ARA. [F. ADA] Canard. (On emploie l'un 
ou l'autre suivant les localités.) 

ARA. Filaments du bois, -r- long, même sens. 

ARACH. Cri d'alarme que poussent les pou- 
les et les oiseaux à la vue du milan, d'un serpent 
et de tout ce qui les effraie. Xem — , iu kà bih bây ? 
Les oiseaux font entendre leur cri d'alarme, ne 
serait-ce pas un serpent ? 

ARAIH. Indiviîiu , individuellement, unité, 
chacun. Buàl nhon ji trô -chu; \ihkb xi rim — rim 
loet, chong rim — ji rim trô, La petite vérole est 
dans notre village; tous les habitants ne meurent 
pas, mais tous sont atteints de la contagion. Dram 
— , jarres de la valeur de quatre muk chacune. 
(Les jarres tbmut, hbmul, sont d'une valeur plus 
considérable.) 

ATA. Confier à quelqu'un un objet à vendre. 
Charger quelqu'un d'une commission. — kb de 
gô oa cha kapô, confier à quelqu'un une marmite 
pour acheter un buffle. || . Mettre dans. — tb jb, 
mettre dans une jarre. (En ce sens, tah est plus 
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ARÂK. Dur, difficile à pénétrer, à entamer, à 
manier. || Inflexible, tenace, obstiné. Mam ji — 
ibpa, le fer est un métal très dur. Teh — , terre du- 
re, durcie. Bbngai — un homme inflexible, peu 
maniable, tenace. Pâma — , s'exprimer avec dif- 
ficulté, prononciation dure. 

ARAK. Garder, conserver avec soin, entrete- 
nir de bonnes relations avec. — tbtnatn de kàdra, 
conserver soigneusement les biens de famille. — 
tbdrong B. L ma kàjHp, observer la loi Dieu avec 
fidélité et constance. Bre unh mbfiô — dibal dbng 
txb. Ces deux familles vivent en bonne harmonie 
depuis longtemps. 

ARAK. Pâle, fané, flétri. — muk mât kb del 
pham muh. Visage pâle par suite d'une hémorragie 
du nez. Arâng — , fleur fanée. 

ARAM^ [ V. RAM ] Champ nouveau, nou- 
vellement défriché, cultivé pour la première fois 
dans l'année. 

ARÂN. Cesser, discontinuer. Dïm — kb pbjai 
de bët xb, il n'avait pas cessé encore de parler qu'on 
le perça. Ji — kb mi, il a cessé de pleuvoir. 

ARÂN G. Craquer (d'un arbre qui tombe sous 
la hache). 

ARÂN G. Flèche, balle de fusil. — blu, flèche 
empoisonnée. — mam, flèche en fer. — gbxôr, ar- 
mure du porc-épic. — thung, balle de fusil. 

ARÂN G. Compacte, dru, ferme. Mam — , fer 
bien trempé. Akâu — , corps bien constitué, santé 
solide. Bbbe don dim — , chevreau dont les oreilles 
ne sont pas encore fermes, qui sont encore flas- 
ques. 

ARÂNG. Long — , arbre séché debout, arbre 
foudroyé. 
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ARAN G UN H. Étincelles, flammèche. 

ARANG [ V. RANG ] Rayon. — mat nar^ 
rayons du soleil. 

ARÀNG. Fleur, floraison. Khey long — , le 
mois des fleurs. Dom — dom pley, autant de fruits 
que de fleurs. Tarn pley tam — , ni né ni conçu 
( locution très usitée pour indiquer le temps où on 
n'existait pas encore ). 

ARÂP. S'embusquer, guetter, attendre au guet. 
Nï lech tbbri, tbmoi — , ne sortez pas, l'ennemi est 
en embuscade dans la forêt. 

AREH. Haïr, détester, ne pouvoir pas sup- 
porter la vue, le langage de. — dibal nhong oh, se 
haïr entré frères. Inh — kb nan^ b(6k mbtCÔ, je ne 
puis pas supporter la vue de cet nomme. 

AT, OT. Arrêter, comprimer, s'abstenir. — 
jbhngâm, retenir sa respiration, son haleine. Uh 
kb — kb { ou simplement ) kb — kb, il est inévitable 
de..., que...C7A kb — kb hul bti. Il est impos- 
sible de ne pas s'impatienter un peu. ( C'est une 
abréviation de cette phrase, uh kb kï ât kb, on ne 
peut pas s'abstenir de. ) 

ATA. Confier à quelqu'un un objet à vendre. 
Charger quelqu'un d'une commission. — kb de 
g<6 oa cha kapô, confier à quelqu'un une marmite 
pour acheter un buffle. || Mettre dans. — tb jb, 
mettre dans une jarre (en ce sens, tah est plus 
employé). || Mettre sur le compte de, jeter la faute 
sur. Tbngla tbtông kbnh — kb de, commettre un vol 
et le rejeter sur un autre. 

AT AI H. Loin, éloigné. Deh — , pays lointain. 
Je kb Bôk xoi — kb Bà lâng, près du prêtre et 
loin de Dieu. 
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ATAM. Ajouter, augmenter, de plus. Del xb- 
bdUf xbbur — blessure sur plaie ( blessure ajoutée 
aux plaies). 

ATAM KO. D'autant plus que, ajoutez que, et 
de plus. 

ATÂNG. [K. TÂNG] Tendre, étendre. — jcô- 
nhublf tendre le filet. — khàn, étendre une pièce de 
toile (pour la faire sécher). 

ATÂP. [V. TÂP] Les deux bouts arrivent à 
se joindre. Bbngai dont no dàr pbley uhkb — . Ces 
gens ne sont pas en nombre pour cerner le vil- 
lage. Jbdràng inh uh kb — bar dàr. Mon ceinturon 
n'est pas assez long pour entourer deux fois 
mes reins. 

ATAR. Mettre des bretelles à une hotte, les 
bretelles d'une hotte. Tbley — , même sens. 

ATAU. [7. KIËK] Les morts, le cadavre 
(ce mot est peu employé; le mot usité est klëk), 

ATECH. S'en aller, s'éloigner, disparaître. 

ATËK. Parcimonieux, chiche, qui donne très- 
peu à la fois. 

ATEK. Faire des contorsions, des grimaces. 
Ji pang — , se tordre de douleur. 

ATEL. Chïp — tenir un objet à la main sus- 
pendu par une de ses extrémités ( un poisson par 
la queue, un tube par un bout). 

ATËL. Côte-à-côte, tout auprès, joignant. 

ATHAL Mander, recommander, avertir de, 
faire savoir que, commander. || Afin que, pour, 
il faut, on doit. Ming jit tbdrong B)i lâng — bbn. 
Les dix commandements de Dieu. Pa duh kb — . 
Il n'est pas besoin de donner un ordre. Bb mi 



d by Google 



20 ATO 

tbf^ — dah keh. Travailler bien afin que le travail 
soit vite terminé. Bu oa kb dây x<6ng — jâng nui 
tbpâ. Qui veut manger doit bien travailler. 

ATO. Egal, également, comme, semblable- 
ment. Bu rbgey — kb ê? Qui est généreux comme 

vous? . Tout-à-fait égaux. Bre kon bâ ji nuih 

, pandm . Père et fils, ils sont tous les 

deux également courageux et également laborieux. 

ATO ET. Enfin, en dernier lieu, à la fin. 
[V. HÔTUCH plus usité.] 

ATOI. [V. TOI] Une charge à porter sur 
l'épaule (une croix, une poutre). 

ATÔK. [V. TÔK] Porter en haut, monter 
un objet, faire monter, amener en haut. Dbng 
krong — tb kdng. Porter de la rivière au rivage. — 
de g%n krong. Passer quelqu'un sur sa barque d'une 
rive à l'autre. — tbmoi tb hnam tbngla. Faire mon- 
ter ses hôtes dans sa maison (les maisons sont 
bâties sur colonnettes). || — ong mai. Emmener 
les époux, le jour du mariage (les faire monter 
dans sa maison). || — tbnaiy passer d'un sujet à 
un autre. || — mi grai, faire un coq-à-l'âne. || Em- 
prunter, demander en prêt. — kapô chil db xbr9. 
Emprunter un buffle pour payer sa dette. 

ATOL. Suspendre. — tb kbnhtli, suspendre en 
haut, en l'air. — tb got long, suspendre au sommet 
d'un arbre. 

ATOM. [ V. TÔM ] Ramasser, relever de ter- 
re. Donh — , prendre un à un et ramasser. — adro 
de, prendre pour femme la veuve d'un autre. 

ATONG. Auge pour donner la nourriture aux 
porcs. 

ATONG. Poignée, manche, anse, pétiole d'une 
feuille, d'un fruit. 
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ATOP. Envelopper de feuilles de façon que tes 
bords et les extrémités soient repliés en dessooB. 

ATOIH KO. Contrairement à, tandis qu'au 

contraire. Bd km ji long bà nhon Kp xa oa M. 

Votre riz est beau, tandis que le nôtre est presque 

tout dévoré par les sauterelles. 
</^ 

ATOP. Avoir du profit, de l'avantage, faire 

quelque gain. — kikiâ? Quel avantage a-t-on? 

Pa — (pour uh kà pa — ). On n'avance à rien, 

on ne gagne rien. ( En ce sens, toujours avec la 

négation ou l'interrogation.) || Jusqu'à. — dal 

loït, jusqu'à la mort ( on dit aussi at)ip dal Idit ). 

ATOR. Agir avec modération, sans enthou- 
siasme, même avec un peu de nonchalance (soit 
par goût, soit par raison). Nï bà pang pàdrany bb 
pang — bïô. Ne travaillez pas ainsi de toutes vos 
forces; allez-y avec plus de modération. 

ATU. [ V. TU ] Ajouter. E — oây pa bar mat, 
kbnh de bb. Ajoutez-y deux mat [ V. MAT ] , et on 
acceptera. 

ATUCH. [F. ATUT] 

ATUM. [V. TÔGUM] Ensemble, en corn- 
mun. Bb — , faire un ouvrage en commun. 

ATÙT. [V. TÛT] Reculer, lâcher pied. || 
Manquer à sa parole, retirer une promesse. Tbng 
tbmoi tri4ky bbn nï — . Si l'ennemi arrive, ne lâchons 
pas pied. Inh ji tàbdn, inh uh kb — . J'ai promis, je 
garderai ma parole sans y manquer. 

AXAI. [ V. ATHAI : c'est le même mot. ] 

AXÔM. [V. XOM, PÔXOM] Prendre ses 
ébats, s'amuser ensemble, être compagnon de 
plaisir; ayant les mêmes goûts, se plaire ensemble. 
Dom de m^ inh — ji loét dî. Mes compagnons 
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de plaisir, ceux avec qui je me plaisais, sont tous 
morts. 

AXOM. [V. XOM] Un rouleau (de feuilles, 
de papier). H la prit ming — .Un rouleau de feuil- 
les de bananier. || Loét — , mourir en couche. 

AXON G. Partager, faire les parts, distribuer, 
diviser entre plusieurs. — a{6 atô, Partager à parts 
égsdes. Il Donner de, faire part de. 

B. 

BA, Nous deux (toi et moi) [7, NHI]. Bu 
kb — ? Qui de nous deux? E br)5k kb — . Allez-y, 
vous, pour nous deux. Tôm — , — dî dï. Nous 
deux ensemble. , 

BA. Accompagner, conduire, aller accompa- 
gner, amener. Nam — de tbbri, aller à la forêt pour 
tenir compagnie à quelqu'un, ou bien, pour le 
guider. 

BÂ. Père. — Idng. Dieu. Idng — . Dieu le Pè- 
re. — xbdông, parrain. Pu — . Etre père, devenir 
père. Pu — peng nu, père de trois enfants. Pbm — , 
être père, servir de père. Bu pbm — athai bbtho db 
kon. Tout père doit donner de l'éducation à ses 
en&nts. 

BA. Riz en herbe, en épis, en grains non dé- 
cortiqués. — broiy le riz ordinaire. — nhdn, le riz 
gluant. — krengy le riz précoce. — xbdro, le riz de 
la saison moyenne. — klui, — kong, le riz tardif 
ou de la dernière saison. — rah, le riz qui pousse 
ou croît sans avoir été planté. 

BACH. Coupé en lèvre, couper en lèvre avec 
un instrument tranchant. — ding. Couper un tube 
de cette façon. Toït — . Être à bout d'expédients 
être à bout de moyens. 
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BAH. Oindre, frotter doucement avec quatre 
doigts. [ avec un seul doigt, V. PIK. ] 

BAH. Embouchure d'une rivière, d'un cours 
d'eau. Ddng tu truh — . Depuis la source jusqu'à 
l'embouchure. 

BAHACH. [V. BÔBEH] Chuchotter, par- 
1er à voix basse. Idm — kikià hdfiô ? Que chuchot- 
tez-vous là? 

BAHACH. [7. PÔHACH] Faire fondre, li- 
quéfier. — bdldk, fondre du plomb. 

BAHANG. [V. MAHANG] Piment. 

BAI. Panier grossier servant à mettre les her- 
bes dont on débarrasse le champ. 

BÂY. Peut-être bien. Plenh gd mi — ? Peut- 
être bien va-t-il pleuvoir? (Ce mot se place tou- 
jours à la fin de la phrase. ) 

BÂY. CÔ — . Marmite de sept empans valant 
un bi^fHe (on dit aussi g(6 tbpàh). 

BÂK. Porter suspendu au cou. — drilng BU 
Idng. Porter son chapelet suspendu au cou. — 
drïng ok, porter un collier de perles. 

BAK. Blanc (en parlant de la peau). || Pro- 
pre, bien lavé. Bbngai — Une personne bien blan- 
che. Nhao db muh mat athai — . Se laver le visage 
pour être propre. Pih ao haban mH — , bien laver 
ses habits. 

BÂL, BOL. Pham — . Sang coagulé, caillot. 

BÂM. Tréng — . Petit tube dépassant d'une 
palme environ l'orifice de la jarre de vin. 

BÂN. Parents des deux époux (ils s'appellent 
b)in en se parlant mutuellement ). || Ami par suite 
d'une alliance contractée à la mode des Bahnars. 
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Pô — , même sens. Krao pô — , krao pô, krao — , 
contracter amitié [V. TO PÔ, TOBAN]. 

BÂNG-BRANG. Rare, rarement, clair-^emé, 

distancé. Pètna . Parler rarement, dire peu 

de paroles, sobre en paroles. Choi — , semer très 
clair-semé. 

BANG. Apparent, qui est en vue, à découvert, 
patent. Uh kd — plenh. On ne voit pas le ciel. Ji 

— dbng hô, on le voit d'ici. 

BAR. Deux. MU — , second. Td — td — , deu?c 
à deux. Mingjit — , douze. 

BÂR. Entourer de liens ou d'autre chose un 
objet cylindrique ou à peu près. — ako pang kK&n. 
Entourer le cou avec un mouchoir. 

BAT. Aimer, se souvenir, connaître, savoir. — 
kb Bâ Idng dàp bànoh. Aimer Dieu de tout son 
cœur. Tàng inh uh kb bat, ë tbbat kb inh. Si je ne 
m'en souviens pas, faites m'en souvenir. Bu — ? 
Qui le sait ? ( Dans le sens de : savoir, connaître ; 
dans beaucoup de localités on dit lele; dans d'au- 
tres on n'emploie que le mot bat, ) 

BAT. Salé, savoureux, agréable au goût, as- 
saisonné à point. Xik — . Vin généreux, bon vin. 

— bohy convenablement salé. — t^ng, par trop salé. 

BAT. Parler, ou agir par imitation. E pbma 
bruh dbngir kon ë, tib kbnh kan xb gô — . Vous dites 
des paroles obscènes devant vos enfants ; plus tard 
ils vous imiteront. 

BÂU. Parler de, faire mention de, être ques- 
tion de. De hàm — gah inh? A-t-on parlé de moi? 
mon nom a-t-il été prononcé? Uh kb mah kb de — . 
Ce n'est pas la peine qu'on en parle. 
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BE BE. Interjection qui sert de stimulant 
pour agir à l'unisson. 

BÉ KO. A défaut de, sans, venant à manquer. 

de kbdrâ de hajoh tàprah. Le maître venant à 

manquer, les serviteurs se dispersent. — — inh, 
iêm gànbm kb bu? A mon défaut, sans moi, qui 
sera votre appui ? 

BECH-BOCH. Espèce de gros singe, gibbon. 

BÉNG. Porter suspendu à Tépaulejen sautoir. 
— ddk. Porter Teau à la manière des femmes 
Bahnars. 

BENG TÔLX. Pousser de côté avec Tépaule 
ou le coude. 

BÉNH. Bouclé ( des cheveux ). 

BÉNH. Plein, rempli, kb dak, rempli d'eau. — 
dak, plein jusqu'au bord, juste plein. — boh, com- 
ble. — blai, à pleins bords. || Dah — , prompt à 
s'emporter. Bônh kb — , irascible. Nï anul pang xb, 
xb dah — .• Ne vous amusez pas avec lui, il s'em- 
porte facilement. 

BET. [F. MET] Enfoncer en biais. — xb- 
rl6ng, ficher en terre, planter les lancettes (à la 
manière des Bahnars). 

BET. Percer d'une lance, d'un sabre, d'un 
couteau. Xb loét kb de — pang tak. Il est mort percé 
d'une lance. 

BI. Non ( mot Rbngao synonyme de uh ). 

BIA HONG. Crocodile. Brbt dbng bbr — ^. 
Retirer de la gueule d'un crocodile. || Au fig. 
Faire éviter à quelqu'un un danger imminent de 
mort, d'esclavage, etc., ou l'en retirer, 

BIA. Belle, la Belle. Personnages fameux des 
légendes, espèce de belles déesses. || Au fig. Être 
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tout-à-fait innocent, être blanc comme neige. Bia 
biiifty même sens. De hnhàm inh ioch, inh — dîk, — 

— dîk. On m'accuse injustement; je suis parfaite- 
ment innocent; je suis blanc comme neige. 

BIÂNG, BIONG. Uriner. .Cha —, aller uri- 
ner. Ij Aller à la selle ( quoique le vrai mot soit 
gaih, cha ik ) . 

BIAT, BOIÂT. Se donner beaucoup de mou- 
vement pour servir quelqu'un, faire office de ser- 
viteur dans une occasion particulière ( en un jour 
de fête). 

BICH. [F. BIT] 

BIH. Serpent. — johy le serpent pique, mord. 

— tur jing — pëty — pët jing — ' tur (proverbe). 
Souvent les pères valent plus que leurs enfants et 
vice versa. 

BIJUET DON. Rebord de la conque de l'o- 
reille. 
«./^ 

BIO. Peu, un peu (en parlant soit de choses 

soit de la durée). . Très peu, fort peu. An kb 

inh — , donnez-m'en un peu. Oây pa — inh gô. xoi. 
Dans un instant je dirai la sainte messe. 

BIOH. Savoir faire un ouvrage, être exercé, 
habile dans un métier. E hâm — uàr plung? Savez- 
vous conduire une barque ? 

BIT, BICH. Se coucher, être couché, s'éten- 
dre, être étendu. — uh kb dày tèp. Se coucher sans 
pouvoir dormir. — tbbri, passer la nuit dans la 
forêt, coucher à la belle étoile. 

BLÂ. Coucher les hautes herbes à l'aide d'un 
bois qu'on presse sous les pieds, marcher à travers 
ces herbes en les écartant à droite et à gauche. Ba 
jing le ! — uh kb dây. Quel beau riz ! c'est à peine 
si l'on peut s'ouvrir un passage au travers. 
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BLACH. Pley — . Larynx. 

BLAH. Numéral des toiles, des habits, des 
nattes, etc. Ming — ao. Un habit. Bar — khân, 
deux pièces de toile. ( Suivant les localités, btâh se 
dit d'une belle pièce de toile ou d'une paire de 
petites toiles cousues ensemble. ) 

BLAH. La guerre, faire la guerre ( c'est moins 
une guerre qu'une expédition de maraude). — 
klaih, faire la guerre sans succès. — uh hb tàdrong, 
guerre injuste. — tiâ kbdi de, faire la guerre pour 
le compte d'un allié. 

BLAL Déborder. Benh — . Plein par dessus 
les bords. Xàliây — , lèvres évasées, toh — , mamel- 
les pendantes. 

BLAK. Cancrelas. 

BLAN. Petite cicatrice à stigmate rentrant et 
sans douleur ( trace laissée sur le nez par la mon- 
ture des lunettes). 

BLAN K(j MAT. Ouvrir les yeux tout grands 
après avoir dormi. 

BLÂNG-BLUH. Citronnelle (plante qui sert 
de condiment). 

BLANG. Alternativement. Tah — . Mettre al- 
ternativement ( en parlant de deux choses différen- 
tes entre elles par la grandeur, la valeur, l'espèce, 
etc. ). Tah — mingpom ïï ming pont tih dal dî. Met- 
tre alternativement un petit et un grand jusqu'au 
dernier. 

BLANG. [V. BÔLANG, LANG] Exposer, 
expliquer, rendre compte, juger. || Délier, lâcher, 
délivrer, ouvrir. ( Dans le sens propre on se sert 
mieux du mot lang, tandis que dans le sens figuré, 
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on dit blang. ) Inh dim hloh, è — kà inh ma nhên. 
Je ne comprends pas encore; expliquez-moi cela 
clairement. 

BLAT. Couper par tranches minces. — tbliâng. 
Couper ainsi les pousses de bambou avant de les 
faire cuire. 

BLEY. Proférer des imprécations obscènes 
consistant à souhaiter l'inceste à son interlocuteur. 

BLEK. [ F. TÔNEH plus usité. ] Briquet. 

BLEK. .Ouvrir ( en parlant des yeux). — maU 
Ouvrir les yeux., || Regarder ( en parlant absolu- 
ment). 

BLENG. Effarouché, indompté, récalcitrant, 
intraitable. Pbm — kb de. Résister en face, faire le 
récalcitrant. Inh bbtho kb manat, nï — kb inh. Ne 
regimbe pas, c'est par affection que je te fais la 
leçon. 

BLIEO, PLEY — . Les reins. 

BLO. Long — . Arbre dont le bois dur et pe- 
sant est très propre pour des constructions à l'abri 
de la pluie. 

BLO. [7. BUIH plus usité.] Le ferment 
dont on se sert pour faire le vin de riz. 

BLOH. L'un des signes du prétérit. C'est fait, 
c'est réussi, c'est fini, déjà, oui. lem tâng xbnhubl 
hâm — ? Avez- vous réussi à votre pêche au filet? 
— , oui. 

BLOL Le plus petit des épis d'un pied de 
maïs. 

BLOK ou BLÔK BLÔK. Sentiment d'affec- 
tion, de regret, de douleur qui se réveille soudain et 

souvent. Inh bat kb ë . Je me souviens de 

vous soudain, à chaque instant. Lbm jang bat kb 
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Bï lang . Pendant ses occupations penseJ ? 

t>ieu souvent et sans effort. 

BLÔL, BLÔL-BLÔL. Déborder sans se ré- 
pandre, dépasser le bord, dépasser par le bord. MU 

è hmét du oây . Vous avez beau presser, cela 

dépasse encore le bord du boisseau. || Indiscret, 
qui ne sait point garder le secret, qui dit tout, 
bavard. 

BLON. Carré. 

BLONG. Manche, poignée. — xung. Manche 
de la hache (mot affecté à la hache seulement). 
[ V. GOR ] manche en général. 

BLONG-TAR. L'étoile du matin. 

BLÔNG. Se vanter, se glorifier, âe prévaloir, 
faire ses embarras. Xb — nhàrong^ tàma bà jang jï 
lilt kb de. Il ne fait que se vanter, et cependant, à 
l'œuvre, il est le dernier de tous. 

BLÔt, BLOT-BLOT. Révolte subite de l'es- 
tomac avec envie de vomir. — oa hâk, même sens. 

BLU. Cuisse. Tbm — , l'aine. — ir, une cuisse 
de poulet. 

BLU. Gomme dont on enduit les flèches pour 
les empoisonner. Ariing — , flèche empoisonnée. 
Long — , l'arbre qui produit cette gomme. 

BLUCH. Se dessaisir de, se dessaisir avec re- 
gret. Tbng nï kb manat kb ê, inh uh kb — . Sans l'af- 
œction que j'ai pour vous, je ne m'en dessaisirais 
pas. 

BLU H. Ce mot désigne la personne principale 
d'un groupe, la plus belle bête d'un troupeau, le 
meilleur ou le plus précieux entre plusieurs objets. 
B(6k mbnô ji — nhon. Celui-ci est notre chef. Kapô 
—, le plus beau buffle du hbnô [ V. HONO ] . 
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BLUIH. Bouillonner, être bouillant. Dak — 
boih, l'eau est déjà en ebullition. Dak — , de l'eau 
bouillante. 

BLOK. Trouble, en parlant des liquides [ V* 
GOXOK plus usité]. 

BLUNG. Nom d'un poisson. 

BLÛNG. Enfoncer, renverser les obstacles. — 
pdnàt, enfoncer la cloison. — trong gàgàl, s'ouvrir 
un chemin en marchant le premier. 

BLUÔT ou BLUT. Éprouver soudain un 
mouvement intérieur d'indignation, de colère ou 
de dépit en entendant ou en voyant des choses qui 
contrarient ou qui déplaisent. Inh — , lech huL Je 
me sens indigné et la colère me prend. 

BO. Assez, cela suffit, c'est plus que suffisant. 

— dang nôy assez comme cela. — bang^ en abon- 
dance, à foison. 

BÔ. Joue. — bôf Joue pâle. Benh — , plein la 
bouche. 

BO. Pâle, flétri. Bd — , épis maigres. Ardng — , 
fleu^ fanée. 

BOH. Sel. BUt — . Convenablement salé. Tiing 
— , trop salé. Dak — , eau de mer, eau salée. Rib 
— , fabriquer du sel par la cuisson. 

BÔH. Voir. Xbxâu — , clairvoyant, voir clair. 
Tbmang — , voir de loin. — kb mât, voir sans jouir 
de l'objet convoité. || — kbdeh, — j^ng, avoir les 
règles. 

BOL Suivre à la piste, suivre les traces, imiter. 

— del xakëy suivre les traces du sanglier. — de kb- 
dra, imiter les ancêtres. — trôi trôiy suivre pied à 
pied, pas à pas, talonner. 

BÔI TÂNG. Embouchure de tuyau de pipe. 
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BOL Huppe de certains oiseaux. — jbriél, pa- 
nache de l'oiseau appelé jàrU dont les jeunes gens 
s'ornent quelquefois la tête, 

BOIH. Signe du prétérit qui se met toujours 
après le verbe. Xd loét — . Il est mort. Inh hiàt — , 
je l'ai oublié. Ming pom ma dây — jï loi kb bar to 
mH gô dây. Une chose qu'on possède vauit mieux que 
deux autres qu'on espère. 

BOK. Celui, ce. — mH, celui qui, celui que; ce 
qui, ce que. — mbnô, — ma nô, celui-ci, ceci. — 
mdto, celui-là, cet objet là bas. ( B(6k se dit en par- 
lant des hommes, des animaux mâles et des choses. 
Pour les femmes, et les animaux femelles, V. lA. ) 

BÔK-DOP. Sorte d'habit de feuilles pour se 
protéger en temps de pluie. 

BOK. Travailler à certains ouvrages de char- 
pentier en adaptant la hache à un manche spécial. 

— plung. Creuser une barque. — bông, faire un 
cercueil. 

BÔK. [V. BRÔK] Marcher, aller, venir. E 

— tajb? Où allez vous? Cha — hel, aller se prome- 
ner, aller par ci par là sans but arrêté. Cha — , al- 
ler satisfaire aux nécessités naturelles [ V. BO- 
BÔK]. 

BOK. Grand-père, aïeul, grand-oncle, beau-pè- 
re, les ancêtres masculins. la bôk. Les ancêtres. || 
Le Bahnar appelle bôk tout personnage beau- 
coup au dessus de lui. — xoi, le prêtre. — xoi tih, 
l'évêque, — xoi Papa. Le Pape. ( Le mot bôk seul 
indique le missionnaire de l'endroit. Pour désigner 
les autres missionnaires, il faut ajouter leur nom. ) 
Il Les païens disent par superstition. — glaih, le 
tonnerre. — kla, le tigre. — ruih, l'éléphant. 

BOK-BUL. [V. BUL] 
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BÔL, BÔL NÂNG. Essayer, faire l'essai pour 
voir si, pour savoir si. — tiâng hâm kï pu. Essayez 
pour voir si vous pouvez porter cela. 

BÔL, BUÔL. Ce qui appartient à un même 
groupe, à une même compagnie, au même parti, à 
une même catégorie de gens ou d'objets, à un mê- 
me tout, à un même village, etc. — iem anai nam 
tajb? Où sont allés vos autres compagnons? — 
bbn dah tbmoi? Sont-ce nos gens ou des étrangers? 
— ëchakikiâ? (en pari, à une femme) Que fait 
votre mari ? 

BOM. [V. TRÔ] Atteindre, toucher, heur- 
ter Il Tomber dans, être atteint. || Regarder, 
concerner. Long tnâ tbkbl ji — inh bib. L'arbre qui 
est tombé m'a atteint un peu. — chu, être pris de 
la petite vérole. Tbdrong mbn<6 uh kb — ë, cette af- 
faire ne vous regarde pas, ne vous concerne pas. 

BON. Un lopin de terre, une petite étendue de 
terrain, un petit coin dans la forêt. — nibnlô inh oa 
pbm roh prit. Ce coin de forêt, je veux y faire un 
jardin de bananiers. 

BON, BUN. La partie supérieure du bras. 

BONG. Testicules de l'animal, les parties vi- 
riles. Km—. Châtrer [7. KREO]. Nhung—, le 
verrat. Dak — , le sperme. [ V. TÂK. ] 

BONG. Cercueil, bière. Pbk^p — , ajuster le 
couvercle à un cercueil. B^k — , faire une bière 
(c'est un tronc d'arbre creusé). 

BON H. Tresser une corde, etc. (comme on 
tresse les cheveux). 

, BON H. Facile, aisé, commode. — kb, facile à; 
il est facile de. Ji — , c'est facile. Loét — le! Qu'il 
est mort vite (facilement). Tbng oa loït — erih nii 
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làng, si vous voulez mourir sans peine, menci une 
bonne vie. 

BOP. Déprimé, déformé, bossue. G)5 — , une 
marmite ainsi déformée ou bossuée. 

BOR. Pont tout-à-fait primitif qui consiste en 
une, deux ou plusieurs pièces de bois jetées sur 
un cours d'eau. Roh — , improviser un pont. [ V, 
ROH] 

BOR. Pleine (en parlant de la gestation d'une 
fennelle). || Enceinte (expr. gross.). 

BÔT. Par endroit, en partie, par intervalle. 

{ Souvent on répète le mot. ) Bâ jing . Le riz 

n'est beau que par endroits. Mi — — , pleuvoir 
par intervalle. Ming — inh oa, chong ming — inh 
àriui. D'un côté, je le désire, mais d'un autre côté 
cela m'ennuie fort. 

BOT. Mettre, introduire la main, le bras dans. 

— jbj mettre la main, enfoncer le bras dans une 
jarre. || — icy commettre des attouchements in- 
décents sur quelqu'un. 

BOU, MOU. Sentir, exhaler, répandre une 
odeur. — /Aw, sentir bon, exhaler une bonne odeur. 

— kïmi, sentir mauvais, mauvaise odeur. — tfi^i 
odeur de pourriture. — IMi^ odeur de brûlé. — 
khach, odeur de poisson (à la halle aux poissons). 

— khingy odeur acre (aux latrines). — iA^^, odeur 
de poils ou d'habits brûlés. — phu thu thum, très 
odoriférant. Uh kè tông — kikià, on ne sent aucune 
odeur. ( Employé absolument, bou s'entend de la 
mauvaise odeur. ) 

BC5. Toucher, mettre la main à, faire un travail 
manuel, se livrer aux travaux des champs. Nï — , fô 
N'y touchez pas, c'est brûlant. — mit, se livrer auj^ 
travaux des champs. — tbmam, faire un ouvrage de 
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métier, d'art. || Accepter. Jb ë char, de uh kb — , 
votre jarre est fendue, on ne l'accepte pas ( on ne 
la touche pas). 

BÔ. Un poisson de ce nom qui devient très 
gros et qui prend alors le nom de rbpông, — liibn 
mat nar. Eclipse de soleil. — lubn khey, éclipse de 
lune. ( Un monstre avale ces astres et puis les re- 
jette, disent les Bahnârs. ) 

BOBE. Terme général désignant le bouc ou la 
chèvre. — akUn, chèvre. — bram, bouc. — kon, kon 
— , chevreau. 

BÔBENG. [7. BENG] Porter en sautoir, 
suspendu à une épaule ; une charge ainsi portée. 
Ming — dak, une charge de tubes pleins d'eau, 
portée à la manière des femmes Bahnars. 

BOBÔK. Aller ça et là, se promener. Cha — , 
même sens, ou aller faire ses besoins. 

BÔBOT, PÔBOT. Brusquer, hâter une affaire, 
la bâcler inconsidérément sans réfléchir aux consé- 
quences. Bu tua kb — xbrû Ibmb. Qui brusque in- 
considérément une affaire se fait souvent tort. 

BOBRXm. En passer par, consentir faute de 
mieux, se résigner un peu à contre cœur. Tarn îâp 
kb don, chong inh — . Cela ne me satisfait qu'à moi- 
tié, néanmoins j'y consens. — bbbra, même sens. 

BÔBRÉL. [V. BREL] 

BOB UT. Rapace nocturne qui ressemble à un 
hibou. 

BOBUI. Poussière. || Soulever la poussière. Nï 
— kb nhon, ne nous soulève pas cette poussière. 

BOBUNG. Le sommet, le faîte. — hnam, le 
faîte de la maison. — kdng, le sommet de la mon- 
tagne. 
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BÔCH, BÔCH BÔCH. Penchant, propension 
naturelle, passion, attrait. || Être entraîné par Tap- 
pât, par la passion, par Tamour (soit en bonne, 
soit en mauvaise part ). 

BÔDAO. Essayer, tentej, faire un essai pour 
voir, pour savoir si. [V. BOL NANG] 

BÔDAR, PÔDAR. Aller autour, faire le tour 
de, environner, cerner, assiéger. — chant, faire le 
tour de la place publique. — pàley, cerner un villa- 
ge. Il User de détour, tromper, mentir, feindre, 
user de ruse pour tromper. Don — , intention de 
tromper. — inh ji bônh, — Bd lang uh kb xit. Il 
est facile de me tromper, mais on ne réussit pas à 
tromper Dieu. 

BÔDU. [F. PÔDÔ plus usité.] 

BODO. Mettre en gage, donner en gage ou en 
otage. Il Se mettre, se donner soi-même en gage. 
— dramy donner une jarre en gage, comme nan- 
tissement. Gbgôl inh — db kon, klaih kb nô, tbngla 
inh — . D*abord j'ai donné mon fils en gage, en- 
suite, je me suis mis moi-même en gage. 

BÔDOH. [ V. PÔDOH ] Faire éclater. 

BÔDÔH. [ V. PODÔH ] S'abstenir, cesser de, 
se reposer. — kb jang nar Bd lang. S'abstenir de 
travail le dimanche. — jông, se reposer après une 
course, faire une halte. 

BODOL, BODÂL. Insister beaucoup, deman- 
der avec importunité, presser fort pour obtenir. 
Md uh kb oa an, goh liliâ, xb — deh ial ? Quelque 
peu d'envie que j'aie de donner, comment refuser? 
il me presse si fort. 

BODOL. Remplacer, succéder. Loït kb inh, de 
anai gô — , après ma mort, un autre me rempla- 
cera. 
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BODOM. Commencer, mettre une chose en 
train. 

BODONG. Mettre debout, ériger, élever, met- 
tre droit. — jbrângf élever une colonne. — kbly lever 
la tête ( au prop, et au fig. ). 

BÔDÔNG. [ F. PÔDÔNG ] Pêcher d'une 
manière particulière quand les eaux sont grossies 
et troubles. — anha^ pêcher au carrelet. 

BODOR. Avoir horreur. Inh bôhpham inh — . 
La vue du sang me fait horreur. 

BÔDRAH. Être encore vigoureux, être dans 
la force de l'âge. Lbm — , encore dans la force de 
l'âge, qui ne décline pas encore. 

Bc5dRÂN. [V. PÔDRAN] Amorce. || Ap- 
pât. 

BÔDRAN. {V. PÔDRAN plus usité.] Dé- 
ployer toutes ses forces. 

BÔDRAN G GO. Noir de fumée qui s'attache 
à la marmite, etc. 

BÔDREH. Abatis d'arbres fait autour d'un 
village, d'un champ, dans la crainte d'une inva- 
sion de l'ennemi. (On fait aussi un abatis, en 
temps d'épidémie, pour fermer l'accès d'un village 
à tous les étrangers.) 

BÔDRENG. Arc-en-ciel. 

BÔDRENG-BÔDA. Prétendue contagion de 
toute mort violente. (Dans la crainte du bàdreng- 
bdda, les Bahnars s'interdisent, pendant la lune 
courante, l'entrée des villages où il y a eu une 
mort violente. 

BÔDRIU. [V. PÔDRIU] Réveiller, tirer 
quelqu'un de son sommeil. 
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BÔDREU. [V. PÔDREU plus usité.] Ren- 
dre à quelqu'un son bien, reprendre le sien. Xb 
dunh ko — , kdnâ inh — kddih, il tardait à me le 
rendre, c'est pourquoi je l'ai repris moi-même. 

BÔDRO. [V. MÔDRO] Vendre et acheter, 
faire le commerce. B(5k — , marchand. 

BÔDRÔNG-BÔDRANG. Se disputer avec ani- 
mosité et tapage, parler avec tumulte. Hnam de ttô 

rim pbgê. Dans la maison de ces gens, on se 

dispute bruyamment tous les matins. 

BODRUH. Insecte imaginaire qui cause la 
dyssenterie et que la pythonisse fait la simagrée 
d'enlever pour guérir le malade. 

BOGÂM. Opprimer, forcer, user de violence 
physique ou morale pour obtenir quelque chose, 
pour commettre l'injustice. . 

BÔGÂP. [V. PÔGÂP] Dire à deux person- 
nes: «soyez mari et femme.» Si elles sont paren- 
tes, c'est une injure grave, une imprécation. 

BOGAP. Être très habile à la chasse, à la 
pêche, y réussir toujours. ( C'est une croyance su- 
perstitieuse que cette habileté ou cette chance 
constante, est due à un certain spécifique qu'on 
garde par dé vers soi.) 

BOGAP, lANG — . Divinité cruelle qui dévore 
les âmes des hommes. 

BOGÂU. Grande rancune, ressentiment caché,, 
garder rancune. 

BÔGÔT. [ V. PÔgÔt ] Retenir quelqii'un 
contre son gré, l'empêcher de s'en retourner, con- 
fisquer un objet. — jb de kblih kb to uh kb dày, 
confisquer une jarre pour dettes qu'on refuse de 
payer. 
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BOGRÂM. Se disputer sans presque s'écouter 
ni s'entendre mutuellement, se chamailler. 

BÔGRÂNG, BÔGRONG. Garder auprès de 
soi, retenir quelqu'un chez soi par civilité, par 
amitié (à l'occasion d'une fête). — de xa kapô, 
retenir quelqu'un pour la fête du buffle. 

BÔGRE BÔGRE. Se chamailler, se disputaiU 
1er (se dit surtout des femmes). 

BOGRI. Malpropre, sale, souillure, tache ( au 
prop, et au fig.). — jàp jd kb akâu, sali par tout le 
corps. Pbhngol jing — pang ioch, c'est le péché qui 
souille l'âme. 

BÔGRING. Couvrir de sa protection, défendre 
quelqu'un. || Tenir compagnie à quelqu'un pour 
qu'il ne soit pas seul. ( Quand deux fiancés se ren- 
contrent et se parlent, il y a toujours quelqu'un 
pour les bogring. ) 

BÔGRÔNG. [V. PÔGRÔNG, GRÔNG] Dé- 
sobéir en face, résister en face à son supérieur, 
indocile, qui regimbe, qui est récalcitrant, têtu. 

BOGÙ. Hideux à voir, horrible, affreux. Trou- 
ver que c'est hideux. Inh — inh nang, je le trouve 
hideux. 

BÔHIAR. [F. HIAR] Déployer, déplier (une 
étoffe, un drapeau). 

BÔH. [F. BÙH] 

BOJA. La fouine. 

BOT A H. Contester ensemble, parier. De — hây 
Mganbu? Dans le pari de tantôt, qui avait rai- 
son? 

B(5jÂT. [V. BIÂT] 

BOJÂU. Deviner, devin, devineresse, pytho- 
nisse. ( C'est le plus souvent une femme qui fait 
ce métier.) 
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BÔJUH, BÔIUH. [V. BÔDREH] (Suivant 
les localités on dit Tun ou Tautre de ces deux 
mots.) Abatis d'arbres autour d'un village pour 
en rendre l'accès difficile. || Le terrain autour et 
tout auprès de la palissade du village. Nï Ibh kb de 
mut; e athai de oây tb — . Ne les laissez pas entrer 
dans le village, faites-les rester en dehors de la pa- 
lissade. Jih — , la lisière extérieure du village. 

BOK. Beaucoup. [F. LÔ.] Le mot b1>k est 
usité dans quelques localités seulement. 

BÔK. Lent, tardif, lourdaud, traînard, sans 
activité 

BÔK AN. Ruminer. Ôxeh uh kb — thoi rbmô, le 
cheval n'est pas ruminant comme le bœuf. 

BÔKHÔNG, PÔKHÔNG. Mettre à la can- 
gue. Long — , la cangue. Teh — , ôter la cangue. 

BOKOIH. Démangeaison provenant de la 
malpropreté, du contact de certaines plantes, de 
la poussière. Inh oa nam hum, inh — iâl. Je veux 
aller prendre un bain, je sens par trop de déman- 
geaison. 

BÔKUEY. Lézard. 

BÔKUNG-KLENG. Bouclé, frisé. XU , 

cheveux frisés. 

BOL. Numéral pour les jupons des femmes. 
Ming — hàbUn, un jupon, ou bien, un morceau de 
toile suffisant pour faire un jupon. ( On dit aussi 
ming lîng hâb^in. ) 

BOLA. Ivoire, défense, d'éléphant. Ruih — , élé- 
phant à ivoire (le mâle), —^ruih, ivoire d'éléphant. 
Akâu xa^ — xil. ( Proverbe : manger la viande, gar- 
der l'ivoire. ) Faire d'une pierre deux coups. 
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B()LAH. Riz écossé et brisé en fragments. 
( Souvent on dit bdlah pour le riz en général, par 
modestie vraie ou feinte. ) Kon — , nhon ji Mk ta 
xum both. Nous avons déjà mis dans le grenier no- 
tre chétive récolte de riz. 

BÔLÂM. Jaser, caqueter (on le dit surtout 
des perroquets). Bangui — , bavard. 

BÔLANG. Blanc ( en parlant des toiles ). Khan 
— , toile blanche. Ao — , habit de toile blanche. 

BÔLANG, XEM — . Oiseaux dont le chant 
sert d'augure et qui vivent toujours en bande 
et jamais isolés. Chdr6 — , aller consulter les oi- 
seaux, aller les écouter. — làngy oiseaux favorables. 

— kàni, oiseaux sinistres. — ma, ngieo, jbra, duù 
Oiseaux à droite, à gauche, en face, derrière le dos. 

BÔLÂU, HLA BÔLÂU. Le bétel. 

BOLEH. Saigner, tuer en saignant. Bahnar 
toh nhung, Jubn — xb. Les Bahnars assomment les 
porcs, les Annamites les saignent. 

BOLEH. (prat. supers.) Faire la simagrée 
d'enlever une douleur, une plaie, en les faisant 
simplement passer dans un tube qu'on jette au 
loin. 

BÔLENG-KHÉNG. Tout sans exception. Unh 

xa hnam, tàmam nhonji dî. Dans l'incendie de 

la maison, tout notre avoir a péri, il n'en reste rien* 

BOLL S'unir deux, ou plusieurs familles pour 
faire ensemble les travaux de leurs champs respec- 
tifs. Choh — , piocher en commun, kech — , faire 
la moisson en commun. 

BÔLIENG. Dégainer, dégainé, la lame nue* 

— dao, tirer son sabre. Dao — , sabre nu. 
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BO Lu. Fièvre, — ji, maladie. — hatâng, fiè- 
vres intermittentes. — Ion ming nar, fièvre tierce. 
— Ion bar nar, fièvre quarte. Hatdng kb — , l'accès 
de la fièvre est passé. — hlâm, fièvre très forte. Oa 
— , être sur le point d'avoir l'accès. 

BOLOH. Numéral des trous. Hiah bar — , unh 
xa peng — , deux trous provenant d'usure, et trois 
de brûlure. || Trou, passage, fenêtre, œil-de-bœuf. 
HoUng tô Uh tiâ — drbh. Tomber à terre par le trou 
du plancher. Dbng hô ta tô hâm bi — ? Y a-t-il nn 
passage d'ici là? 

BÔLOI. Sans doute, assurément, j'en conviens. 

BÔLÔNG.HOH. Percé par les deux bouts. 

Ding , un tube percé par les deux bouts, || 

Bdr , babillard, qui ne sait rien garder sans 

le communiquer au premier venu. 

BOLÔH. Faire une chose à tour de rôle. — 
dibal, se remplacer mutuellement, alterner. Pu — , 
porter un fardeau à tour de rôle ( qu'on soit deux 
ou davantage, c'est toujours /w — ). 

BOLOK. Étain. — mang, plomb. (Ailleurs, on 
dit xbri, xbri mang. ) 

BOLÙ. Mêler, mêlé, mélanger, mélangé. Dbdi 
bar tbdrong bbnhul xara, — hamang, kbnh jing pbgang. 
Parfois deux drogues qui sont des poisons séparé- 
ment, deviennent remède, si on les mêle. 

BOLUK. Étourdi, inconsidéré, libertin. Pbm — , 
( et surtout ) kung — . Commettre la fornication. 

BON. Nous. (Quand celui ou ceux à qui Ton 
parle est ou sont compris dans le nous. Autrement, 
il faut dire nhon. ) BU lâng jî b)i — tôm kb — . Dieu 
est notre Père à tous. Rim nar, — ji kuh lé: «0 Bï 
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nhon ma oày ta plenh,,. » Chaque jour, nous disons 
dans notre prière: «Notre Père qui êtes aux 
cieux... » 

BON. Particule énumérative qui doit être répé- 
tée devant chacune des choses énumérées. — kapôy 
— rbmô, — bxeh, — nhung, — bàbë. Des buffles, 
des bœufs, des chevaux, des porcs, des chèvres. 

BONA, MÔNA. Prisonnier de guerre. De rôp 
— , peng kbl. On a fait trois prisonniers à la guerre. 

BONAL. Morceau de toile carré cousu sur le 
jupon des femmes. 

ÉONE. Être reconnaissant, être satisfait de, 
content de. Inh — kb ë. Je vous suis reconnaissant, 
je suis content de vous, je vous remercie, merci. 
Lbh kb inh kapô ê. inh gô — dal loét. Cédez- moi 
votre buffle, je vous serai reconnaissant jusqu'à 
la mort. 

BONG. Couvrir et fermer rorifice d'un vase 
avec du linge, ou des feuilles qu'on serre et^qu'on 
lie au dessous de l'ouverture. 

BON G A. Fatalité, destin mauvais. Tbng uh kb 
— , xb uh kb lôet. Il n'en mourra pas, à moins que 
le destin ne soit contre lui. 

BÔNGAI. L'homme (en général), les hom- 
mes, le genre humain. 

BONGANG. Fourmis noires et grandes dont 
la morsure est cruelle. 

BÔNGIENG. Agir ou parler avec perfidie, par 
malice pure, par envie, ou par jalousie. Xbr^ng 
trong de kblih kb — hel dik. Couvrir de lancettes 
le chemin de quelqu'un, sans profit pour soi, et 
par pure malice. 
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BÔNGOH. Se moquer de, mauvaise plaisan- 
terie (soit en paroles, soit en action), gêner quel- 
qu'un ou lui faire tort par une plaisanterie dépla- 
cée ou par méchanceté. Ne cha — kd inh. Ne vous 
moquez pas de moi. De cha — kb inh, c'est une 
mauvaise plaisanterie qu'on me fait là. 

BÔNHAN, MÔNHAN. Refuser, résister, ré- 
cuser, ne pas accéder, ne pas accepter. Nï — kà 
i6k, de Un ji dâp bônoh. Ne refusez pas d'accepter, 
c'est de tout cœur qu'on vous donne. 

BÔNHUL. Vénéneux, empoisonné, malsain. || 
•sans pitié, inhumain. Pbgang — , poison, drogue 
empoisonnée. Loït kb xa — , mourir du poison. Pb- 
hnông xa — , s'empoisonner volontairement. Bbr 
— , paroles de fiel, langage cruel et sans pitié, 
Inh — kb xa tbb(ing adrih, je suis dérangé pour 
avoir mangé des mets mal cuits. 

BÔNHUÔL. Pangolin. 

BONIL. Ne pas priser, déprécier, mépriser. 
[ V. CHE, c'est l'opposé de git.] 

BONOH. Cœur (dans le sens moral du mot), 
affection, passion, inclination, amour, caractère, 
humeur, sentir une inclination pour, aimer. Bat kb 
B)i lâng d(ip — , aimer Dieu de tout son cœur. 
Xara bbngai xara — , autant d'hommes autant de 
sentiments, ou de caractères. Ere n^ jî — dibal. 
Ces deux personnes s'ajment ; elles ont le désir de 
se marier ensemble. Gôt db bbnoh hul, contenir sa 
colère. 

BÔNOT. Digue. [F. BOT, endiguer.] 

BCjNUH. Le plus estimé, le plus précieux 
des objets formant un tout. ( Ce mot et le mot 
bluh ont le même sens; mais bluh se dit surtout 
des personnes et des animaux, tandis que bbnuh 
se dit des choses. ) 
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BÔR. Bouche, parole, langage, beau parleur, 
discoureur, mauvaise langue (selon les cas, et le 
contexte). Xàkung — , la bouche (au propre seu- 
lement). Ji xbkung — , avoir mal à la bouche. Dây 

— dây don. Intelligent et beau parleur. Bbngai 
— , une mauvaise langue. — rbgeh, abondant en 
paroles. — Ibloh^ qui ne sait rien garder secret. 

— blong, hâbleur, vantard. — hông, lèvres fendues. 
Gbh — , conciliant. Rbgey — , affable. — bruh, pa- 
roles obscènes. — pla gou, paroles à double sens, 
perfides, traîtresses. 

BOT. À, au, dans, en, lorsque, quand, au mo-. 
ment où. — d, ici, en ce lieu ci, par ici. — ^tbm long, 
au pied de Tarbre. — lôet, à la mort. ( Bôt et Ibm 
s'emploient l'un pour l'autre; cependant, à parler 
exactement, le premier signifie : le lieu où, lorsque, 
quand ; et le second : le lieu dans, dans, pendant 
que, pendant.) 

BÔT, BÂT. Endiguer, faire une digue, arrêter. 
Il Mettre un frein, retenir, comprimer, contenir. 

— dak, arrêter un cours d'eau par une digue. — 
jbhngàm, retenir sa respiration, son élan, sa fou- 
gue. — bbnohy réprimer, contenir, modérer les 
mouvements de son cœur, sa passion, les révoltes 
de la chair, les saillies de la joie, de la colère. 

BÔT, BÂT, TO BOT. La largeur d'un doigt 
(terme de mesure). Ming hUgùt to — . Une coudée 
et un travers de doigt. To — ding, la largeur du 
petit doigt. 

BÔTA. Instrument pour tirer les graines du 
coton. — k^p kbtao, moulin à extraire le jus de la 
canne à sucre. 

BÔTAH. Brai — , fil qui n'a pas été encore 
préparé par la cuisson. 



d by Google 



BOX 



45 



BÔTHI. Offrir en sacrifice aux morts (des 
porcs, des chèvres, des bufHes). — kd b}i ka^ô, 
offrir un IjufHe sur la tombe de son père. 

BOTHO. Montrer, indiquer, enseigner, ins- 
truire, exhorter, donner une leçon. — kb de trong, 
indiquer à quelqu'un sa route. Uh kb xi kb inh loch, 
inh — . Ce n'est pas un reproche que je fais; c'est 
une leçon que je donne. — de hajoh, corriger et 
élever les enfants. — tbdrong J5S làng, enseigner la 
doctrine. 

BÔTI. Orphelin. — bbtuey, même sens. Inh — 
bbtuey, inh gbmring kb bu? Pauvre orphelin, en qui 
trouverai -je un protecteur? 

4 

BOTOL. Petit tertre produit par une fourmi- 
lière. Teh — , même sens. 

BÔTUIH. Espace de forêt abattu pour faire 
un nouveau champ, mais non encore brûlé. ( Une 
fois brûlé, on l'appelle : mir ram, ) Xoh — , mettre 
le feu à la forêt abattue. Kal long — , abattre les 
arbres. 

BÔTUINH-BÔTUENH. Frisés, bouclés (des 
cheveux). 

BÔXAM. Faisan. 

BOXAT. Cimetière (en général), enclos c<Dn- 
tenant un tombeau de famille. 

BOXÂU. Petites huîtres ou moules qui adhè- 
rent aux rochers des rivières. || Chaux qu'on re- 
tire de leurs coquilles et qu'on mâche avec le bétel, 

BOXE. Taquiner, agacer (surtout en parlant 
des enfants, qui se vexent et se provoquent). Ne — 
xà, iu kb xb nhum pbxbrbng. Ne le taquine pas, il 
nous abasourdirait par ses cris. 
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BÔXEH. Puissance prodigieuse et surhumai- 
ne, miracle. B)ik — ling lang. Le Tout-Puissant. 
Pbm — , faire un miracle. Bàngai — . Thaumaturge. 

BOXONG. Bâtons, roseaux fichés debout 
dans le kàttongy en dehors de la cloison de la mai- 
son, ou des cloisons des chambres et qui soutien- 
nent ces cloisons, 

BÔXÔRÂY. La rougeole. 

BÔXU. Engager, pousser à, inviter à, exhorter 
à. E — tbmoi bon fôk xiôngy invitez nos hôtes à 
monter à la maison pour manger le riz. 

BOXUH. Escrimer. — kkel. Escrimer avec le 
bouclier. — kà xakê. Lutter armé contre un san- 
glier. 

BÔXUN. Hutte cachée dans un fourré de la 
forêt pour y mettre les marchandises à Tabri du 
feu et de l'ennemi. 

BRA. Collier en gros rotin pour entourer le 
cou du buffle qu'on veut manger et qu'on attache, 
dès la veille, au gong, Tbmut kapô tb — . Introduire 
dans ce collier la tête du buffle ( d'ordinaire on se 
contente de dire: tbmut kapô), \\ Au fig. Mut — de. 
S'engager imprudemment, se laisser duper, donner 
dans le panneau. 

BRAIH. Gros ver blanc qu'on trouve dans 
le sable et dans des terres légères. Il ronge les 
racines du riz en herbe et celles de quelques autres 
plantes utiles. ( Les Bahnars le mangent par goût 
et aussi par dépit. ) 

BRAL. Se rep)entir, avoir du regret d'avoir 
fait ou dit une chose. N'avoir pas envie d'y reve- 
nir. 01 — kb del iochy avoir le regret d'avoir péché, 
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avoir la contrition. Manat kb ë, né — . Adieu, n'ayez 
pas de regret. ( Paroles d'adieu à ses hôtes ; le sens 
en est: adieu, n'ayez pas de regret d'être venu 
nous voir et venez encore par la suite. ) 

BRAM. Masque en bois dont les Xbdang se 
servent dans leurs cérémonies des cimetières. 

BRAM. Bbbê — . Le bouc. 

BRÂNG. [7. BÔDRÂNG GÔ] Noir de fu- 
mée. Noir (couleur). 

BRANG. Rare, peu épais, clair-semé, peu serré. 
[7. BÂNGBRANG] Xiôk kang —, barbe rare. 
Pbley Bahnarjî — . Les villages Bahnars sont éloi- 
gnés les uns des autres. E nam tb nhon — gra. 
Vous venez chez nous trop rarement. Bbr — , 
pbma — , parler peu, dire rarement quelques mots. 

BRAT. Savoureux, agréable au goût. Bat — . 
très savoureux. 

BRÂU. Nom de certains maniaques qui vont 
toujours nus. 

BRÂU. Une tribu de ce nom qui habite des 
montagnes situées entre le Bla et le Mékong. 

BRE, BRÉ BRÉ. Avec soin, exactement, a- 
vec attention. Bb nia — , faire un ouvrage avec 
toute l'application possible. 

BRE. Particule désignant un duel de la troi- 
sième personne et qu'on emploie également en 
parlant des personnes, des animaux et des choses. 

— mbn^. Ces deux personnes, ces deux objets. — 
bïi kon, le père et le fils. — xb, — hUp, eux deux. 

— Adam £tô.Adam etEve. (on peut dire indiffé- 
remment: Bre Adam Eb)i ou Ère Adam bre Eb)i. — 
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unh, — dak, le feu et Teau. || Employé au voca- 
tif bre s'entend uniquement des personnes qu'elles 
soient deux ou plus de deux. Bon br^k — . Partons, 
mes amis. 

BREH. Cicatrisé, guéri (une blessure, une 
plaie). Xàbâu klaih — , oây pom klân dik. La plaie 
est guérie, il n'en reste que la cicatrice. ' 

BREL. Gros gravier. Tbmô — , petits cailloux. 
Teh — , terrain caillouteux. 

€ 

BREL. Bum — , arachides. (Ailleurs, on dit 
bum greo. ) 

BRENG. [V. TÔBRENG.] S'emporter, se 
livrer à des discours ou à des gestes violents. Halai 
de pbma dim, xb halai — . Plus on lui parle avec 
douceur, et plus il s'emporte. 

BRENG, LONG — . Très bel arbre qui grandit 
vite, mais dont le bois est peu solide. 

BRET. Avancer un peu à la fois, progresser 
peu à peu, profiter peu à peu. La tiô — biô, la nH 

— biôf kbna jî dang tbpa. On a avancé un peu, cha- 
que fois, c'est pourquoi on se trouve avoir fait un 
grand progrès. 

BRET. Sensation que fait éprouver une chose 
froide, glacée. Xangieo — , très froid, froid piquant. 

BRL Forêt, la campagne, le bois, le dehors, 
l'extérieur, hors du village. — kbdrông. Futaie. — 
dbdring. Campagne découverte. — brah. Épaisse 
forêt, le désert. Lech tb — , sortir dans le bois. H 

— de, terrain appartenant à un particulier. — dieng, 
terrain où l'on ne permet pas de faire un champ. 
Kâp kb — , faire payer un terrain à qui veut y faire 
un champ. || Gah — . En dehors, à l'extérieur ( op- 
posé à gah dblam). 
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BROCH. Effeuiller d'un coup de main, dé- 
pouiller l'épi de ses grains d'un coup de main, faire 
la moisson du riz à la manière des Bahnars. [ F. 
KECH] {Kech et Broch diffèrent entre eux en ce 
que le premier signifie: saisir avec toute la main; 
et le second : saisir avec le bout des doigts réunis. ) 

BROI, BA — . Le riz ordinaire (non gluant). 

. BRÔK. [V. BÔK] Marcher, aller, partir. 

BROK. Sorte de violon très primitif dont la 
pièce principale est la moitié d'une gourde. Ot — , 
racler ce violon. 

BRONG. Ton élevé, son aigu (de la voix, des 
instruments, des tamtam, etc.). 

BRÔNG. Ton bas, son grave. 

BRONG. Hotte à bretelles pour porter sur le 
dos le riz ou autres grains. ( Ailleurs, on dit j<6ng. ) 

BRONG. Gros oiseau de rivière qui vit de 
poisson, qui plonge longtemps et sort quelquefois 
de l'eau loin de l'endroit où il a plongé. 

BROT. Être rétif et refuser d'avancer en re- 
tenant autant que possible la corde qui tire. (Il 
s'agit des buffles qui résistent à la traction. ) 

BRÔH. [ V. BÔNGOH ] ( Suivant les lieux, 
on dit l'un ou l'autre. ) 

BROT, BRÂT. Enlever de force, arracher. 
E îu kb tbtông, uh kb îu kb — kikiâ ? Tu as de la 
répugnance à dérober, pourquoi n'en as-tu pas à 
enlever de force ? 

BRÔM, MRÔM. Flèche, balle, coup de flè- 
che, blessure faite par un coup de flèche, par un 
coup de fusil. — oày dôm tb blu xb, la flèche est 
restée dans sa cuisse. Xbbur bar — , deux blessures 
faites par la flèche, deux coups de flèches. 
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BRUAH. [ V. lUAH ] Absolument tout, sans 
qu'il en reste miette. Xa — , manger tout, faire 
plat net. 

BRUCH. Sourire. Na — , — na, même sens. 
B(6k mbfC6 uh kb la na kalâm, pom — dik. Cette 
personne ne rit jamais aux éclats, elle ne sait que 
sourire. 

BRUIH. Poussière grossière, brins menus, ba- 
layures. Ne ng(6i îu kb — . Ne regardez pas en haut 
de peur que la poussière ne vous entre dans les 
yeux. 

BRUL. Nom d'un quadrupède qui tient à la 
fois du chien et du porc, et dont la chair, belle à la 
vue, exhale une odeur acre insupportable. 

BRÙ. Les morts. Mut — , aller aux cimetières à 
l'anniversaire de la mort de quelqu'un pour y faire 
des sacrifices, pour y boire et manger. Pbm — . 
Faire les préparatifs de cette fête en réparant et 
en embellissant le tombeau. || Accident, sinistre, 
malheur subit. Bbn brlôk pbngo îu kb — tiâ trong. 
Marchons prudemment de crainte d'accident en 
route. Il Maléfice. Uhkb xi bbr — ce n'est pas une 
parole de maléfice. ( Cette locution doit s'entendre 
ainsi : Ne vous méprenez pas sur mes paroles ; ne 
les prenez pas en mauvaise part. ) 

BRUN G. Dak ik — . Eau ferrugineuse, eau 
rougeâtre et sale de certains marécages. 

BO. Enterrer, inhumer, cacher sous terre, 
combler un fossé. — kiék, enterrer un mort. — 
tbmam tb teh îu kb )ij)iL Cacher ses marchandises 
en terre par la crainte de l'ennemi. — xblung, 
combler une fosse. 

BU. Qui? , quiconque. De — de bu, qui 

que ce soit, un chacun, tous, tout le monde, le 
monde. — ma, celui qui, ceux qui. Ne khan kb — . 
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Ne le dites à personne. — bat? Qui le sait? Ha- 
gant kb — xara, à la volonté, au gré d'un chacun. 
De — de — hadoi khan le. Tout le monde s'accorde 
à le dire. 

BU. Toi, toi-même. — uk hb oa kbna uk hb xit. 
Si cela n'a pas réussi, c'est que toi-même tu ne l'as 
pas voulu. 

BUA. Dao — , sabre à poignée de laiton. — hu, 
poignée d'argent. — ngan, même sens. 

BUÂH, BUOH. Trouver à redire, se plain- 
dre de quelque chose. Bu gbh — kb oày dik, e hbtôf 
Qui pourrait se plaindre de ton inaction, puisque 
tu as la fièvre ? 

BU-BUI. [V. B(3bUI, qui est le vrai mot.] 
Poussière. 

BUCH. Extirper, arracher. — x'Ôk ir^ plumer 
un poulet. — nhety arracher les herbes. 

BUGUAH. [ V. PÔGUAH ] Faire sa toilette 
( surtout celle du visage et de la tête). Arranger 
ses cheveux. 

BU H. Brûler, rôtir. — long unh, attiser le 
feu. — kbnat, faire rôtir un morceau de viande. 

BUHUM, MUHUM. Faire réparation d'hon- 
neur. — de xik nhung. Dépenser une jarre de vin et 
un porc pour faire réparation d'honneur. 

BUHUT. Gjrand vent, tempête. — hblim, ty- 
phon. 

BUIH, Ferment pour la fabrication du vin 
bahnar. 

BOY. Petite touffe ou mèche de fils, de fila- 
ments. Tbngang ming — , une chique des Bahnars. 

BOK. Pourri. (En parlant des bois, mais non 
en parlant des fruits, des viandes. ) Long — , bois 
pourri, vermoulu. 
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BUK. Faire naufrage, chavirer. De — ib dak 
chong uh kb bu kram, de oây iôm. Ils ont fait nau- 
frage, mais personne n'est allé au fond et tous 
sont sauvés. 

BUK. Matelas. 

BUL. Ivre, ivresse. [ V. XOAI, qui est le mot 
bahnar. ] 

bOL. BÔK-BÛL. Mannequins faits de fleurs 
des roseaux appelés trang. Perchés sur de hauts 
piquets et armés d'arcs, ils sont censés être les 
protecteurs du village. 

BUM. Nom générique de toute espèce de tu- 
bercules, pommes de terre, patates, manioc. — 
ngô, — blangy — bri, — pham, etc. ( différentes es- 
pèces. ) 

BUN. Être couché (se dit des boeufs, buffles, 
éléphants, etc.). 

BUN, BON. L'avant-bras. — kapô de an kb bU 
nui tiâ xb. On réserve, dans un festin, le bun du 
buffle pour l'enfant qui le menait paître. 

BUNG. Kon — . Pleine (se dit des quadrupè- 
des pendant la gestation). 

BUNG. Très grande hotte pour garder à part 
le riz destiné à la semence. 

BUNG. ( Mot annamite. ) G16 — . Très grande 
marmite qui vaut plusieurs buffles. — tono ( marmite 
mâle). Grande et belle marmite. — ak^n (marmite 
femelle). Grande marmite, mais mal faite. 

BUOL. [V. BÔL] Ce qui appartient aune 
même catégorie de personnes, d'animaux, de cho- 
ses: parents, amis, concitoyens, sociétaires, etc. 
Dom de ma tui don B)i làng ji ming — , tous les 
chrétiens sont frères. 
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BUON, BUAN. Vouer quelque chose aux di- 
vinités, faire une promesse par vœu. Buôn bbbê, 
faire vœu de sacrifier une chèvre [V. TÔL]. 

BUR. Arbustes qui ont repoussé, après avoir 
été coupés ou mal arrachés. 

BUUH. Suer. Dak — . La sueur. Lech — . La 
sueur sort, coule. — pham. Sueur de sang. 

BÙH. [F. BÔH] Soit, c'est égal, cela peut 
aller. Inh du — , j'y consens aussi. 

BÙH BÙH. Avec persistance, à plusieurs re- 
prises, sans discontinuer. Pang apinh ma Ibng ma — 
— kàna dây. C'est en demandant bien et avec per- 
sévérance qu'on obtient. 



CHA. Chercher, chercher à. — kapd hiong, 
chercher un buffle égaré. || Le Bahnar dit encore : 
chercher à aimer, à haïr, à faire quelque chose, au 
lieu de dire simplement: aimer, haïr, faire quelque 
chose. Ne — hul, ne vous mettez pas en colère. E 
— kikià? Que cherchez-vous, où allez- vous? que 
voulez- vous faire ? 

CHA. S'user, être usé par le frottement ou par 
le contact prolongé d'un autre corps. 

CHA K<j. A plus forte raison, bien plus, bien 
moins. E khan uh kb oa — kb inh. Vous dites 
que vous ne voulez pas, a fortiori moi. || Affirma- 
tion ou négation absolue. uh, non, mille fois 

non. 

CHAH. Couper avec la serpe les lianes, les 
broussailles, etc. Nhon dïm kal long, nao — dik. 
Nous n'avons pas encore abattu les grands ar- 
bres, nou3 n'avons coupé que les arbrisseaux, les 
arbustes, etc. 
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CHAI. Résine, verre. — mat. Chassieux. Gol 
— bouteille, fiole. 

CHAL. Rendre la pareille, restituer en même 
espèce ou en valeur ( mais non rendre Tobjet mê- 
me). Atëk kapô — ge. Emprunter un buffle et en 
rendre la valeur en marmites. || Hul — , se venger. 
Manat — , rendre le bien pour le bien. Inh manat 
kb xb anheh, xb — kb inh pang areh. Je lui rends 
souvent des services, il me paie de retour en me 
haïssant. 

CHÂL, CHOL. Faire entrer en pressant, 
bourrer, presser dans. — hbt tb ding. Remplir de 
tabac un tube de bambou. — thung, charger un 
fusil. Chôl tàng, bourrer sa pipe. 

CHAM. Place publique, tout le terrain dans 
l'enceinte d'un village, toute place nettoyée devant 
une maison, un grenier, une hutte, un tombeau. 
Ani — , au milieu de la place publique. — xum, — 
bbxun, — xbniing, places entretenues propres de- 
vant le grenier, la hutte, le tombeau. Pbkra — , faire 
réparation d'honneur au village pour un scandale 
(une fornication). Choh — , faire l'herbe du 
cimetière en commun. Nar choh — , le jour des 
morts (pour les chrétiens). || — pbjua ba, l'aire 
où l'on foule le riz. || Région, tribu. — Bahnar, 
la tribu des Bahnars. 

CHÂN. Piège à trappe soit dans un cours 
d'eau pour prendre des poissons, soit dans la forêt 
pour prendre du gibier. 

CHAN. Acheter à crédit, être débiteur. Rubt 
— , acheter à crédit. Bbngai — , un homme endetté. 

CHÂN G. Raide. T^ng tbley ma — , tendre une 
corde raide. || Raide, inflexible. Bbr — , pbma — , 
parler raide, langage inflejciblç, 
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CHANG. Attendre. Go — , être en expecta- 
tive. Inh gô — ji dunh, voilà longtemps que je 
vous attends. 

CHANG. D'autant plus, tant mieux. E W- 
nhan, inh — chat. Vous ne voulez pas accepter, eh 
bien, j'en suis d'autant plus content, tant mieux. 

CHAR. Chat sauvage. 

CHAR. Fendu, fente, fissure. Dram — , jaire 
fendue, qui a une fêlure. || Fendre en deux, trois 
etc. — here, fendre du rotin. 

CHARAIH. Peigner, passer les ongles ou quel- 
que chose de semblable sur quelqu'endroit. — 
X(6k, démêler, peigner ses cheveux. Ir — ba, la 
poule gratte dans le riz. 

CHARÂNG. Ton élevé, son aigu. [V. 
BRUNG] (on dit l'un ou l'autre selon les lieux. ) 

CHARANG, XARANG. Darder, lancer com- 
me on lance un javelot, à tour de bras. — tak, 
lancer un dard. 

CHAT, CHET. Repousser, reverdir ( des her- 
bes coupées ou broutées, des arbustes). Dim mi 
hla nhet dim — , tant qu'il ne pleuvra pas, les feuil- 
les et les herbes ne reverdiront pas. 

CHE. Mépriser, ne pas priser. (Ce mot est an- 
namite. ) 

CHE, HLA CHE. Le thé. (mot annamite.) 

CHEK. Croître, augmenter, se multiplier. Dak 
krông — , Il y a crue des eaux à la rivière. E an kb 
inh ling tbmông, gbh — liliâ? Tu ne me donnes que 
des coqs, comment pourraient-ils se multiplier? 

CHEK. Féconde, être féconde (soit des fem- 
mes, soit des bêtes). 

CHEL. Léger, volage, ami des amusements 
frivoles. Adruh — , jeune fille volage. 
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CHENG. [ V. GONG] Les gongs. Kdtum —, 
xbmruk — , L'assortiment des gongs composé de 
trois pièces: le tnông, la plus petite des trois piè- 
ces; le mông, la pièce moyenne; le i<6ng, la plus 
grande. Toh^ — , battre les gongs. 

CHÉNG. Faire une séparation, un nouvel ap- 
partement au moyen d'une cloison. — dàlam, faire 
une chambre. Nhon — kd ong mai nao dblam, nous 
faisons une chambre pour les nouveaux mariés. 

CHENG. Attaque de nerfs, épilepsie, avoir 
des attaques de nerfs, être épileptique. — xem, 
attaques passagères. — kung, le mal caduc. 

CHEO. Acheo. {mot Xàdang syn. du mot ba- 
hnar Anhông.) 

CHEF. Forter, tenir à la main. E — kikiâ? 
qu'est-ce que vous tenez à la main? || Adopter, 
suivre, faire sien. Inh uhkà — don b)ik mbn)i, je n'a- 
dopte pas les idées de cet homme. 

CHÉT. [F. CHAT.] 

CHÉT, CHIET. Couper, retrancher les ex- 
trémités, rogner, couper menu. — hàt, couper du 
tabac en feuille. — chàmlangy ouvrir une toute pe- 
tite rigole pour l'écoulement des eaux des gout- 
tières. 

CHL (Mot Rbngao syn. de xit, ou xûU) Revenir 
chez soi, retourner dans son village, rentrer du 
champ, de l'étranger. 

CHIH. Tracer des figures quelconques avec la 
plume, le pinceau. — hla bar^ écrire. 

CHIL. Fayer une dette. Inh — db xbrê klaih 
tôm, j'ai payé toutes mes dettes. 

CHING. L'espèce de tam-tam qui est uni et 
sans bourrelet. Kbtum — , l'ensemble des pièces 
formant un tout et qui sont d'accord ensemble. 
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CHIRIH. [V. CHÔRLH] 

CHIU. Consentir ( mot annamite souvent em- 
ployé, surtout avec la négation). 

CHO, CHO BRI. Ko xo, ko xo bo. Le chacal. 

CHO, JI — . Rhumatisme articulaire du genou. 
Il Que le rhumatisme attaque ton genou. ( Impré- 
cation considérée comme peu injurieuse; ce n'est 
souvent qu'une plaisanterie. ) 

CHO, ACHO. Pourvu que. — e nam tiâ înh, 
inh îu kikiâ? Pourvu que vous veniez avec moi, je 
ne crains rien. 

CHÔ. Lier, garrotter, attacher, amarrer. — de, 
mettre quelqu'un aux liens, le faire prisonnier. — 
plung tb tbnok, amarrer, attacher la barque au port. 

CHOA. Palette, rame, aviron, spatule. 

CHOH. Bêcher, ou mieux racler (car les Bah- 
nars n'enlèvent, avec leur pioche ou bêchette, que 
la superficie de la terre ). — , ( absolument, ) faire 
l'herbe, travailler au champ. Nar — jàng, jour de 
travail (en opposition avec Nar dieng, jour chô- 
mé). — hbnông, bêcher la paille du riz après la 
moisson. — kom, faire l'herbe et la mettre en 
petits tas qu'on laisse sécher, et qu'on brûle avant 
les semailles. — uang. Sarcler le riz. [ V. UANG] 

CHOI. Semer à la manière des Bahnars, en 
faisant tomber deux ^ ou trois grains dans chaque 
trou préparé. [ V. JCjMUL] Pian — , saison des 
semailles. 

CHOK. Faire une entaille, une cannelure dans 
le bois. 

CHOL. La queue d'une lame de couteau, de 
sabre, enfoncée dans le manche ou la poignée. || 
Le boute-en-train, le principal personnage. Pbm 
— , faire l'important ou l'être réellement. ( Souvent 
ironique. ) 
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CHOM. Un coin séparé, un petit espace clô- 
turé dans la maison ou au grenier, pour y mettre, 
à part, un riz particulier, du maïs, etc.; mais non 
une chambre. 

CHON. Élite, rare. — kb bbngai dày bbr don. 
Ils sont rares les hommes intelligents et habiles 
dans l'art de la parole. 

CHONG, CHÔNONG. Mais. De jï pbx^, — 
inh uh kb mut. On m'y a bien engagé, mais je ne 
me laisse pas prendre. 

CHONG. Déblayer, débarrasser un endroit 
des broussailles, lianes, ronces, etc., qu'on coupe et 
qu'on enlève. — Trong. Ouvrir un nouveau chemin 
ou rouvrir un ancien. 

CHONG-MONG. Arbuste dont les fleurs sont 
comestibles et ont une saveur sucrée et agréable. 

CHONH. [V. RUÔT] Acheter. 

CHOP. Marcher sur la pointe des pieds, aller 
épier, aller guetter, espionner. — cham de kbmang, 
aller de nuit épier dans un village. 

CHOR. Creuser un canal, canal, artère. — âr, 
faire des canaux à travers un marais. 

CHOT. Couper en tranches ( une pomme, un 
ananas, etc. ). 

CHO. Transporter à dos de cheval, d'éléphant. 
Ruih — boh, l'éléphant porte du sel. Inh — bxeh, 
je transporte à dos de chevaux. 

CHOBU. Poing, main fermée, frapper avec le 
poing, donner un coup de poing. — kbtbh, se frap- 
per la poitrine. — de, donner un coup de poing à 
quelqu'un. Tur — , donner des coups de poing dans 
le dos. 

CHODO. Corne de rhinocéros. 
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CHÔDRÂM. Petits amas de bois ramassés, 
après qu'on a brûlé les arbres abattus pour faire 
un nouveau champ ; ce sont les restes de ces bois 
mal brûlés qu'on entasse pour les brûler de nou-. 
veau. 

CHÔDRÉK. Lambeaux d'étoffe déchirée et 
hors d'usage. 

CHÔGAT. Hélas! (Ce mot se met toujours à 
la fin d'une phrase ou d'un membre de phrase). 
Inh uhkb gàh — , je ne le puis pas, hélas! 

CHÔGÔNG. Tout petit vase pour verser l'eau 
dans la jarre de vin, tout petit seau, cuiller. 

CHÔH. Eclatant de blancheur, brillant à force 
d'être propre. X^t nia — , nettoyer à rendre bril- 
lant. 

CHONGÔI. Rire aux éclats, bruyamment. 

CHOK. Porter loin, qui porte loin, (en parlant 
d'un arc, d'un fusil), à grande portée. Xara ê jî — 
tapa, ton arc porte, envoie bien loin les flèches. 

CHOKONG. Riche, fortuné, qui réussit dans 
ses affaires. Ma — pàdrông domjà xb du gô loet thoi 
bon dbnuh. Quelque riche et fortuné qu'il soit, il 
mourra comme nous, pauvres misérables. 

CHOKONG. Long — . Chambranle de la porte. 

CHÔKUL. Cuire à la vapeur. Poi — , riz cuit 
à la vapeur. — phe, cuire le riz à la vapeur. 

CHÔMAR. Petit éclat de bois. — long, même 
sens. 

CHÔME-CHÔMOI. Murmurer tout bas, jaser 
sur autrui, médire tout bas. Ma inh rbgey pang xb, 

xb du oây . J'ai beau me montrer généreux 

envers lui, il murmure encore tout bas contre moi. 

CHÔMLANG. Petite rigole pour l'écoulement 
de l'eau des gouttières. 
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CHÔMOK. Rouler en cornet. Hla —, feuilles 
roulées en forme de cornet. 

CHÔMON. Manier, prendre et serrer dans la 
main (comme le Bahnar prend le riz en man- 
geant), prendre par poignées, prendre avec les 
doigts : les mets, le riz qu'on mange. Poi ming — , 
une poignée de riz (cuit). 

CHON. Avoir la force morale, le courage, le 
coeur de... Avoir la patience de. Adrln pddông nui 
chôn, tâchez de supporter cela avec patience. Inh 
uhkb — hdh de lôet. Je n'ai pas le courage de voir 
quelqu'un mourir. De pâma bruh dch i^ly inh uh kb 
— gd p^ng. On tient des propos par trop obscènes, 
je ne puis pas écouter sans indignation. 

CHÔNÀNG. Tout meuble à surface plane et 
élevée. — xi6ng, table à manger. — kuy, lit. — xoi^ 
autel. — chihy bureau. 

CHÔNÂT. [V. CHAT] Les nouvelles her- 
bes, les nouvelles feuilles ( quand elles viennent de 
repousser). Oxeh inh oa xa pom — dik. Mon cheval 
ne veut manger que l'herbe tendre qui a nouveller 
ment poussé. 

CHÔNENG. [ V. CHÉNG ] Cloison en bam- 
bou tressé. 

CHÔNG. Soutenir quelqu'un pour l'aider à 
marcher (un petit enfant, un malade, un vieillard). 
Pang de — xà truh bri6k. C'est avec l'aide d'un au- 
tre qu'il arrive à pouvoir marcher. B<6k — dik, un 
marchand d'esclaves. 

CHONOK. Cannelure, petit sillon creusé dans 
le bois ou autre matière dure. — x^ira, cannelure 
de l'arc où l'on pose la flèche. 

CHÔNONG. [V. CHUNG] Mais, cependant, 
et cependant. 
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CHÔPËT. Pincer légèrement, tâter avec les 
doigts. Inhjï — nâng, jï làr&k tdpa. Je l'ai tâté, c'est 
vraiment dur. 

CHÔRÂM. Au hasard, à l'aventure. Panah — . 
Tirer au hasard. Brok — . Aller à l'aventure. Pâma 
— . Parler au hasard sans savoir bien ce que l'on 
dit, sans savoir si l'on dit la vérité. || — ( absol. ) 
Tirer au hasard. 

CHÔRI. En effet. Hâm — . Oui, en effet. Lï 
— . En effet, c'est vraiment ainsi. 

CHÔRIH. Trouver étonnant, étrange. Xd uhkd 
loït liliâ, inh du — . Comment n'est-il pas mort? 
cela m'étonne fort moi aussi. — chdrai, extraordi- 
naire, merveilleux. Tàmam de phalang, jï tbmam — 
— tbpa. Les objets appartenant à ces français sont 
vraiment des choses merveilleuses. 

CHÔRO. — xem. Consulter les oiseaux, aller 
écouter leur chant pour savoir ce qu'il annonce 
( supers. ) 

CHÔROH. Diarrhée, avoir la diarrhée. — 
klak, même sens. — pham, diarrhée sanguinolente. 

CHÔROU, CHÔRÂU. Passer soudain d'un 
endroit à l'autre, d'un sujet à l'autre. Nao bôh xb 
hôy chông klaih — tbnai both. On vient de le voir ici, 
il n'y a qu'un instant, mais voilà que déjà il a passé 
ailleurs. Pbma ling — tbnai. Passer sans cesse d'un 
sujet à l'autre, faire des coq-à-l'âne. 

CHORÔNG. Étendre le bras en l'élevant pour 
placer un objet en un endroit élevé. — tb prbng. 
Mettre un objet sur l'étagère. 

CHORUH. Verser sur, arroser. — kbl, bapti- 
ser. Halai — halai pbtbn. Verser l'eau à mesure 
qu'on prononce la formule sacramentelle. — bâ 
àdrïk pang pham ir. Arroser de sang de poule la 
semence du riz (superst. ). 
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CHÔT. Content, gai, joyeux. — jdnop ling 
lang, Content et heureux éternellement. 

CHÂU. Enfoncer, pénétrer. Kla — . Le tigre 
enfonce ses griffes. Long mbn'Ô — rbh jbrÛ. Cet ar- 
bre pousse ses racines profondément. 

CHO. [ V. ACHO ] (qui est plus usité ). 

CHU. Petite vérole. Ty<6 — , hom — . Contrac- 
ter la petite vérole. Loït kb — . Mourir de la petite 
vérole. — lele kb fôk. La petite vérole est conta- 
gieuse. 

CHU CHL Triturer, broyer, en foulant ou en 
malmenant avec les mains et en froissant à plu- 
sieurs reprises. 

CHUIH. Tremper du fer, de l'acier. — xung. 
Tremper la lame d'une hache. 

CHUK. [V. XÔK] Gros rat de la forêt qui 
aime à creuser sa demeure dans les racines des 
bambous. 

CHUM. Baiser, arriver à, toucher par un bout 
à. — long pbglang. Baiser la croix, l'adoration de 
la croix. Plung — tbnok, la barque touche au port. 

CHUÔH, CHOÂH. Sable. Teh — . Terre sa- 
blonneuse, terre légère. Pblao — . Plage, plaine de 
sable. 

CHUP. Prendre avec le bout de tous les doigts 
réunis. — axong kb de tbbUng, Prendre ainsi des 
mets pour en donner à chacun. ( Prendre ou pin- 
cer entre deux doigts se dirait : Tep. ) 



DA. Mieux, être mieux, aller mieux, assez bien. 
Tarn — bi6? Êtes-vous un peu mieux? Gah bbtô 
jî — , gah ji uhkb tbng — . Pour ce qui est de la fiè- 
vre, je vais mieux; quant à la souffrance, je ne 
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sens pas de mieux. B'Ôk mbnô ji — kd h6k tnâ tô, 
celui-ci est mieux, meilleur, plus beau, etc., que ce- 
lui-là. E ruât kapô jî — Mo, vous avez acheté ce 
buffle à assez bon marché. 

DAH. Vite, promptement, se hâter. lem — bà 
oa kà — keh. Hâtez-vous de mettre la main au tra- 
vail pour qu'il soit promptement fini. — />ôm, se 
hâter de faire. Pàm — , faire d'une manière expé- 
ditive. 

DAH KO. Et de plus, et puis. Inh uh kà gàh 

nam kà jdng, inh ji jông. Mes occupations 

m'empêchent d'y aller, et puis, j'ai mal aux pieds. 

DAH. Germer, sortir de terre. Bà nhon jî — 
jâp kà mir. Notre riz sort déjà de terre par tout le 
champ. 

DAH. Ou. Xà klaih loet — dim? Est-il déjà 
mort ou pas encore ? E oa — uh? Voulez- vous, oui 
ou non ? ( Le sens de ce mot est restreint aux seuls 
cas ou il y a opposition entre ce qui le précède et 
ce qui le suit. ) 

DAI. Lent, lentement, tardif, traînard, lourd, 
lourdement. Kapô brôk — bxeh brôk dah. Le buffle a 
la marche lente, le cheval l'a rapide. 

DÂY, DEL Être, avoir, posséder. — kb inh le! 
Que n'ai-je! Dim — e txb. Avant votre naissance 
( avant que vous fussiez. ) Bbngai — , un homme 
riche ( qui possède. ) 

DÂK, NÂK. Piège à lance tendue pour per- 
^ cer les animaux de la forêt : cerfs, daims, san- 
gliers, etc. 

DAK. Eau, liquide. ( Ce mot accompagné d'un 
autre mot spécifiant les liquides a une signification 
très étendue: — H lbn,le déluge. — dbxi, la mer. — 
kroftg, la rivière. — bl^ng, l'eau naturelle. — hMng, 
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Teau limpide. — mi, l'eau de pluie. — mât, les lar- 
mes. — hai, la salive. — muhy la morve. — gahak, 
le crachat. — num, Turine. — toh, le lait. — buuh, 
la sueur. — xao, les humeurs. — kbtao, le sucre. — 
xut, le miel. — bum greo, l'huile de pistache. — 
xikf lé vin. — ^lâk, Teau-de vie. — nhâm, le bouil- 
lon. — ka, la bouillon de poisson. — ngôm, la rosée. 
— tHk, — b^ng, le sperme. — chih, l'encre. — Trum, 
la teinture. — mam, la fonte. — mah, la dorure. — 
tih, les grandes eaux. — ràldt, les inondations. — 
gbxok, les eaux troubles, etc. 

DAL. Jusqu'à. — loet, jusqu'à la mort. — jb- 
ràm de, jusqu'à ce qu'on rencontre quelqu'un. 

DÂM, DU. (toujours au vocatif.) Mon fils, 
mon enfant ( en parlant soit à ses propres fils, soit 
à des inférieurs, par affection. ) 

DAM. Serviteur, domestique, disciple, esclave 
(quand on en parle avec bienveillance). 

DAM. Coïncider. Inh nam tb e ling — kb e hb- 
rul, mes visites chez vous coïncident toujours avec 
vos absences. 

DAN. Ajuster son coup, viser un but. [ V. 
DONAN, but.] 

DÂNG. Plaisanterie en action, taquiner, mo- 
lester, vexer, importuner. || Être en mouvement, 
remuer sans cesse. Nï — kb inh, ne me tracasse 
pas. Il — db akâu se permettre des attouchements 
déshonnêtes sur soi-même. — kb de, se permettre 
des attouchements mauvais sur d'autres ; ( ou bien ) 
se suicider ou se blesser volontairement. ( Le con- 
texte indiquera le sens vrai. ) 

DANG. Terme, mode, limite, heure, distance, 
mesure. || ( En réponse ) comme, autant que. jj 
Quand? combien? Tih — hnam mbn'Ô, grand com- 
me cette maison. Athai nam dbning — d. Il faut 
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aller demain à cette heure. E rubtkapô — jà? com- 
bien vous coûte ce buffle ? — e rubt bxeh, autant 
que vous coûte votre cheval. lem gô choi — jà? 
quand comptez- vous semer votre riz? 

DAN G. Avantage, utilité, profit, avancer, pro- 
fiter, avoir de l'avance, du succès. — kikiâ ? quel 
avantage y a-t-il? à quoi bon? Bon bb uhkb — , 
notre travail n'avance pas. Pbma uhkb — , bb pang 
ti dik — , on ne gagne rien à parler, il faut mettre 
la main à l'œuvre, c'est le seul moyen d'aboutir. 

DAO. Sabre. Pla — , la lame du sabre. Gôu — , 
le dos du sabre. Gbr — , la poignée du sabre. Tieo 
— , porter son sabre au côté. — lang lieng, le sabre 
nu. Nop — , le fourreau, la gaîne. Dubt — , dégainer. 
Trop — , rengainer, mettre le sabre dans le four- 
reau. 

DAO. Tant mieux, à la bonne heure! (Excla- 
mation de joie en apprenant un malheur arrivé à 
son ennemi.) [V. PODAO] 

DÂP. Tout, entier, tout entier, intégralement. 
— don — jbhngâm, de tout son cœur, de tout son 
esprit. — îong, l'arbre tout entier. 

DÂP, DÔP. Couvrir, mettre une couverture 
dessus. KMn — , couverture de lit. 

DÂR. Tour, cerner, environner, entourer. — 
pbley, cerner un village. Kbpen peng — peinture à 
trois tours ( assez longue pour faire un triple tour 
autour des reins.) || Petite garde du sabre des 
Bahnars. D^r dao, même sens. 

DE. On, celui, ceux, les hommes, le prochain, 
autrui, les gens, les habitants. — Khan, on dit. — 
nia Ibng, les bons. Tbtdng tbmam — , voler le bien 
d'autrui. Mir — wg, le champ de ces gens-ci. — 
pbley tém, les habitants de votre village. || On 
met souvent De devant un nom propre et un nom 
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commun. — Petro, — Paule, Pierre et Paul. — 
bH inh de mï ê, mon père et votre mère. — kôdra, 
les vieillards. 

DÉ. Imbécile, trop simple. 

DEH. Peuple, contrée, tribu. — jujeu, le peu- 
ple juif. — Bahnar, la tribu des Bahnars. Uih dà — , 
retourner dans son pays, dans sa patrie. 

DEH. Fort, beaucoup, trop, vite. Bri6k — , 
marcher fort, vite. Et — , boire beaucoup, sup- 
porter une bonne dose de boisson sans être incom- 
modé. Loch — tâl, gronder trop fortement. Pâma 
— , dire des choses sévères, dures, menaçantes. — 
îUl, trop fort, c'est par trop fort. Bbngai — , un 
homme fort [ V. PR AN, plus correct quand il s'a- 
git de la force physique. ] 

DÉH. [ V. XEH ] Sortir de la coque. Ir nao 
— , poussin qui vient de sortir de sa coque. 

DÉK-DOK. Le hoquet, avoir le hoquet. 

DEK DÙK GAH DE. Médire de quelqu'un 
pour l'humilier. 

DÉK, DIK, DIÎk. Soulever, lever, ôter, en- 
lever. Inh — uhkb truh t gum — tiâ inh, je n'arrive 
pas à soulever ceci, venez à mon secours et soule- 
vez-le avec moi. 

DEK, DIK. (au commencement d'un second 
membre de phrase) Mais non, tandis qu'au con- 
traire. Inh nUng nai kb xb rbgey, — xb kbtul iông, je 
pensais qu'il était généreux, mais voilà qu'il est au 
contraire très-avare. 

DEL. Vestige, trace des pieds. || Qui, que, 
dont (relativement au passé ou à des choses d'au- 
paravant. ) Boi — xakêf suivre les traces du san- 
glier. Inh bôh — tàmoi tb bri, j'ai vu dans la forêt 
les traces de l'ennemi. || B(6k — oây hô txb, celui 
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qui auparavant restait ici. Hnam — glaih tah, la 
maison que la foudre frappa. Thoi — txb, comme 
celui d'autrefois. 

DENG. Racine dont la sève est vénéneuse et 
sert à empoisonner les eaux, afin de prendre en- 
suite les poissons morts ou ivres. 

DENG, XÔDÉNG. Le petit doigt du pied, de 
la main. 

DENG. Jeter un sort, des maléfices. — de, je- 
ter un sort sur quelqu'un. Loet kb — , mourir victi- 
me d'un maléfice. Bàngai — , sorcier, personne qui 
a le pouvoir de jeter un sort. ( Superstition, sour- 
ce d'une infinité d'injustices. ) 

DI. Il, elle, lui. ( Pronom honorifique emplo- 
yé quand on parle de Dieu, des pères et mères, du 
missionnaire, des vieillards parents ou non.) 

DI. Fini, tout, entièrement, tous. Poi klaih — , 
le riz est fini, il n'y en a plus. — kb bbngai, tous les 
hommes. — dâng, absolument . tout, tous. || ( Di 

répété de suite. ) Bb , pbdày , travailler 

tous à la fois, se reposer tous à la fois. || ( Di ré- 
pété après chaque verbe. ) Et, à la fois, en même 
temps. Xâ — pbma — , manger et parler tout à la 
fois, parler tout en mangeant. 

DÎ. Préférer, aimer mieux. Pang tbtông pang 
loet inh — pang loet, à choisir entre voler et mou- 
rir, je préfère mourir. E — gah jb? et vous, que 
préférez-vous ? 

DIÂ DIA. Peu-à-peu. 

DIA. Herbe longue dont on couvre les maisons, 
chaume. 

DIÂ. Roi — , dbnuh — , se raconter des histoi- 
res pour passer le temps, converser familièrement. 
Roi — gah de, parler du prochain, médire de lui. 
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DIAK, HIAK. Pas, faire des pas, avancer, se 
mettre en marche, en route. 

DIBAL. Mutuellement, réciproquement. Bat — , 
s'aimer mutuellement. 

DIEN. Court. Apang ding — , entre-nœud 
très court. Bbngai — , homme de taille très petite 
( Le sens de ce mot est restreint à la longueur ver- 
ticale. ) 

DIENG. Chômé, illicite, s'abstenir d'une chose 
par religion, par superstition, pour cause de santé. 
Nar — , un jour de fête, jour chômé. Nar — xa 
nKâm, jour d'abstinence. Hâm — kà jdng drou? est- 
il défendu de travailler aujourd'hui? lem hâm — ? 
êtes-vous en fête? est-il défendu d'entrer chez vous? 
Inh — kà xa ràmâ, je m'abstiens de manger de la 
graisse. 

DIET. Presser, pressurer, opprimer, profiter 
de la nécessité de quelqu'un pour lui vendre trop 
cher. 

DIH. Aller à un rendez-vous, aller au devant. 
— dibal, des deux côtés se rendre en un lieu con- 
venu, r V. TÔDIH ] 

DIH. [V. KÔDIH] 

DIK. Seulement, rien que, ne... que. lem kup 
ming pom BU Idng — , adorez un seul Dieu et n'a- 
dorez que lui. Cha gleh — , se fatiguer inutilement, 
en vain, sans succès. Oây — , rester sans rien faire, 
oisif. (La locution Bbngai oây dik, comporte les 
sens les plus variés et les plus disparates, que le 
contexte indiquera: Un homme oisif, qui ne fait 
aucun mal, qui est innocent de la faute dont on 
l'accuse, qui n'a rien à mettre sous la dent, qui n'a 
pas dit un mot, qui est célibataire, qui est veuf, 
etc., etc.). 
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DIK, Esclave. Jing — , devenir esclave. Bbdro 
— , faire le commerce d'esclaves. Chbng — , emme- 
ner un esclave d'un lieu en un autre pour le 
vendre. 

DIK, DÉK. [V. DEK] 

DIL. Les côtés de la maison des Bahnars 
( Les deux bouts sont les Xbkup, ) 

DIM, DIMÂ. Pas encore. Xb — tëp, il n'est 
pas encore endormi. De — apinh, inh — an, tant qu'on 
ne me le demandera pas, je ne le donnerai pas. 

DIM. Doux, patient, douceur, mansuétude, af- 
fabilité. Bbngai — nhbm kb tbgb, un homme doux 
est lent à s'impatienter. 

DING. Tube, tuyau. — dak^ tube à eau. — «or, 
très grand tube à eau, qui consiste en un bambou 
presque entier dont on a perforé les nœuds, à l'ex- 
ception du dernier. 

DIO. Exiger, solliciter. — db xbrë, exiger une 
dette (c'est l'unique sens de ce verbe. ). 

DIO. Perroquet. — bblâm, le caquet du perro- 
quet. 

DIU, DU. S'évader, fuir, s'échapper àl'impro- 
viste. Dik — , esclave en fuite. 

DIUNG. Un âge d'homme. — de ta bôk txb, au 
siècle de nos ancêtres. 

DÔ DÔ. Br)ik , marcher courbé. 

DO. Mettre à l'amende. Bu mut tb mir inh, inh 
gd — , quiconque entrera dans mon champ, je le 
mettrai à l'amende. 

DOCH. Tirer par aspiration, tirer en suçant 
( comme quand les Bahnars boivent le vin avec des 
tubes. ) 
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DOH. Eclater, faire explosion, crever. Thung 

— jâk, le fusil a éclaté. Kdtap — , Tœuf a éclaté. 

DOH GOP. Porter des pendants d'oreilles 
( c'est Tunique sens de ce verbe. ). 

DOH. Être libre d'occupations. Tàng inh — 
inh gd nam, je viendrai si je ne suis pas occupé. 

DÔI. Une paire ( mot annamite ). Ming — rb- 
ntôf une paire de bœufs. 

DOIH. Retirer, Ôter en tirant, extraire. — xà- 
rong dbng jbngy retirer une lancette qui s'est enfon- 
cée dans le pied. 

DOK. Singe. — glï, — hoa. Espèces de singes. 

DOL LONG. La moelle de l'arbre. 

DOM. Combien (en parlant de la quantité, du 
nombre, de la durée, du temps.) Bâ — jb? com- 
bien de riz? — nu? combien de personnes? Dunh 

— jb? combien longtemps? — jb — jb, tout au- 
tant qu'on voudra, quelque nombre ou quantité 
que ce soit. 

DOMJÔ, DOMIÔ. (c'est la forme interroga- 
tive de d'ôm, combien.) 

DOM. Adhérer, rester attaché à, rester gravé, 
collé à. Trdk — ib jbng, la boue s'attache aux jam- 
bes, loch d'ôm nÔ — kikiâ kb bbn harey, de tant de 
péchés commis que nous reste-t^il maintenant ? qu'y 
avons-nous gagné? 

DON. Oreille; esprit, intention, idée,volonté. || 

— hàhUng, oreille fine, ouïe délicate; esprit perspi- 
cace, fin, intelligence ouverte. || — klik, sourd, 
qui a l'oreille dure; esprit obtus, bouché, dépourvu 
d'intelligence. \\ — tai, oreille allongée et descen- 
dante; longanimité, patience, homme patient. || — 
tul, oreille écourtée ; esprit borné, réduit à quia. || 
-^ ^îA, grande oreille; largeur d'idées, idées gran- 
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des. Il — hâMng, oreille mince; droiture, fran- 
chise, caractère droit, homme franc. || — habbl, 
oreille épaisse; indélicatesse, indélicat, peu scru- 
puleux sur les moyens d'arriver au but. || — ^ô- 
deh, oreille courte; esprit à peu de ressources, peu 
inventif. || — ràgey, générosité, cœur bienfaisant, 
large, caractère généreux. || — kdtul, avarice, par- 
cimonie, un avare, esprit étroit, caractère mesquin. 
Il — hloh, esprit ouvert. || — rbcKângy perspi- 
cacité, esprit prompt, intelligence perspicace. || — 
oa, la volonté, l'intention. || — bat, la mémoire, 
mémoire heureuse. || Toet — , être à bout de mo- 
yens, ne savoir plus que faire, être découragé. || 
Tri kb — , juste, raisonnable. || loch kb — dérai- 
sonnable, injuste. || Dâp — , de tout son esprit. 

DONG. Mettre, poser, placer, laisser, mettre 
en réserve. — tb hnam, mettez cela à la maison. — 
kb bbn xa dbning, mettez cela en réserve pour le 
manger demain. 

DONG. Aider, secourir, sauver, racheter. — 
dibal nar hlieng, se secourir mutuellement dans le 
besoin. J^eju-Krito bik — hoai bbn, Jésus-Christ 
notre Rédempteur. 

DONG. Long — , arbre tortu, mal venu. 

DÔNG. [V. XÔDÔNG, XÔLÔNG] Flotter, 
surnager. 

DÔNG. Supporter, patienter. Plung mbn'ô hâm 
kï — dom bbn hô ? cette barque pourra-t-elle nous 
porter nous tous ici, sans sombrer? (pour le sens 
figuré V. PÔDÔNG.) 

DÔNG. Penché, pas droit. Long — , arbre pen- 
ché (ne confondez pas avec Long dông, arbre 
tortu. ) 

DON H. Prendre un à un, recueillir, ramasser 
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un à un. — ger bd àxi, ramasser les grains de riz 
qui sont tombés à terre. 

DÔP. Ir — . Espèce de poule sans queue. 

DO. Son, sien. Bat — kon, aimer son enfant. 
B15k mdnô — bu? de qui^ est-il fils, celui-ci? (Le 
sien, de qui est-il ? ) Bôt — jàhngâm, retenir sa 
respiration, sa colère; retenir son cœur, réprimer 
ses passions. {Dà doit être placé immédiate- 
ment après le verbe et devant le mot auquel il 
se rapporte. Si Ton ne pouvait pas le placer là, il 
faudrait absolument se servir d'une autre tournure, 
pour exprimer la chose. Ainsi on ne pourrait pas 
dire: Bôtho rim nar dà kon, faire tous les jours la 
leçon à son enfant ; il faut dire : bbtho rim nar 
kon tbngla, ) 

DÔBA. [F. TÔBA] Fourchu, endroits de 
l'arbre d'où sortent les branches. — long, grandes 
branches. Long — , bois, perche fourchue. 

DÔBOR. Ming — . De même âge, contempo- 
rain. De ma ming — pang inh jî loet di, tous ceux 
qui étaient de mon âge sont déjà morts. 

DÔBUENH. Rond, cylindrique. 

DÔDÂ. Balbutier, bégayer. Pâma — , même 
sens. 

DÔDAH. Les arbustes et les herbes qui ont 
repoussé dans un champ déjà rendu net par la 
piochette. 

DÔDEH. Courant impétueux dans un cours 
d'eau. 

DÔDL Parfois, quelquefois, tantôt.... et tan- 
tôt. — hâm — uh, tantôt oui et tantôt non. — mat 
nar bâng long kbmlung mi, il arrive quelquefois que 
le soleil brille pendant qu'il pleut. 
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DODIÔH. Ràngua — , profond silence de la 
solitude. 

DODOK. Embarrasser quelqu'un par des plai- 
santeries et des allusions qu'il a honte d'enten- 
dre. ( Il s'agit surtout des allusions faites devant 
une jeune fille au sujet de son fiancé réel ou possi- 
ble.) 

DODON. Élévation de terrain, tertre, petite 
colline dans la plaine. 

DÔDÔNG. [7. DÔNÔNG, TÔDÔNG] 

DÔDUL. Suspendu en l'air. Mat nar oây — r 
tb plenh, le soleil reste suspendu en l'air. 

DODRING. Campagne découverte, avec de 
hautes herbes sans arbres, ou avec quelques arbres 
rares. 

pÔDRING. [F. ADRING] Ensemble, en 
même temps. Pbdây — , hb — , travailler ensemble 
et se reposer en même temps. 

DODRO. Bouger, se mouvoir, se remuer. Nï 
— , ne bougez pas. Teh — , tremblement de terre. 

DÔDRÂNG, TÔDRÂNG. Cage. — ir, pou- 
lailler. 

DOH. Interrompre, cesser. — kb jang nar BU 
Jdng, cesser tout travail le dimanche. Harey jî — 
kbji biôy en ce moment la souffrance me laisse quel- 
que trêve, quelque répit. 

DOH. Il n'y a pas de mal, ce n'est rien, non 
[ V. HOAI ].E pôk hâm ji ? Dbh, vous êtes-vous fait 
mal en tombant? — Non, ce n'est rien. 

DOGU. Inflammation et enflure des paupières. 

DOHLÔNG. Mettre les entraves, mettre à la 
cangue. — mang, mettre un verrou, une barre à la 
porte, barrer la porte, la fermer. — dik, mettre un 
esclave à la cangue. 
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DÔHMÂN. Être bien aise. Tant mieux que. 
Inh — , j'en suis bien aise. — kà de truh, tant mieux 
qu'ils soient arrivés. 

DOHNIET. Resserrer de tous côtés et mettre 
à l'étroit, étroit, resserré. 

DÔHOR. Se joindre à quelqu'un pour l'ac- 
compagner et lui rendre service, ou simplement 
pour faire nombre. Inh bbr don uh kà dây, inh cha 
— iem dik, moi qui n'ai ni esprit ni talent pour par- 
ler, je ne vous suis que pour faire nombre. 

. dÔk. [ F. XUÔN ] Monter, aller d'un endroit 
moins élevé à un endroit plus élevé. (Les Bah- 
nars, comme les Annamites, au lieu de dire : aller, 
disent: monter, descendre, suivant la situation du 
lieu où l'on va. ) 

DOK. Le son de riz, de blé, etc. 

DOK DOK. Pbnta , converser amicale- 
ment de choses peu importantes, pour passer le 
temps agréablement. 

DÔL. [F. KÔDÔL] Massif, non creux. Gap 
e trôm dah — ? vos pendants d'oreilles sont-ils mas- 
sifs, ou creux? 

DOL. Peu profond ( c'est l'opposé de xbrum, 
et se dit d'un mortier, d'une fosse, etc. ). 

DOLÂ! (toujours à la fin de la phrase). 
Comme si...! Est-ce que? Inh lele — ! comme si 
je savais cela, moi! E loch kà inh, inh ioch kikiâ — ! 
tu me grondes! comme si j'avais fait quelque mal, 
moi! 

DÔLÔL. [F. BLÔL] 

DÔLAM. L'intérieur, chambre, comparti- 
ment. Gah ring ji kàni, gah — jî long, il est vilain 
à l'extérieur, mais il est beau à l'intérieur. Hnam 
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inh ji pubn — , xum inh ji bar — , il y a quatre cham- 
bres dans ma maison et deux compartiments dans 
mon grenier. 

DÔLÔNG. [V. DÔHLONG] 

DOMÔNG. Fétiches consistant en petites pier- 
res de forme bizarre, et parfois en bois ou en ivoire. 
Jjyràng — , la colonne des fétiches. ( C'est la prin- 
cipale colonne de la maison commune, sur laquelle 
on conserve les fétiches. ) 

DÔNÂM. Couvert, sombre. Nar — , ciel cou- 
vert, jour sombre et sans soleil. Hul — , rancune 
cachée, dissimulée. Xoai — , le malaise qui suit un 
excès dans le boire, quand l'ivresse est passée. 

DON AN. Blanc, but, butte qu'on vise en ti- 
rant un coup d'arbalète, de fusil. 

DÔNÂU. Étang, lac. 

DON EN. Enclume. 

DONG. Répondre de, se faire caution, Eï kb 
b^k xbrê, b^Ôk — gô chil, à défaut du débiteur, le 
répondant doit payer. 

DONG. Rester debout, s'arrêter. — fék kb bok 
kià ? pourquoi s'arrète-t-on ? — hbiung hbiung, s'ar- 
rêter droit, debout. 

DON G. De, dès, depuis. — jb è? — mir, d'où 
viens-tu? Du champ. 

DÔNG. Peu profond (l'opposé de Jbr)i). Dak 
— , eau peu profonde, guéable. Pbma jbru dbngy 
parler tantôt obscurément et tantôt ouvertement. 

DÔNGIR, TÔNGIR. En présence, en face, 
devant. Inh tbbûn — Bà lang, je vous le promets 
en la présence de Dieu. — pbma pha, tbr'Ông pbma 
pha, parler différemment, suivant qu'on est en face, 
ou loin des regards. 
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DÔNHUM. [7. TÔNHUM] Cordons pour 
fixer le chignon. — xôk, assujettir le chignon. 

DÔNHUM. Long — . Bois de fer. 

DÔNIL. Qui fait la sourde oreille, faire la 
sourde oreille. Inh bbtho xb rim nar chông xb — , ji 
dang uh, tous les jours je lui fais la leçon, mais il 
n'écoute rien; c'est comme si je ne disais rien. 

DÔNING. Demain. — dbmonh, dans quelques 
jours. 

DÔNÔL, TÔNÔL. Colonnettes sous la maison 
pour soutenir le plancher. Pieux pour supporter 
quelque construction. [V. DOL, TOL] 

DÔNÔNG, TÔNÔNG. Long horizontalement 
(l'opposé de plék). Kla ji — , Yuih jî p<6k, le tigre 
a l'échiné longue, l'éléphant l'a courte. 

DONoNG. Vivace, qui résiste longtemps à la 
mort. Meo — dunh kb loety le chat est vivace, il est 
long à mourir. 

DÔNOR, TÔNOR. La longueur d'une mai- 
son, ou d'une chose plus longue que large. — hnatn 
inh ji ming jit plaih, ma maison est longue de dix 
brasses. Mir inh dây pont — dik, mon champ n'a 
de l'étendue qu'en longueur. 

DÔNÔNG. [V. DÔDÔNG, TÔDÔNG] La 
hauteur. — pbnbt, la hauteur de la cloison. || La 
chaîne dans un tissu. ( Tbnanh, la trame. ) ( Dans 
toute tresse de hottes, de nattes, de stores, les 
brins verticaux sont appelés dbnbng; et les brins 
servant de trame tbnanh). 

DÔNUH. Pauvre, indigent. — hîn, pauvre, 
misérable. 

DÔNUH-DIA. Se raconter des histoires, des 
contes pour passer le temps, conversation familière. 
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ddk dôk, converser longtemps et agréable- 
ment ensemble. 

DON UN G. — dak num. La vessie. 

dÔp. [F. DÂP] Couvrir. 

DORANG. Emporté dans les airs par le vent 
(feuilles, pailles, etc.). 

DÔRANG, DÔRÔNG. Flammèches. — bar 
peng to gbh jing unh kreng deng, quelques étincelles 
peuvent produire un incendie terrible. 

DÔREH. Écarter, éloigner, s'écarter. Ihnï — 
inh dbng ngir ih, ne me rejetez pas de votre pré- 
sence. E — bi<5, éloignez-vous un peu. 

DOREY. Arbustes qui croissent dans les cours 
d'eau peu profonde. 

DÔREY. Tremblotter naturellement, ou par 
vieillesse. Ti — anat kb chih hla bar, une main 
tremblante écrit difficilement. 

DÔRÔNG. [V. DÔRANG] 

DOT. Arrêter, empêcher de passer, ou de s'en 
aller. — trong, barrer le chemin. || — bàr de, cou- 
per la parole à quelqu'un. 

DÔXALAM, XALAM. Intervalle, dans l'inter- 
valle, un entre-deux. — plenh teh, l'intervalle de la 
terre au ciel. Ming — nar B)i lâng, une semaine, 
l'intervalle d'un dimanche à l'autre. 

DÔXIENG. Corde de l'arc. 

DRA. Sécher an feu, au soleil, exposer au feu, 
mettre au soleil. 

DRAKÂN. La femme. Dranglô — , l'homme et 
la femme (en général; et non comme klo akân, 
mari et femme). [V, KÔDRI] 

DRAM. Unité numérique de la plus petite va- 
leur [V. MAT]. Il Jarres. [K. JÔ] 
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DRANGLO, DRÔNGLO. L'homme [ V. KO- 

drAng]. 

DRANH. Couverture en bambou tressé, que 
Ton pose sur quelques toits de maisons et de tom- 
beaux. 

DRENG. Perles, grains de verroterie pour col- 
liers. — iap, — BS lang. Chapelet, rosaire. lap — , 
réciter, dire son chapelet. Ti6t — , enfiler des perles. 

DRÔK, KIT-DRÔK. Crapaud. — dxi, le cra- 
paud croasse. 

DROL. Convexe, bombé; terrain en dos d'â- 
ne (c'est l'opposé de klung). 

DROM. Rester dans la coque comme la chry- 
salide. Il Être casanier, ne pas sortir de chez soi, 
E — kikiâ tb trom hnam? pourquoi restez- vous 
toujours enfermé dans votre maison ? 

DRÔNG. Passer par un endroit sans s'y arrê- 
ter. Xà cha — dik uh kb bi mut tb cham, il n'a fait 
que passer, sans entrer dans l'intérieur du village. 

DRÔNG. [ V. HÔDRÔNG] L^ensemble des 
barres de bois ou des lattes de bambous, qui sou- 
tiennent le plancher appelé drbh. 

DROU. Aujourd'hui. ( On dit aussi Narô, iông 
Ô.) 

DROH. Le plancher des maisons, fait ordinai- 
rement en bambous tressés ou aplatis. 

DRONG. Répondre, promettre. De pbdrbng ê 
uh kb — kikiâ ? on vous interroge, pourquoi ne ré- 
pondez-vous pas? Inh uhkb — kb an, je ne promets 
pas de donner, jj Être de force, être capable de. 
Ming nu inh, inh uh kb — kb bubl Ib, seul je ne suis 
pas capable de tenir tête contre ce grand nombre. 

DRU EL Ennuyé, triste, dégoûté, découragé. 
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Ink bbtho M uh kb mut, ink — tàpa^ j'enseigne, et 
on ne m'écoute pas, je suis vraiment dégoûté. 

DRU H. Faire peur, effrayer et mettre en fuite, 
donner la chasse. Ir xa ha e uk kà — kikiâ? les 
poules mangent ton riz, pourquoi ne les chasses- 
tu pas ? — dCy donner la chasse aux ennemis, pour 
tâcher d'en capturer quelqu'un. || Dak — x^mUt, 
l'eau bénite (l'eau qui chasse le diable). 

DRUN. Fourré: tout endroit plein de choses 
laissées en désordre. — jàld, fourré de ronces. 
Trong — . Chemin couvert d'herbes et de brous- 
sailles. Hnam — , maison où tout est sens dessus 
dessous. 

DRUT. Pousser, faire avancer. — mbi dim truk 
tbnoky poussez encore, cela n'arrive pas au point 
voulu. 

DU. Egalement, aussi, et. Ink — oa, je le veux 
aussi. Ma e atkai ink — ukkb lui, vous me le com- 
manderiez, que néanmoins je ne le ferais pas. 

DU. [V. DÂM] Mon fils, mon enfant (tou- 
jours au vocatif et au masculin). 

DÛ. Transporter des effets d'un lieu à un au- 
tre ( comme dans un déménagement, ou quand on 
doit faire plusieurs tours). 

DU. [V. DIU] S'évader, prendre la fuite. 

DUCH. Tante plus jeune que le père, cousine 
du père moins âgée que lui, belle-sœur plus jeune 
que le frère de son mari. 

DUE. — le kb. On dirait que, comme si, il a 
l'air de. — le kb kul-, on dirait qu'il est fâché. Ba 
tbjbrâm — tbckbt, nous nous rencontrons comme si 
nous nous étions donné rendez-vous. 

DUH. Dak — . Pus, le pus qui se forme. Leck 
— , il sort du pus. Pbteng klaik — , le furoncle est 
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mûr, le pus est formé. Jeh — , percer un furoncle, 
pour en faire sortir le pus. 

DUH. [ V. TOH ] Sortir (dans le sens actif), 
livrer des marchandises. 

DUI. Conduire par la corde, tirer. — kapd, 
amener un buffle. — jbr)ing, traîner une colonne. 
Il — braiy filer du coton. || — jbhngàmy respirer 
(tirer sa respiration). — kbniy avoir une respiration 
très pénible (en parlant d'un mourant). 

DUIH. Hla — , résidus, feuilles sèches et or- 
dures qu'on jette d'une maison après le balayage, 
les balayures. 

DUING-DUING. En tournant, en spirale. 
Dar , aller en cercle plusieurs fois. 

DUK. Plung — . Navire, vaisseau. ( Les Bahnars 
ne connaissent les vaisseaux que par un nom venu 
d'ailleurs. ) 

DUM. Mûr, être mûr. Bâji — , le riz est mûr. 

DUM. Rouge. Ao — ,00 — xut, habit rouge. 
Muh mat — , visage rouge. — gbhëy très rouge, vi- 
sage en feu. 

DUN. Dak — . Cours d'eau débordé et refluant 
vers sa source (dans une inondation). 

DUN H, Longtemps, ancien, vieux. — dang, 

très longtemps. , à la longue. Erih — , vivre 

longtemps. Trong — , l'ancienne route. Bbngai — , 
un vieillard. || Être long à, tarder. — kikiâ ? que 
tardez vous ? 

DONG-DÂNG. Vil, de nul prix, bagatelles. 

Tbmam , objets de vil pfix. Pbfna , dire 

des bagatelles. Bbngai , un homme de rien. 

DUNG. Qui fait une courbe. Trong — , chemin 
en courbe, qui fait un détour. 
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DUÔL* La largeur. [V. DÔNOR, la kmgueun] 

— hnam, la largeur de la maison. 

DUÔN. Chapeau. 

DUdT. Extraire, tirer dehors. — dao, dégainer^ 

— jàla, retirer une épine. 

BUR. [V. RRÔNG] Ton bas des tarii-tam, 
des gongs. 

DUR* [7. MANG JANG] Palissade autour 
àjOr village. 

DUT. [V. LUT] Ficher, eûfoncer, faire en- 
trer en poussant. 

lût}. Imbécile, sans savoir-vivre. Xa — , manger' 
961)1 saisbs partager avec les autres. 

DÙK. [7. DEK] Soulever, lever. 



Ê. Tu, toi, tien. — Mm bôh nCé — ? as-tu vu ta' 
mère? M(më;t kà — , je te salue, bonjour. 

Ë, El, ÂY. Ceki-là, cela, là. Bat —, en cet 
etfdroit-là [V. ÂY ] 

EH. Enflé, s'enfler. Jdng, xb — kikià? pour- 
cpaoi son pied est-il enflé? 

EIEH. [V. AYEH] Se piquer d'émulation, 
d'honneur, de rivalité, de jalousie. 

ÈK. Basilic,^ plante odoriférante qu'on emploie 
comme condiment. 

ÉNrG. Tenir tellement à une chose, qu'on ne 
voudrait pas s'en défaire. [F. HIR] 

EN-ON. S'étirer ( comme quand on est sur le 
point d'avoir la fièvre ). 

ERE MAH. Chercher des paillettes, ou de la 
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poudre d'or, dans les eaux de la rivière, à la manière 
des riverains du Pbkô* 

ERECH, ERÉK. Petits oiseaux qui font 
beaucoup de dégâts dans les rizières, quand les riz 
mûrissent. 

EREY. Semer en laissant simplement tomber 
la semence sur la terre préparée. 

ERÉN. Compter, faire Ténumération ; tenir 
compte, faire attention à; s'offenser de, se forma- 
liser. — nâng hâm tôm, comptez, pour voir s*il y a 
le nombre complet. Nï joh nï — , pardonnez-moi 
(ne faites pas cas de cela, ne m'en veuillez pas). 

ERËN. Ronger. K6 — kbting, le chien ronge 
les os. 

ERENG, ÔRENG. Grande hotte pour garder 
à part le riz destiné à servir de semence. 

ERIH. Vivre, être en vie. || Avoir abondam- 
ment le riz nécessaire pour toute Tannée. Kbmlung 
oây — , pendant la vie. XUnâm — , année d'abon- 
dance. Xa mi — , né kbdb, mangez selon votre ap- 
pétit et sans rougir ( invitation à manger qu'on fait 
à ses hôtes pendant qu'ils mangent). 

ERIU, ÔRIU. Se réveiller, être éveillé. Tbi^ 
inh uhkb — ë pbdriu, si je ne me réveille pas, réveil- 
lez-moi. 

ET. Boire. — xik, boire du vin. Nar — , jour 
de fête et de réjouissances. — hît, fumer (les Bah- 
nars disent boire du tabac). 

EXAI, ÔXAI. Hameçon, pêcher à la ligne. 
Gbr — , le manche auquel est attachée la ligne. 

EXI, ÔXI. Chant, chanter, cri, crier ( soit des 
oiseaux, soit de tous les animaux dont le cri n'a 
pas de nom particulier. ) 
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EXI. [V. ÔXI ] Tomber, se verser un à un, 
goutte à goutte (en parlant des liquides, des 
grains, ou des choses menues). Donh bd — tiâ 
trong, ramasser le riz qui est tombé à terre le long 
du chemin. 



GA. Aimer à, prendre goût ou plaisir à, aimer 
une chose, la trouver de bon goût. [ V. MET, KO- 
MET beaucoup plus usités. ] 

GACH. [V. GAI] Dartre, teigne, espèce de 
gale qui dévore les buffles quand ils sont encore 
petits. 

GAH. Côté, parti, quant à, pour ce qui est de, 
touchant, avec, de. — Ô, — tô, de ce côté-ci, de ce 
côté là-bas. — ma, — ngieOf à droite, à gauche. — 
inh, inh ji Idh, pour ce qui me regarde, je le permets. 
— tbdrong ë pbma hây, quant à ce que volis disiez. 
Rubt kapd — jbf acheter un buffle avec une jarre. 
Bbtho de — tbdrong Bd Idng, donner des leçons de 
catéchisme. 

GAHÂK. Crachat. Ddk — , même sens. 

GAI. [V. GACH] 

GAI. Pencher, incliner, penché, incliné. — xik, 
offrir à boire ( parce qu'on présente le tube à vin 
en le penchant vers la personne invitée. ) Nar — , 
vers les deux ou trois heures de l'après-midi (le 
soleil incliné). — trong, indiquer le chemin (par 
des herbes ou des arbustes, qu'on incline à dessein 
de loin en loin). 

GÂY. Solide, durable. Hnam kbni, ckông — , 
maison vilaine, mais solide. 
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GAIH. D'un âge mûr. De-rrpbUy, les princi- 
paux personnages d'une localité. De ktçt -r-, le^ 
gens mariés, pères et mères de famille. 

GAI H. Cha — . Faire ses besoins, aller i la 
selle. ( Expression polie, au lieu de Cha ik, expres- 
sion grossière. ) 

GÂL. Convenable, proportionné, assez, passa- 
ble. Jî — dang nôf c'est assez comme cela, c'est au 
point, c'est dans la mesure convenable. — kb, pro- 
portionné à. [V. TOGAL) 

GAM. Bleu, noir. — plenh, bleu de ciel. — ^^» 
bleu foncé. — ngur, bleu violet. — brâng, noir. 

GÂN. Traverser, passer de l'autre côté. E — 
krong hajb? en quel endroit avez-vous traversé la 
rivière? || Traverser, mettre obstecle, empêcher. 
Tbdrong —, empêchement. [ V. POGÀN ] 

GÀN« Guères. Uh hb — oa, ne vouloir guères. 
IJh kb — anàt, ce n'est pas bien difiicile. || "l/k hff 
-rrï répugnance absolue. 

Q:XNG. Raide; morfondu. — kb tbngi^i, glacé 
^ ficoid; morfondu. Akâu xb ji — baih, ses memr 
bres sont déjà tout à fait raides. 

GANG, GONG. Le piquet ornementé auquel 
on attache le buffle qu'on mange avec çérémoqie, 
un jour de fête. 'Nar pbtam — , le jour fixé pour 
planter ce piquet en terre. 

GAO. Espèce de millet qui sert à ^briquçr i^ 
YÎn semblable au vin de riz. 

GAP» GAU. Autrui, étranger. Deh — , pays ée 
tïanger. Tbtdng tbmam — , dérober le bien d^aiïtrui. 

GÂP. [ V. LÂPJ Convenable, assez, suffisant. 
^ atam jî — dang n)i, n'ajoutez rien, il y ea a suf- 
fisamment. 
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GkP. Seffèf €t ftssujattir entré deux lattes de 
bambou, de bois, ou par du rotin, le bord d'une hot* 
te, 8ârr€fr ainsi entre bandes un objet quelconque. 

QÂ% GÉR. [ V. Xé, HAP] II, lui. -^Uh kd 
êê; il ne Vëù< pas { Rarement employé ). 

(jrAÈ. f alousèr, être jaloux, ne vouloir pas cé- 
der une cnose, la revendiquer avec force. Ère imk 
ùM ^^ iibaU téi éftoùx sont jaloux. 7(7* — ib vit; le 
petit étiftht fié éotiffre pas qu'on lùî dispute sà 

mte. 

(jAfi Pouvoir, avoir la force de, être capable, 
avoir ï^abileté, îe savoir-faire, nécessaire pour. ^ 
kafn--=kb pu? avez- vous h. forcé de porter ceci? 
E hâm -;- kb ubrplung? savez- vous ramer? Xb — kb 
pbtûH^; îl est habile à gagner son mondé. 

GE. [7. JÔ] Jarre. || Unité numérique de 
vateuf. ( Un ge vaut 4 mnk, ou 40 mat, ou 4 Hgatuf es, 
dû 4 francs.) 

GÉN. Presser sous un poids, écraser. — Sang 
kut ting, presser contre terre sous son genou. Long 
— dià, aià — long, l'arbre en tombant écrase l'her- 
be, et l'herbe à soh ^our Couvre Tarbte. {Ptd- 
Vérbê dbïii lé sens est : ôelui qui à le dessus ahi- 
jourd'hui, peut ensuite avoir le dessous. ) 

GÉP.^ Porter* on t«nîr sous te bras (comme Un 
Kvré.) 

GÉR. Grain. MiHg — bà, habô, un grain dé rJë; 
ê€ maïs. If Numéral de beaucoup de choses peti- 
tes. Ming — ka, un poisson. 

GB't. Petite gourde pour porter dé l'eàti av^ec 
soi éh Voyagé. [ V^ TÔLOP ] 

Gl. fl, lui, le. (Ce mot est très peu uéité, ^motf 
dans cette phrase : tbn^ Uh kb oa, le —, si tu ité' vèu;^ 
p2LÈi kidsô-le.) 
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GIA, GIA GIA. Un peu, peu à peu. [V. DA] 
assez bien, un peu mieux. 

GIÂM, lÂM. Diminuer, avancer vers la fin, se 
consumer peu à peu. I)5k nhbreng — iM, si Ton en 
prend si souvent, il faut bien qu'il diminue. Hâm 
— keh? votre travail avance-t-il, approche-t-il de la 
fin? 

GING. Courber les deux bouts d'une baguette, 
d'une branche, et les ficher en terre. ( C'est une 
taanière de faire un signe, comme Gai en est unç 
autre, soit pour indiquer une route, soit pour s'ap- 
proprier une chose.) Bu kal long ma inh klaih — ? 
qui a coupé l'arbre que je m'étais approprié par un 
signe ? 

GIR, GIER. Arbre dont le bois est très propre 
à faire des barques solides. 

GIT. Estimer, priser, faire grand cas de. De 
-^xbjâp, on l'estime partout. TrU kb de — , digne 
d'estime. 

GLAH. Qui va se recourbant à mesure qu'il 
s'éloigne de sa base. ( Un sabre est glah, quand sa 
lame est en forme de flamme. ) 

GLAI. Endroit de la rivière où le courant cesse 
d'être rapide. 

GLAIH. La foudre. Bôk — , le grand-père qui 
tonne. (C'est le Jupiter tonnant des Bahnars.) — 
tah inh, que la foudre me frappe I 

GLE. [ F. GÔLEH ] Accrocher, saisir au 
moyen d'un croc. — Ï6ky même sens. 

GLE. Homonyme, de même nom. — inh, mon 
hpmonyme. (Deux Bahnars de même nom s'ap- 
pellent toujours GUy parce qu'il leur répugne de 
prononcer leur propre nom. ) 

GLECH, GLEK. Tourner peu à peu, mouvoir 
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circulairement suivant Taxe de l'objet. — g6y tour- 
ner la marmite de riz peu à peu, pour parachever 
la cuisson. — dd akui uh kb truh, il n'a plus la force 
de se tourner sur sa couche. 

GLEH. Fatigué, harassé, faiblesse. — glàn, 
extrême faiblesse, atonie. — hoh dik, se fatiguer 
inutilement, peine perdue. || Ennuyé de, fatigué 
de. Inh — kb fing^ je suis fatigué de l'entendre. 

GLÊK. [V. GLECH] 

GLENG. Profond silence, garder le silence, ne 
pas dire un mot. — jUky de hajoh, faites silence, en- 
mnts, taisez- vous. Inkjet bUh btlh, xb — , j'ai beau 
l'interroger, il garde le silence. — glct, profond 
silence, (ou bien) abasourdi, muet de stupéfaction. 

GLOH. [ V. HÔNGLEH ] Diminuer, baisser, 
descendre en faisant glisser. — long, baisser le 
prix. Il Pa ji — , sans nul doute, sans comparaison 
(en réponse, et en abondant dans le même sens). || 
Tbdam — , jeune homme qui n'est plus dans la fleur 
de la jeunesse (qui baisse). 

GLOH. Tbgleh — , entorse au pied. 

GLÔK. Se pavaner, qui a l'allure, le langage, la 
mise djune personne légère, d'un libertin. 

GLOK. Se noyer, être noyé. Loet kb — ib krong, 
il est mort en se noyant dans la rivière. Bd nhon — 
kb nhït, notre riz est étouffé par l'herbe. 

GLUNG. Chemin, route. Trong — , le grand 
chemin, la route principale. — xake, juey, ruih, le 
chemin que tracent les sangliers, les cerfs, les 
éléphants, en passant plusieurs fois par le même 
endroit dans la forêt. — tbmoi, sentier formé par 
la marche d'une bande de maraudeurs. 

Go. Mar «nite, pot. — teh, marmite d'argile. — . 
làn, même sens. — kang, marmite en cuivre. || Unité 



d by Google 



98 GON 

numérique de valeur. Ming hl&k — , une marmite 
de 7 empans vaut un jeune bufBe, ow 6 à 7 jarres» 
ou 26 k 28 ligatures, ou 26 à 28 francs. — bung, trè? 
grande marmite d'une valeur triple ( comparative* 
ment à la marmite de 7 empans). 

GÔ. Attendre, garder , veiller sur. — ink kètif^ 
attendez-moi là. — wtr, garder son champ. — 4^ 
hajoh, veiller sur les enfants. Il Signe du ftittrr, qtiî 
souvent équivaut à la locution française j^ wi^ tu 
vas, etc., faire quelque chose, Inh — nam dimU^g, 
j'irai demain. Bôk — xoi kbnh, le Père va dire sa 
messe dans un instant, jj Gôpàng. Écouter, exaucer^ 
attendre. Ih — — bbr inh apinh, exaucez ma^ 

prière. Bbn de truh mbi, attendons d'abofd 

qu'on soit arrivé. 

GOANG. Cercle, rouler en cercle, en spirale^ 
ming — hbrë, un faisceau de rotins roulés en spirale^ 
Il Une jarre de ce nom. 

GOH. Rouge. — gbhê, rouge éclatant. Htdl 
— kb muh mat, rouge de colère, muh mat — gihi^ Ife 
visage en feu. 

GOI. Le petit bout, la pointe. — xâng, la 
pointe du couteau. — long, le sommet de ^arb^ç.^ 
Tbm — , le commencement et la fin, la base et le 
sommet. Tbdrong mbn^, e ra kb bbn tbm — xby 
racontez-nous toute cette affaire d'un bout à l'autre. 
Il Akân — , concubine {akan tbm, la femme légitime.) 

GOL. Petit vase, fiole, verre. — chai, bouteilîç. 

GOM. Jeter un sort sur un champ, sur Wi 
animal. 

GOM. Ourler. — ao, ourler un habit. 

GONG. [ V. CHENG ] Les gongs. ( Suivant 
les lieux on dit Chèng ou Gong. 

GONG. Espèce de piège dans la forêt. (On 
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fait un très grand enclos ayant de nombreuses 
portes à trappe qu'on appelle gong. ) 

GOP. Pendants d'oreilles. Doh —, porter des 
pendants d'oreilles. 

GOR. Colline, élévation de terrain. 

GOR. Numéral de choses longues et de petit 
volume. Ming — tdUy, une corde. ( On pourrait 
dire aussi ming jbnoi. ) 

GOT, GOT DÔDON. Réfléchir, se recueillir^ 
peser mûrement. Ne Kân&t kb pàm, — dbdon mbi, 
ne vous hâtez pas d'agir, réfléchissez mûrement 
auparavant. 

GOU. Le dos d'une lame de sabre, d'un cou- 
teau, etc. Pla — , le tranchant et le dos de ht lame, f 
Double, hypocrite, fourbe, traître, agir en traî- 
tre. Bèngai pla — / jî xb phai de blah bbn, le traître ! 
c'est lui qui a engagé ces gens à nous faire la guerre» 

GO. Rompre, casser. — habô, faire la moisson 
du maïs. — long, rompre les bois pour compter* 
[7. LONG] 

GÔDUH MAT. Les sourcils. 

GOGEK. Chatouiller (au propre seulement )<• 

GOGO. Frapper légèrement un objet avec le 
doigt pour savoir s'il est cassé ou fêlé (jarre, tam^ 
tam. ) 

GOGO. Long — . Faire avec la voix des roula- 
des, des ritournelles (comme les Bahnars en sau- 
vent faire). 

GOGOL. Avant tout, tout d'abord, en tête, tout 
le premier, en avant, dans le principe. — bbn xUng 
mbi, tout d'abord faisons notre repas. Brl5k — » 
marcher en tête. Bbngai nia BU IUng pbjing — fC 
bôk Adam, l'homme que EHeu créa avant tous les 
autres ce fut Adam. 
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GÔGU. Secouer. — long, donhplq^, secouer l'ar- 
bre, et ramasser les fruits à terre. 

GÔH. Pouvoir ( au propre et au fig. ). Uh kb — 
pbm, on ne peut pas faire ( soit impossibilité phy- 
sique, soit manque d'habilité, soit motif de défen- 
se). Nar d uh kb — jàng, aujourd'hui on ne peut 
pas travailler. || — dibal, être d'accord et de bon- 
ne entente réciproquement. Bbngai — kb de, per- 
sonne affable, et avec laquelle il est facile de s'en- 
tendre. 

GÔHÉ. Très rouge, en feu. Muh mât — , vi- 
sage en feu [V. GOH] 

GÔHNGIER. Sommeiller, un somme, s'endor- 
mir. Dunh dang ming — kuy, le temps que dure un 
premier sommeil. 

GUHÔ, GOHU. Gourmand. Xa — , manger ou- 
tre mesure, manger d'une manière vorace. 

GÔK. Mot annamite par lequel on désigne les 
fondateurs d'un village et leurs descendants. 

GULA. Donner une part d'un tout. De axông 
ibmam kbdra, de — kb ê kikiâ ? dans le partage des 
biens de la famille, quelle a été votre part ? 

GÔLAIH. [V. DÔNONG] Long (horizon- 
talement). 

GULANG, TANG — . Bois placés au-dessus des 
tbpbng et parallèlement à ceux-ci, pour soutenir et 
affermir le toit. 

GOLAR. Espèce de roseau. || Nom d'une tri- 
bu. 

GÔLENG, GÔLIENG. Pencher, incliner, se 
tenir incliné contre quelque chose et s'y appuyer. 
-^plung, incliner la barque (espèce de pêche). — 
ib jbring, se pencher vers la colonne et s'y appuyer. 
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GÔlÔm, GC5lÂM. {V. PÔGLÂM] Vouloir 
l'emporter, avoir le dessus per fas et nef as. — hhr^ 
avoir le dernier mot quand même, à tout prix. 

GÔLUH. [ V. TÔLUH ] Passer outre, passer 
devant. — aim, même sens. 

GÔLUNG. [ V. GÔNUM ] Rebord dés gongs, 
des tam-tam. 

GÔMRING. Mettre son appui, sa confiance 
en, se reposer sur. înh kon bbti bàtuei, inh — kà bu 
tbng uh kà — kb ih? Pauvre orphelin, en qui met- 
trai-je toute ma confiance, sinon en vous? 

GÔN. En relief, qui s'élève au dessus du ni- 
veau, en bosse, en saillie. || Être surpris, trouver 
étonnant. Inh du — , cela me dépasse moi aussi. 
[V. PÔGÔN] 

GUNAL. Reconnaître, connaître. Uh kb pa bu 
— inh hô, il n'y a plus personne qui me reconnais- 
se ici. 

GÔNAM. Ennemi, hostile. Mut tb — tu kb de 
rôp, on a à craindre d'être fait prisonnier, si l'on en- 
tre chez l'ennemi. Bu ioch tihjing — pang BU làng, 
qui commet un péché grave devient l'ennemi dé 
Dieu. 

GÔNAP. [ V. GAP ] Lattes de bambou ou 
de bois, qui servent à serrer et à assujettir les re« 
bords des hottes, ou tout autre objet. || Une pièce 
ainsi serrée s'appelle aussi un gbnap. Dia ming • — , 
ou ming — dia, chaume disposé de la sorte. 

GÔN EN G. — khong. Urinoir placé tout à côté 
de la^maison commune, ou appliqué à cette maison. 

GONG. [V. GANG] 

GÔNGAP. Bâillçr (mot annamite.) 

GÔNGËH. Fatigué, brisé (se dit des membres 
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du corps, que Timmôbillté ou une position gèn^te 
•t pénible a fatigués )• 

GoNI. Immobile, tranquille. || Modeste, pudi- 
que, Oay ma —, nï dbdrU, rester tranquille, ne bou- 
gez pas. Oây uhkà — , ne pas tester tranquille] 
se conduire mal ( manière honnête de dire qu'une 
personne a commis une fornication, un adultère )« 
Adruh — , jeune fille modeste, honnête. 

GÔNIENG. Défenses des sangliers, des gros 
porcs. 

GÔNOM. [ V. DRANH ] Gotiverture en baffi- 
bou tressé, qu'on place sur certains toits. 

GÔNÔR. [V. GÔR] La principale i^efsottiSè 
d'un groupe, le chef, le boute-en-train. 

GÔNUK. [V. GUK] Un tas, un monceau, 
éù abondance. — gànak, à foison. Ming — ^ tbtHô, 
un tas de pierres. 

GÔNUM. [V. GÔLUNG CHENG] Rebord 
des tam-tam, des gongs. 

GONUNG. Les gens qui mangent à la même 
gamelle. Le mari, la femme et leurs enfants for- 
ment un gônung, 

GOR. Manche, poigiiée. — xung, manche de 
hache. — dao, poignée de sabre. || Le chef, le pre- 
mier d'un groupe, le boute-en-train. {Gàr et Gàndt' 
sont le même mot, seulement le second ne s'emploie 
qu'au sens figuré, tandis que le premier se dit ausst 
au sens propre. ) 

GOT. Retenir, arrêter, contenir, réprimer. — 
dô bbr, retenir sa langue. — dà bbnoh, contenir son 
cœur, ses passions. — db ti, retenir sa main, soit 
pour ne pas agir, soit en particulier pour ne pas 
pnndre le bien d'autrui. 

Digitized by VjOOQ IC 



P(JTI?0N- Pos3V- ^ 4h t^l ti di, l?ossq et 4* 
plus manchot. 

QQy.' Protubérance charnue sur le ceu 4es 
gros buffles, et sqr celui (Je certains bœqfs. Kapt^^-r^ 
très gros buffle. 

QC^;^4. ^0^ rrr. Arbre dont le l?ois ^q^t 4 faiç* 
des barques. 

GuXAI. ^épandr^ du liquide ou de^ pris^tières 
menues, sel, ceindre, crains, etc., avec 1^ main, le 
bras étendu. — dak, faire Taspersion. 

GÔ5CAI. L'épaule. [V. XÔNG^IEI^G] 

GÔXANG. Rouillé, rouille. — xa inam% la rouil- 
la dévore le fer. Mam — , fer rouillé. 

GOXÉ. Vert, non mûr, encore tendre. PUyt -n^ 
fruit vert. Lon^ — , arbre jeune et sans moelte ( 0¥ 
^en ) arbre qui n'a gue de l'aubier, quoiqu'il ait at- 
teint toute sa croissance. Bbngai oây — r, jeune? 
geas qui n'ont pas encore acquis toutes leurs for- 
ces. 

GuXE. Corde, lien en général. — kbniU» oor t 
de en tortis. 

GOXEH. Éternuer. N^é tam br6h, de — , ne parl- 
iez pas encore, on vient d'éternuer. ( Quand quel- 
qu'un éternue, on doit suspendre un instant toute 
^ion commencé^. Superst. ) 

G(jXËNG, — gbxe. Tortiller une qorde. 

GOXÉNG. Se dessécher sur pied ( des. bam- 
bous de toute espèce, vieux et sans sève, qui se des- 
sèchent sur pied. ) 

©OXEP. Pincer. — ddbaly se pincer mutuelle- 
ment. — hlOy ouçiUir des légumes, des feuilles ( en 
les pinçant. ) 

GÔXIN. Cuisson. Ming — por^ le t^.B^p& qy'il 
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faut pour cuire une marmite de riz. ( Locution très 
usitée. ) 

GÔXOH. Cracher. — dak hai, même sens. — 
kb dCf cracher sur quelqu'un, le conspuer. 

GÔXÂM, KÔXÂM. Plante odoriférante, qui 
sert de condiment, et aussi de médecine pour gué- 
rir la gale des buffles. 

GUXONG. Crevettes d'eau douce. 

GUXOP. Empaqueter, paquet. Ming — ka xin, 
un paquet de poissons cuits. 

GOXOR. Le porc-épic, le hérisson. Arming — , 
les piquants du hérisson. 

GÔXÔNG. Enroué, avoir la voix rauque, ex- 
tinction de voix. ' — kb akuk, enroué par suite d'un 
rhume. 

GRÂ. Beaucoup, abondamment, trop. — gri, à 
foison. Turn mbtCÔ ka ji — , cet étang est très pois- 
sonneux. Ji — , souffrir beaucoup, être bien mala- 
de. Bbf — , trop de paroles, bavardage, mauvaise 
langue. || Grâ kb. Ajoutez que, de plus, d'autant plus 
que. Inh jàng, — kb drou mi, je suis occupé, et de 
plus il pleut aujourd'hui. 

GRACH, GRAL Grillon. — bxi tb tbnuh, le 
grillon chante au foyer. 

GRÂM. Tonnerre. Mi — , pluie accompagnée 
de tonnerre, pluie d'orage. 

GRÂNG. Panier à jour pour pêcher en eau 
trouble et dans la vase. ( Pêche réservée aux fem- 
mes. ) 

GRÀO. Clair-semé. Brang — , rare. Tank khân 
— , tisser grossièrement, à tissure grossière. 

GRE. Maigre et maladif. 

GRÂT-GRXT. Flétri. 
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GRENG, GRING. Soutenir un malade à de- 
mi couché. 

GRÉNG. Montrer les dents, dents de chien, 
de loup. Il Grommeler. Bbngai — , acariâtre, ca- 
ractère difficile, fâcheux, qui trouve à redire à tout, 
grincheux. 

GREO. Bum — . Pistaches de terre, arachides. 
Dak bum — , huile de pistaches. 

GROI. Crinière du cheval, poil hérissé du cou 
du sanglier. 

GROI. Colline. [7. GOR] 

GRÔNG. Indocile, récalcitrant. Inh alah kb ib- 
oây bbngai — , je ne veux pas garder chez moi une 
si mauvaise tête. 

GRO. Déraciner ( d'un grand arbre ). — long, 
déraciner un arbre. ( S'il s'agissait de ce qui peut 
être extirpé avec la main, on dirait buch. ) 

GROL. Gomme d'arbre qui sert à fermer les 
fissures des jarres cassées, et à vernisser les meu- 
bles. ( Ce vernis est d'une couleur rouge foncé très 
beUe.) 

GRONG. Pinces des crustacés. — kbtam, pin- 
ces des écrevisses, des crabes. 

GRU, GURU. Esprit qui est censé assister les 
pythonisses. 

GU. ( V. GÔGU ] Secouer. — de athai briu, 
secouer quelqu'un pour le réveiller. — lonç tbhoang 
pley, secouer l'arbre et faire tomber les fruits. 

GU, GU MA. [F. BU, BU MA] Celui qui, 
celui, ceux que. — ma Ibng, — Ibng, les bons, ceux 
qui sont bons. 

GUANG. [V. GOANG] Cercle, rouler en spi- 
raie. 
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GUÀNH. Laboriwx et h^\nh.^kè hrai kb- 
paih, actif et habile dans le métier de tisserand. 

ÇUEO. Mang — . Nuit obscure* où Von ne voit 
. rien. -^ guet, même sens. 

GUK. Entasser, amonceler, mettre en tas. 

GUM. S'unir à quelqu'un pour faire quelque 
ehose, aider. Bbn — di di oa kb dah keh, mettons 
tous la main à l'ouvrage, pour qu'il soit vite ter* 

GUÔ. Lent, lambin, lourdaud. Bbngai — bb ji 
dunh kb keh, ce qu'ui^ lap^iA fait est long à fiodr* 

GUR. Terre rouge dont les Bahnars font one 
tmpture rpuge. 

GUT. Courber, plier en courbe» — dâh^ tendre 
lesi piiges^ à lance [ V^ DÂK}. — xarà,, bander spn 
s^rc* 

H. 

flA. Ouvrir la bouche, dire, parler. E — bbr, ink 
nâng xaning ë, ouvrez la bouche, que je regarder 
vos dents. Inh uh kb dây — ming nôr, je n'ai pas 
dit un mot, je n'ai pas ouvert la; bouche. 

HABÀL. Tout prêt à, tout disposé à, prompt 
à, ami du travail^ serviable. Bongai — ji bonh, kb 
anha, c'est un plaisir de commander à qur est ton- 
yanifs prêt à obéir. 

HABÂN. Fémoraï des femmes bahnars, cotiT-^ 
Ion, jupon. Il (Par extension) Culotte, pantakm. 
Miffg bàl ~^, longueur de toile suffisante pour un 
ftiBoral ou cotillon. — nhUr, fémoral de couleur, jt^ 
Mettre le fémoral. Dim — , qui ne porte pas enh' 
core djç fémoral ( des petites. fiUes de trois ou q;iiatre 
ans). 
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BABXnG* Entendre bien^ ayoir bonne oate |t 
Esprit ouvert, intelligent. Don xb tb agak^jùkl^ 
çhmg don xb Ibm to ji — , il est sourd, mais» il est 
intelligent ( son oreille extérieure est dure, mai» 9€A 
oreille intérieure entend bien). 

HABÂP. Bien conditionné, feit avec sain- eé 
habileté. Bô — , travailler habilement et solideniôttli^ 
ouvrage très bien fait, 

HÂBÂT. Fouetter. 

HABÂU, XÔBÂU. Plaie, avoir des plaies,. des 
blessures. 

HABÂU ( V. RÔBÂU ). Mille. Hbrieng^ —, in- 
nombrable ( 100 et 1000 ). 

HABECH, HÔBECH. Prompt, expéditif, vite, 
leste. Bb — chong uh kb habâp, travailler d'une ma^ 
nière expéditive, mais peu habile et peu solide^ 

HABEY. Moutarde Hla — , feuilles de mou- 
tarde. Ger — , graine de moutarde. ( On dit aussi 
xabey. ) 

' HABÔ. Le maïs. — kur, le maïs ordinaire. — 
lak, — kbiôngy coïx, lacryma Job, le bobo d'Annam. 

HABÔL. Épais (l'opposé d^kâtâng, mince). \l 
Sans gêne, peu scrupuleux, peu délicat. Bbngai — ! 
de dim an, tbngla Ï6k gbgbl, quel homme sans gêne ! 
il s'approprie la chose avant qu'on la lui donne. 

HACH. Se fondre, fondu, se liquéfier. Ptïl ~ 
fiik kà t6, la grêle se fond au soleil. 

HACHÂM. Fragile, cassant. Jb hachâtn, jarre 
fragile. 

HACHÂNG, RÔCHÂNG. — don, perspicace. 
Don — , esprit pénétrant, qui comprend vite> facile- 
ment. 

HADAH. Tirer vivement à soi. Tbng xb' uh kb 
— iôk inh dbng dak, inh uh kb juer kb giik^ s'il ne 
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m'avait pas retiré de l'eau, je n'aurais pas évité 
de me noyer. 

HADECH, HADËK. [V. HABECH] Vite, 
promptement. 

HADOI. Pareillement, aussi, également. Bbn 
ji — iu, nous craignons tous également, pareille- 
ment. Inh du — aa, je le veux aussi moi-même. 

HADRÂNG. [V. HÔDRÂNG] Vis-à-vis de, 
dans la direction de. 

HADRÂP. Réitérer. E ioch ming mâng, inh dim 
bi loch, chÔn^ e — kbna inh loch, à la première fau- 
te, je ne t'ai pas grondé, mais tu réitères ta faute, 
voilà pourquoi je te gronde. 

HADRO, HÔDRO, XÔDRO. La cigale. — 
îlîâ, cigale qui par son chant indique le temps de 
faire certains travaux de la campagne. 

HAGÂM. Suivant que, selon que, comme. — 
kb ë, comme vous voudrez. — kb bbn dbnuh fbdr)ing, 
de tu, de uh, suivant que nous sommes riches ou 
pauvres, on nous respecte ou non. 

HÂGÂT. (terme de mesure.) Une coudée, 
l'étendue en longueur, depuis le coude jusqu'au 
bout du médius. Ming — xbdd, une coudée et une 
palme. 

HAGU. La partie du pays bahnar qui s'étend 
de Kon Jbri à Uang-Idng. 

HÂY, HEL II y a un instant, tout à l'heure. 
Nao — , il n'y a qu'un instant. Mang — , la nuit der- 
nière. Thoi inh khan — , comme je le disais tout à 
l'heure. 

HAÏ. Dak — , salive. Dak — xb kbtoh jïk jîk, 
la salive lui tombe de la bouche continuellement. 

HAJÀK, HA-f AK, HIÀK. Pas, faire des pas, 
marcher, se mettre en route, partir. Ming mang — , 
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un pas, la longueur d'un pas. Bbn gô — nar lech, 
nous nous mettrons en route au lever du soleil. 

HAJÂM. Forger, faire le métier de forgeron. — 
dao, forger un sabre. 

HAJÂU, HA-IÂU. Espèce de fruits très acides. 

HAJÉ, HA-IË. Petit. De—, petits enfants, 
les petits, les domestiques, les esclaves, les infé- 
rieurs. Hafé hajoh, ha-ié ha-ioh, même sens. 

HATOH, ,HA-IOH. Même sens absolument que 
hafi (V. lË, lOH]. Bbtho de — , enseigner, in- 
struire les enfants. De — beh kb de kbdra rbgey, les 
serviteurs se plaisent chez les maîtres généreux. 

HAJÔK, HÔIÔK. Débris très menus et inuti- 
les qui restent d'un objet détruit (papier brûlé, etc.) 

[V. HÔIÔK.] 

HAJÔM, HA-IÔM. Condescendre, obtempérer, 
céder pour faire plaisir. Inh xa — kb e dik, je ne 
mange que pour vous obéir, pour vous faire plaisir. 

HAJÔNG. Qui a perdu une bonne partie de sa 
beauté, de sa force, de sa fortune. Hnam de nô txb ji 
kbjUp hareyji — tbpa, cette famille était jadis dans 
la prospérité, aujourd'hui elle est bien déchue. 

HAJÔ, HA-IÔ? Où? (sans mouvement.) Xb 

oày — ? où reste-t-il ? Hajb hajb, partout. r 

di oây, il est partout ( de Dieu ). 

HAJÔCH, HA-IÔCH. Léger. ( C'est l'opposé 
de hngânt, pesant, Jourd). 

HAJÔl, HA-IÔl. Caché, éclipsé. Ba — kb 
long uh kb jingy le riz ne peut pas croître à l'ombre 
des arbres. || Txb ji bang pdm xb, harey xb — jlik kb 
bïl ë, autrefois on ne voyait que lui, aujourd'hui 
il est éclipsé par votre père. 

HAJÔL, HÔTÔL. Espèce de bambou très joli, 
dont on fait les lancettes. 
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AAJUIH. MoniU^, èt!i^ mo^UIé. — it» iUk 
ngOm, mèuillé de rosée. 

KPAK* Vomir. Oèr — , Vouloir vomir,' avoir' etivie 
de vomir. Pàgang —, vomitif. [ V. BLÔT J 

HÂ^K?, HÔK. Grand empressement, transport 
é(t joiet Nar anutling — ; narjang ling xàngon, les 
jiwurs dk fête ( il est ) tout joyeux; les jours dfe tra^ 
vail, toujours sombre. 

HAK. Fendre, déchirer. Glaih — long, la fou- 
dre a fendu l'arbre en deux. — kddoh long, enlever 
l'écorce d'un arbre. 

HAKÂNG. [V. KHÂNG] Dur au toucher, 
difficile à entamer, à pénétrer. Anih kuy — , dure 
couche. Tek — , terre dure, durcie. Bbr — , voix du*- 
re, rude, rauque, langage dur, paroles sévères* 

HAKE. Maigre. — hakông, très maigre, qui n'a 
que la peau et les os. 

HAKE. [V. XAKE] Sanglier. 

HAL. [V. PHAL] Rendre service, serviable. 
E — kb ink biôr ayez la bonté de me rendre ce 
service. 

HAL. Essoufflé. — kb dak, soif ardente. 
HALA. [ V. XÔLA ] Sentier, chemin dte tra- 
verse. 

HALACH, HALAL Terrains que les ébou- 
lements ont rendus abruptes. 

HALAH. Dépecer, couper en quartiers, en mor- 
ceaux (un animal). Inh — dik, kbnh iem gô kât pb- 
hech, je ne fais que couper en quartiers, vous, vous 
réduirez ces quartiers en petits morceaux. 

HALAI, H ARAL De plus en plus. Plus... 
plus; à mesure que. Xb ji — loi, il souffre de plus 
en plus. Xb — xa, — hakï, plus il mange, plus il 
devient maigre. || Et cependant, pendant que. 
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lem xa mai, mhom t— **^, .vous,' mangez rfÀbofd, et 
nous pendant ce temps hgwus continuerons notre 
chemin. 

HALÂM. S'ébouler, tomber subitement en rui- 
nes. M^ teh hàUhplmh - — , Jb.ciel et; la terre tombe- 
raient en ruines, que... {Mblih et Halàm veujri^nt 
dire s'ébouler, mais le premier exprime un éboulfs- 
ment lent et successif, et le second un éboulepaçnt 
soudain, en une fois. ) 

HALANG. Laver. (Jarres, vaisselle, bouteil- 
les.) 

HALÂNG. [V. LÂNG.] Regarder, considé- 
rer, examiner. 

HALANG. Abeilles sauvages qui font leur ipdel 
dans des troncs d'arbreis creux. [ V. HLANO ] 

HALÉNH. [F. HÔLÉNH] Rusé, fourbe, 
habile à tromper. 

H ALAT. [ V. RÔLAT. ] Déborder, déborde- 
ment des ^ux, inondation. Dak — ji hlâm kb 4b^ 
dring, l'inondation couvre toute la plaine. 

HALO. [V. LÔ] Grande personne, déjà 
grand (l'opposé de hajoh). 

HALOM. Être exempt d'accident fâcheux, se 
porter bien. Tàng — , de gô truh dàning, A moi^s 
d'accident, si tout va bien, ils arriveront demain. 

HALÔNG. Gosier. Ji — , mal de gorge. — jb- 
rù, gourmand, glouton, goinfre. 

HÂM. (en interrogeant) Est-ce que? || (en 
réponse) Oui. — bi? Hâm. Y en a-t-il? Oui. || Bb- 
ngai — , un homme riche, un personnage influent. || 
Hâm,., hâm (répété), si. ..ou. Inh uh kb lele e — /ôA, 
— uh, je ne sais pas si vous le permettez, ou non. || 
(entre deux verbes) Si. E jet nàng xb — Ibh^ de- 
mandez-lui s'il le permet. 
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HAMAH-HAMÂU. Avec précipitation, subite-^ 

ment. Hbdrel tàmdng bôh nhan, de kàdâu , à 

peine nous ont-ils vus de loin, qu'ils ont pris pré- 
cipitamment la fuite. 

HAMAI. [V. RÔMAI] Le rhinocéros. 

HAMÂNG. De nouveau, une seconde fois. Inh 
khan — , je le répète, je le dis une seconde fois. 

HAMANG. Ensemble, en même temps, au mê- 
me endroit. Kuy — , coucher ensemble. Pbma — , 
parler tous à la fois. 

HAMANG KO. Pendant que, en même temps 
que. TU mi, pendant que le soleil est bril- 
lant au ciel, il pleut. 

HÂMÂR. Retentir, faire grand bruit. Hnam hb- 
Plmg ji — , quand la maison est tombée, on a en- 
tendu un grand bruit. 

HÂMÂT, RONAK. Armes offensives et défen- 
sives. Bu uh kb Hr&k — de rôp ji bônh, celui qui 
n'est pas armé sera facilement fait prisonnier. 

HAMÂU. A temps, être à temps. De pit unh 
uh kb — , on n'a pas été à temps pour éteindre 
l'incendie. 

HAMET. Chauve-souris. 

HAMONG, RÔMONG. Toiles laotiennes très- 
estimées. 

HAMON. Conter des légendes en chantant, lé- 
gendes chantées. 

HAMÔL. Nuages. 

HAMON. N'être pas pleinement satisfait, trou- 
ver à redire. — kb de bb, tbngla bb fék, peu satisfait 
du travail d'un autre, y mettre soi-même la main. 

HAMRONG. Faire des extravagances et du 
tapage, dans le but d'attirer les regards sur soi. 
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( D'ordinaire c'est le fait de jeunes gens impatients 
de se marier. ) 

HAN. Qui coupe bien, bien affilé, qui a péné- 
tré profondément. Xâng —, couteau qui coupe bien. 
De koh ë hâm — ? le coup de sabre qu'on vous a 
donné est-il entré bien avant ? Il (au fig. ) Qui fait 
impression, qui pénètre dans l'esprit, dans le cœur. 
Inh pbma uh kà — , mes paroles ne font aucune im- 
pression^ 

HANA. [V. PÔNAT] Espèce de jonc dont 
on fait les nattes. 

HANÂM. [V. XANÂM] An, année. Tdït kb 
— , toute l'année, ou bien après l'année révolue. 

HÂNÂNG. Dans le temps, pendant, tandis que. 
— harey inh ji lient akâu, pour le moment, présente- 
ment je me porte bien. — bon oây erih, tant que 
nous vivons, tandis que nous sommes encore en 
vie. 

HANAO, HCJNAO. Couteau de bois, ou plutôt 
de bambou, dont on se sert pour couper en tran- 
ches minces les pousses de bambou encore tendres. 

HANAP. Cosse de maïs pilé. 

HÂNÂP. Court, trop court ( en parlant d'un 
habit qui ne descend pas assez. ) C'est l'opposé de 
xbrum. 

HÂNÂP. Gratis, sans frais, sans travail, aux 
dépens d'autrui. Xa — , manger son riz gratis ( sans 
qu'il ait rien coûté). De kàdra bb mir, de hajoh xa 
— , les enfants mangent gratuitement (sans l'avoir 
gagné ) un riz que les parents ont fait produire à 
la terre. 

HÂNÂT. Pressé, précipitamment. — kikia? 
qu'est-ce qui vous presse? qu'y a-t-il qui presse 
tant ? Bb — bb uh kb kâbâp, travail fait à la hâte est 
travail mal fait. 
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HANG-JHÔNG. Tout nu, absolument nu. 

HÂNG. Cuisant, mordant, piquant. TdbUng — , 
mets trop pimentés, j^i — , douleur cuisante (se 
dit «urtout des plaies, des blessures. ) Il — nuih -^ 
hldm, anxiété, crève-cœur, être accablé de soucis, de 
ooaatradictions, de peines. 

HANGAI, XÔNGAI. ( mot ràngao ) Loin. ( Le 
mot bàhnar est ataih). 

HANGÂM. Se déprimer, s'affaisser, se désen- 
fler, diminuer peu à peu par consomption ( comme 
le sel, le sucre en lieu humide. ) 

HANGÂP. S'écrouler, crouler, s'affaisser. Hnam 
de — , la maison s'écroule et tombe en ruines. 

HANGLAH. Jeter à bas un fardeau qu'on 
porte sur l'épaule, sur le dos, se décharger sur un 
autre d'un fardeau qu'on porte (au propre et au 
figuré. ) 

HANHAIH. Écarter, éloigner. — jd mdu6,inh 
oa hôk tià nô, déplacez et écartez cette jarre, je 
veux passer par là. 

HANHÂM. Mépriser, témoigner au dehors «on 
mépris soit par parole, soit par action. 

HANHÀNG. Rejeter sur, jeter la faute sur, 
s'en prendre à, se servir d'un prétexte pour accuser 
injustement. Inh del trô chu, inh uh kb mut tb iem, tu 
kb kbnh iem — kb inh, moi qui ai eu la petite vérole, 
je ne veux pas entrer chez vous, de peur qu'ensuite 
on ne m'accuse de vous l'avoir apportée. 

H AN HO. Avoir la prétention de (toujours 
avec négation ou interrogation). Inh uh kb — ha 
bbr dbngir de kbdra, je n'ai pas la présomption de 
prendre la parole en présence des vieillards. Inh 
uh kb — , je n'ose pas, je n'ai pas la prétention de. 

HANHOH. Répéter ce qu'on a entendu, sans 
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s'inquiéter de savoir si c'est vrai, ou s'il convient 
de le dire. 

HAO. Monter. — long, monter sur un arbore. 
— dxeh, monter à cheval. — plung, monter sur une 
barque. ( Les trois mots hao, xuàn, tok signifient 
monter, avec cette différence que hao marque une 
ascension en ligne verticale, — long, monter sur un 
arbre ; xuàn, l'ascension d'une pente plus ou 
moins raide, — kông, gravir une montagne ; et tôk 
désigne une ascension au moyen d'une échelle, d'un 
escalier, — hnam, monter dans la maison. 

HAPONG. Visiter, aller faire visite, recevoir 
et bien traiter les visiteurs. Nam — kd pÔ tbngla, 
aller visiter son ami. Dik xik — kd tbmoi, verser 
le vin, offrir une jarre de vin à ses hôtes. 

HAPUH. Faire certaines superstitions sur un 
malade, ou bien dans sa maison, soi-disant pour 
le guérir. 

HÂR. (familier) Qui racle le gosier, éprouver 
au gosier cette pénible sensation ( soit maladie, soit 
effet d'un aliment acre). 

H ARA. Long — . Espèce de figuier sauvage, 
de sycomore. 

HARACH. Long — . Arbre dont on fait des 
barques moins solides que celles en gir. 

HARAI. Les vers des ulcères, des viandes, etè. 
ôw — , gâté, pourri et rempli de vers. || Au fig. 
Kbni dm — , très mauvais, très vilain. Don duh 
don — ,( mot-à-mot: oreille remplie de pus et- de 
vers) qui se conduit très mal, malgré les reproches 
et les avis réitérés qu'on lui a prodigués. 

HÀRÂY, HAREI, HAREY. Maintenant, à pré- 
sent. 

iiARAM. Suinter, sourdre. DrammànH uhbà 
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xir idng, dak ji — , cette jarre n'est pas sans défaut, 
l'eau suinte un peu. 

HARÀT. Harassé, fatigué, fatigant, laborieux, 
pénible. Bà — , faire un travail très fatigant. 
Gleh — , épuisé de fatigue. 

HÂRÂT. [V. HÂT] 

HÂT. Étroit, être à l'étroit. Ao —, habit trop 
étroit. Hnam — kb iàmoi, maison encombrée 
d'étrangers. || Être dans un grand embarras, dans 
un grand besoin. E mandt kà inh, inh — tbpH, 
ayez pitié de moi, je me trouve dans un grand 
besoin. 

HAT. ( mot annamite. ) Chanter à la manière 
des Annamites. 

HATAL. Superposer. — tbr long, mettre des 
planches en pile. 

HATÂNG. Mince (l'opposé de habbl, épais). 
— dang hla bar, mince éomme une feuille de papier. 

HÂTÂNG. Droit. ( au propr. et au fig. ) Trong 
— , chemin droit, le droit chemin. Bbr — , paroles 
sincères. Don — , intention droite, homme droit et 
sincère. 

HATÂNG. Revenir à l'état normal après un 
accès de fièvre, de délire, de folie, d'ivresse. Ji — 
kb bbtô, l'accès de la fièvre, est passé. Bbl6 — , 
fièvre intermittente. [ V. LON ] 

HATAT. Briser contre. — ding ib jbrâng, 
briser un tube contre une colonne. 

HÂU. Être dégoûté, ennuyé, tristesse mêlée de 
découragement, d'abattement. 

HAUÉ. S'égarer, se tromper de chemin, se 
méprendre, prendre une chose polir une autre. — 
kb trong, s'égarer en route. Inh iôk — dao de, par 
méprise j'ai pris le sabre d'un autre pour le mieOt 
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H AU EN. Avoir un ou plusieurs membres con- 
tournés, difformes, atrophiés. 

HAUENG. Fou, insensé. Xb xoai dah xb — ? 
est-il ivre, ou est-ce folie chez lui ? — kb hul, fou de 
colère. 

HE! Ah oui ! — ! ë pbm kb inh ti ! Ah oui! tu a- 
gis ainsi envers moi ! 

HECH, HÉK. Broyé, réduit en poudre, brisé, 
réduit en petits morceaux. Jb hMng — ii, la jarre 
s'est brisée en morceaux en tombant. — hoch, mê- 
me sens. Il Tbmam — hoch, marchandises menues, 
de peu de valeur. Pbma — hoch, dire des riens, ou 
bien, entrer dans les plus menus détails sans rien 
omettre. 

HEK. Déchirer en deux (avec la main et non 
à Taide d'un instrument ). Bôk xoi tih jî — ao, le 
grand-prêtre déchira son vêtement. , 

HEK. [F. HECH] 

HEL. Léger (mot rbngao). [7. HAJÔCH] 

HEL. En vain, inutilement, sans raison, sans 
profit. Xbngah — , jurer en vain. Hardt — , se fati- 
guer inutilement. Plach — , mensonge oiseux, men- 
tir sans but. Areh kb de — dik, haïr quelqu'un sans 
raison. || Hel hol. Bagatelles, des choses de rien. 
Pbma ling tbdrong — hol dik, ne parler que de cho- 
ses vaines, ne dire que des bagatelles. Tbdrong kal 
xbnâ ming pôm dik, anai ling tbdrông — hol dik, une 
seule chose est importante, tout le reste n'est que 
vanité. || S'ennuyer, être triste. Inh — oày ming 
nu, je m'ennuie d'être tout seul. [F. PHIEL] || 

Hel hai. Assez bien portant. Hâm liem akâu? 

KAnâng harey, vous portez- vous bien? assez bien 
pour le moment. 

HEM. Conjecturer, présumer. — hâng, même 
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sens. Inh — nJif^, selon moi. E — nâng, xb pbma 
hdm tdpH, selon vous, parle-t-il sérieusement ? 

HENG-HÔNG. Perdu de mœurs, dépravé, dis- 
solu, sans pudeur aucune. Bàngai , un libertin. 

HEO, HEU. Être entraîné par le courant, al- 
ler à vau-Peau. Bbngaiji glôk, plungji — , les per- 
sonnes se sont noyées, et la barque a été emportée 
par le courant. 

HEP, HIP. Sentir, flairer. D)ik — mbi Ibnh xa, 
le singe flaire d'abord ce qu'il tient et ne le mange 
qu'après. 

HERE. Rotin. — Î6ng, rotin de la grosse espè- 
ce. — kon, rotin de la petite espèce. 

HIÂ. Et, ou, ou bien. Drim — , g'ô — , gofig — , 
j^rre, ou marmite, ou gong. Kapô — , rbmo — , bxeh 
-^, buffle, bœuf et cheval. || ( après un verbe ) Soit. 
lu — , l^aS — , areh — , hul — , soit crainte, soit hon- 
te, soit haine, soit colère. 

HIA. Aller d'un côté, de côté. ( corrélatif de 
xdèn, monter, et de jur, descendre. ) Xiidn tb Hb- 
dang^ jur tb Rbngao, — tb Hagu, monter chez les 
lîbdangs, descendre chez les Rbngaos, aller chez les 
Hagus. 

HIACH. Être dépensé, gaspillé insensiblement 
et entièrement (comme une fortune qui se fond 
et disparait à vue d'œil). Tbmam dôm fC6 ji klaih 
— di, de tant de biens il ne reste plus rien, tout a 
disparu. 

HIAH. Déchiré, délabré. .40— , habit usé ou 
déchiré. Hnam — , maison délabrée. Plung — , bar- 
que qui fait eau. — hiôk, guenilles, haillons, en hail- 
lons. 

HIÂK, HIOK. Embarrassé, en peine, en souci. 

HIÀK. [ V. HA-IÂK] Pas, faire des pas, mar- 
clier, partir, se mettre en route. 
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HIÂM. Long^ — ; Aarbrfe dônf Técorce sert â faire 
le ferment du vin dts Bahnars. 

HIÂNG. Alerte, éveillé, actif, vif, leste. BrlSk 
ma —, marcher d'un pats léger et vif. Bè mH —, 
travailler avec activité. 

HIAR. Déployer, étendre, déplier, développer. 
— kkân, étendre une pièce de toile, la déployer. — 
hla bar y ouvrir une lettre, ( par extension ) lire. 

HI EN. Toux, tousser. Bbt6 -— , toux provenant 
de la fièvre. — hbrêk^ toux chronique, toux de con- 
somption, 

HI ET. Se couper, se blesser à un instrument 
tranchant, à un morceau de bambou affilé. — db ii 
ib dao, se blesser le doigt à un sabre. 

HIK, H IN G. S'emporter subitement. Xb dah 
— , chông du dah klaih, il s'emporte vite, mais il se 
calme promptement. 

HIN. Pauvre, indigent. Dbnuh — , pauvre et 
misérable ( ces deux mots vont toujours ensemble. ) 

HING. [F. HIK] 

HIOH. Affaibli par la maladie, amaigri, ané- 
mié. 

HIOK. Peser bien dans son esprit, considérer, 
réfléchir. Ba tbkuh — hamang, tenons conseil pour 
examiner bien l'affaire. 

HIÔK. Commode, facile, agréable (expression 
venue du hagu et aujourd'hui fort en usdige.)Trong 
—, chemin facile, ou sans danger. Hnam — , mai- 
son commode et agréable. Dbnuh dià pang Bôk jï 
— , c'est un plaisir de converser avec le Père. 

HIÔNG. Égaré, perdu. Bôh tbmam — ,, trouver 
un objet perdu. 

HIONG. Hla — . Espèce de légume qur vient 
dans les vallée» humides et qu'on mange cuit. 
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HIOT. Tirer, trainer, haler. — jbrâng, traîner 
one colonne avec de grosses cordes. — plung, haler 
une barque. 

HIOU. Conjecturer, penser que, estimer que. 
Inh — , selon moi, je pense, il me semble que. 

HIO. Se distraire, être distrait. NU — tànai, ne 

vous laissez pas égarer par des distractions. 

inh oày pang iem dunh Ûl, je me suis trop attardé 
avec vous, sans m'en apercevoir, 

HIOCH. Se dépenser, être dépensé insensible- 
ment, se détériorer ou être gaspillé peu-à-peu, et 
comme sans qu'on s'en rende compte. Tbmam de 
kbdra dah — lilià nànl5 ? comment se fait-il que les 
biens de famille aient été si tôt dépensés? 

HIOK. [V. HIÂK, HLIENG] Être très em- 
barrassé, en grand souci. 

HIOT. Oublier, ne pas se souvenir. Don — , 
oublieux, manque de mémoire. Ma de — ê, inh du 
uh kb — , quand bien même tout le monde vous ou- 
blierait, je ne vous oublierai pas. 

HIP. [V. HÊP] Flairer, sentir. 

HIR. Tenir tant à un objet qu'on ne veut pas 
s'en défaire, ten.r tant à une personne qu'on ne 
voudrait pas s'en séparer. ( toujours avec négation 
ou interrogation.) Inh uh kb — kb e^ d'Ami je ne puis 
consentir à me séparer de vous, 6 mon fils ! 

HI UP. Souffler avec le soufflet de la forge. E 
gd hajâm inh gd — , vous forgerez, je tiendrai le 
soufflet. Khial — , le vent soulève et fait voler ( la 
poussière, les brins de paille). 

HIÙK. Tirer à soi par saccade (un rotin em- 
barrassé sur l'arbre). 

HLA. Feuille. — long, feuilles d'arbre. || — 
long, ( en général ) légumes, herbes, feuilles, pata- 
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tes, toute sorte de nourriture végétale. [ V. NHET 
NHOT, TOBÂNG] — p^y, feuilles sèches torn- 
bées à terre. Oây kbpbng — pHy, être vivant, être 
encore en vie. [ V. RÔH LONG] 

HLÂK. Embarrassé, embrouillé, empêché, im- 
pliqué ( soit au propr. soit au fig. ) — kb jàld, em- 
barrassé dans des ronces. — kb b)5k kikiâ? quel 
empêchement y a-t-il? Pbhngol — kb ioch tih, 
l'âme retenue dans les liens du péché. 

HLAK. Numéral des choses qui ont longueur 
et largeur sans profondeur dont on tienne compte. 
Ming — mir, bar — kkân, un champ, deux pièces 
de toile. 

HLÂM. Grave, gravement. Bbt6 — , gravement 
malade. Xbrë — , grandement, fortement endetté, 
très grosse dette. 

HLAM. Qui s'étend sur toute la surface d'une 
chose, qui embrasse toute l'étendue d'un tout. Dak 
ji — kb chant, l'eau couvre toute la place. Ming 
nu inh.bbtho tôm iém uh kb kï — , ( m. à. m. je ne 
puis m'étendre à tous ) seul je ne suffis pas à vous 
instruire tous. 

H LAN G. Pur, limpide, clair. Dak — , eau lim- 
pide et pure. Plenh — , ciel pur. Pbhngol — , âme 
exempte de souillure. Akâu hbnil pbhngol — , vierge 
de corps et d'âme. 

HLANG. — nhet. Faire les herbes. Chah bur — 
nhei, même sens. 

HLAP. Reprocher à quelqu'un le bien qu'on lui 
a fait, en parler toujours. Inh uh kb i6k, iu kb kbnh 
è — kb inh, je ne veux pas accepter de peur que 
par après tu ne me reproches ta générosité. 

HLL Craindre ( mot hagu) [V. IU ] 

HLIENG. Être étonné. || Être dans l'embar- 
ras. Il Être au plus mal, mourant. Dim bdh de iruh 
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StB^d^ — , je snisp étonné moi anssi qu'ils ne soient 
p» encore arrivés. E dông inh bùi, inh — , ve- 
ne^àmon secours, je suis bien embarrassé. Nar 

— athai dÔng dibal xatd, il fout s'entr'aider dans 
le besoin. B'Ôk tnànÔ uh kà ptât tnâng, jï — tbpïl, cet 
homme ne passera pas la nuit, il est à l'extrémité. 

HLING. Fondre, liquéfier, verser. — bàlàk, 
fbndre de Tétain. — dak, verser de Teau. 

HLIT, HLET. Entrer goutte à goutte par un 
toit délabré. H nam — jâp ja, la pluie entre par tout 
le toit. 

HLÔH. Percé, ouverture, passage. G16 — , mar- 
mite percée. Tiâ ô tb tô ham — ? y a-t-il un passage 
pour aller d'ici là-bas? || Pénétrer, comprendre. 
Inh pbjai ë hâm — ? me comprenez- vous quand je 
parle? Don — , esprit ouvert, homme intelligent. |f 
Être libre d'occupations, d'empêchement. Tbng e 

— dbning, e nam tb inh, demain venez me voir si 
vous n'êtes pas occupé. || Après, après que, au delà 
de, au-dessus de, plus que, par trop. — kb nar BU 
Idngy après le dimanche. — kb mit bbn, au delà de 
notre champ. — kb Idet, après la mort. Pbma — ^ 
kb rbdy parler plus qu'il ne convient, outre mesure. 
Fèhdp db akàu — tii/, se vanter par trop. 

HLOI, HLONG — . Continuer, incontinent, 
sans discontinuer. Nï pbdày, bVÔk — , ne vous re- 
posez pas, continuez à marcher. Klaih kb erih ha- 
mang — erih ling lang, après la résurrection, con- 
tinuer à vivre éternellement. Nao kbiïkpbma — lôet^ 
cesser à peine de parler et mourir incontinent. 

HLOK. (terme de mesure.) Longueur du bras 
et de la main étendus, c.-à-d. depuis l'aisselle jus- 
qu'au bout du médius. 

HLÔM. Souffler. — unh, souffler le feu. Khial 
~, le vent soufiBe. 
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HLÔNG, — . (HLOI V. HLOI; car on n'em- 
ploie jamais ht6ng seul). 

HLONG. Mettre bas ( usité surtout pour 
indiquer le nombre des portées d'un animal). Rb- 
mô bar mang — , vache qui a mis bas deux fois, 
( Pour les femmes V. KÔNON. ) 

HLOR. Ka — . Très petit poisson de rivière. 

HLOT. Se débiter, se vendre. Hâm — ? a- 
vez-vous pu vendre ? Tbmam bônh kb — , marchan- 
dises d'un débit facile, faciles à vendre. 

HLOU. Indiquer du doigt, par un signe. Xb- 
drying — , l'index. Nï — xb nbni, ne le montre pas 
ainsi au doigt. 

HLÔP. Secret, ignoré, à couvert. Tbngji tbp)i 
— kikià kb inh? si c'était vrai, comment ne le sau- 
rais-]' e pas? 

H LU. Rabâcher, insister sur le même point, 
revenir toujours aux mêmes choses, redire la mê- 
me chose. — kikiâ ming tbdr'Ông nïnai? pourquoi 
rabâcher la même chose ? 

HLtJP. Mettre par mégarde le pied dans un 
trou. — ib bblôh drbh, s'enfoncer le pied par mé- 
garde dans un trou du plancher. 

H LUT. Se laisser tromper par excès de sim- 
plicité, ou de crédulité. E — kb de, on vous a joué. 

H LÛT. S'enfoncer dans la boue, dans la vase, 
etc. Ne nam tb fCÔ, — kbnh, n'allez pas par là, vous 
vous embourberiez. 

H MA. Habitué, être accoutumé, avoir l'habi- 
tude, connu. — hbdro, avoir l'habitude du commer- 
ce. Dunh dunh du — , vous vous habituerez à la lon- 
gue. — dibal, être amis, avoir l'habitude de se voir, 
d'entretenir des relations ensemble. 
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HMACH. Saluer, complimenter. Inh — kb i, 
je vous sake. || Regretter. E — kdnh uh kb pa torn, 
il ne sera plus temps ensuite d'avoir des regrets. 

HMAI. Tant mieux, dire tant mieux d'un ac- 
cident, d'un malheur arrivé à autrui. — , ë uh kb oa 
lui inh, tant mieux, tu n'as pas voulu m'écouter. 

HMÂN. [ V. DÔHMÂN ] Être bien aise de. 

HMÂNG, HMÂNG HMÂNG. Désirer ardem- 
ment, soupirer après. Inh kb dah Idet, c'est 

tout mon désir de mourir vite. 

H MAR. Espèce d'enclos dans une rivière, avec 

porte à trappe, pour prendre les poissons. 
\/ 
H ME, H MI. Silence, faire silence. Dàp bôl — 

jUk, tout le monde se tut. Oây — , garder un pro- 
fond silence. 

HMÉN. Paix, tranquillité, tranquille, sans sou- 
ci. Don inh ji — , mon esprit est en paix, je n'ai pas 
de souci. Uh kb — kb ji, la douleur ne me laisse 
pas de repos, la douleur m'empêche d'être en paix, 
à mon aise. 

HMÉT. Presser avec la main, peser dessus 
avec la main. Tong boh pang — tbp^i, mesurer le sel 
en le pressant bien avec la main. 

HMOCH. Fourmis rouges qu'on mange en 
les mêlant avec des herbes cuites. 

HMO. Préparer à l'avance, tenir prêt. Kal bông 
— , faire son cercueil à l'avance et le conserver tout 
prêt. 

HMON. Être alité, par suite de maladie, ou 
d'une infirmité. Inh — kb bbl<6 pubn nar, la fièvre 
m'a forcé de garder le lit quatre jours. 

HMÔN. (nécessairement avec la négation ou 
l'interrogation) N'oser pas, avoir de la répugnance. 
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Tbb(6 inh uh kb oa, chong inh uh kb — kb mbnhàn, je 
ne le voudrais pas, mais je n'ose pas refuser. 

HMÔR. Ming — , de même âge, contemporain. 
[V. DÔBOR] 

HNÀI. Hla — . Feuille très rude dont on se 
sert pour polir le bois. 

HNAM. Maison, famille. Lim — , couvrir de 
chaume la maison. — kbdrâm, famille nombreuse. 

HNÂNG. Ji — . Rétention d'urine, la maladie 
de la pierre. 

HNAR. Riz acheté, tout riz qu'on n'a pas cul- 
tivé soi-même. Inh erih kb — de dik, je ne vis que 
d'un riz acheté. 

HNGACH. Pluie continuelle, pleuvoir plusieurs 
jours sans cesser. Pian — , saison des pluies. Mi — , 
pluie continuelle. 

HNGÂM. Pesant, lourd (l'opposé de hajbch, 
léger). Pu — , porter un lourd fardeau, assumer 
une lourde responsabilité. 

HNGEM. [F. HÔTEM] Humide, imprégné 
d'humidité, pas encore bien sec, encore un peu 
vert. 

HNGIER, HÔNGIER. S'assoupir, somme, 
faire un somme. Inh nao — , de tbiung, j'étais à peine 
assoupi qu'on m'a fait lever. [V. GÔHNGIER] 

HNGÔR. Ronfler. 

HNHÂM. Accuser. — ioch, accuser à tort, in- 
justement. — tbngluy — db akâu, se confesser, s'ac- 
cuser. 

HNHÂP. Oublieux, oublier. Don , n'avoir 

pas de mémoire, absence de mémoire. 

HNÉT, HNIÉT. [V. HNIÔ] 

HNIO. Pousser vers ou contre, serrer de près. 
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•**- tb mum, pousser vers un coin. De — inh Htâp dâr^ 
on me serre de tous côtés, on me presse de tou- 
tes parts ( au propre et au figuré ). 

HNOCH. Affiler, tailler en pointe, acérer. — 
xàrông, affiler les lancettes de bambou, les tailler en 
pointe acérée. 

HNONG. Moule, forme, modèle. Pbm — fâng, 
faire un moule à pipes. — tong kb de ba, hotte qui 
sert de mesure quand on vend du riz. [ V. TO- 
NÔNG] 

HNÛI. A contre-cœur, par nécessité, par force, 
à son corps défendant. Inn ji — iàp^ kànâ inh fi 
nam, c'est bien à contre-cœur que j'y suis allé. 

HÔ. (sans mouvement, contraction de hbd) Ici. 
Oiy* — , restez ici. 

HOÀ. Singe barbu et à longue queue, qui at- 
teint la taille d'un enfant de dix ans. 

HOACH. Dépenser, diminuer; dépérir. — ib- 
mam kel, dépenser son bien inutilement. Bâ tbxum 
klaih — Ib, le riz de notre grenier a bien diminué. 
E bb harat iâl, akâu ë ji — , vous travaillez avec ex- 
cès, vous dépérissez beaucoup. 

HOAH. Ébréché. Dram — , jarre ébréchée. 
Pla dao — , sabre ébréché. 

HOAI. Racheter, délivrer de l'esclavage. Jeju 
Kfito fi bôk — bbngai, Jésus-Christ est le Rédemp- 
teur des hommes. 

HOAI. Il n'y a pas de mal, ce n'est rien, non. 
E hâmtômmi? hoat, avez- vous été surpris par la 
pluie? non. E homing hâm fi? — , vous êtes- vous 
fait mal en tombant? non, ce n'est rien. Hâm liem 
akâu? — , vous portez- vous bien ? assez bien, pas 
mal. 

HOAI. — kb. Éviter. — kb lôet, éviter la mort, 
échapper à la mort. 
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HÔÂK. Mangue. Long — , manguier. Pky — , 
mangue. 

HOÂN. Personne querelleuse, hargneuse, em- 
portée. 
HO AN. Nerfs, muscles; fort, robuste, force. 

— tût, contraction de nerfs. Tôet kb — , de toutes 
ses forces. — tdet, à bout de forces, épuisé de fa- 
tigue. 

HOANG. Tomber d'un Heu élevé. — dànglong, 
tomber d'un arbre. || Tomber d'accord, céder, 
consentir. Xb du gum — harey, il tombe mainte- 
nant d'accord lui aussi avec nous. 

HOÀNG. Aider, mettre aussi la main à. [ V. 
GUM] 

HOCH. Suivre sa pente, couler (en parlant des 
liquides). Dak buuh di ji — iruh teh, sa sueur de 
sang coula jusqu'à terre. 

HÔCH. Manifester sa colère, son mécontente- 
ment par des clameurs et des paroles violentes. 
[V. TOHÔCH] 

HoK. Emporté, facile à irriter, colère, cara- 
ctère irascible. Bbngai — dah hôch, un homme co- 
lère se porte vite à de violentes clameurs. 

HOH. Vide. Hnam — , une maison vide. Akâu 

— (littéralement: le corps vide), nu, sans armes, 
sans instrument de travail, sans provisions. Lech 
tbbri akàu — , aller dans la forêt sans armes. Ti — , 
les mains vides. || En vain, inutilement, en pure 
perte. GUh — , se fatiguer inutilement. || Sans rai- 
son, sans motif. Loch — dik, gronder sans aucune 
raison. 

HOL, HOL. Émoussé, qui ne coupe plus. 
Xâng — , couteau émoussé. 

HOM. (mot annamite.) Caisse, coffre, rnaUe» 
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HON. Pousser, croître. Bd — , le riz pousse 
bien. X'Ôk — , beaux et longs cheveux. || Aller en 
croissant, en augmentant, exagérer. Bbr de halai 
dunh halai — , on exagère les nouvelles à mesure 
qu'on les répète. 

HONG. Fendu, ébréché. Bàr —, lèvre fendue. 
Dram — , jarre ébréchée. 

HONG. Exagérer ou mentir par ostentation, 
charlataner, hâbler. Bàngai — , vantard, hâbleur. 

HoNH. Ride, ridé, se contracter en séchant, 
se rider, avoir des rides. 

HÔP. Envelopper, couvrir et étouffer. Nhït — 
ba, l'herbe couvre et étouffe le riz. 

H OR. Traîner, tirer en traînant. — jbrâng^ 
traîner une colonne. Xb uh kb oa tià, mh ji — , il ne 
voulait pas me suivre, je l'ai entraîné. 

HÔBECH. [F. HABECH] Vite, prompte- 
ment, lestement. 

HOBÔNG. Épaves, tout ce que les eaux gros- 
sies entraînent dans leur cours. 

HÔBO. Palper, toucher plusieurs fois, manier. 

HOBUH. Torrent, tout endroit de la rivière 
où l'eau bondit sur des rochers. 

HOBOL. (terme de mesure.) La longueur de- 
puis le bout du pouce jusqu'à l'extrémité de l'index, 
la main étendue. 

HÔBUT. Tourbillon de vent, tempête. — kb- 
lim, typhon. 

H OC H. Éprouver un frémissement, un trans- 
port de joie, de crainte, d'amour, être fortement 
impressionné. Xoch tiâ tbtuâ mbnÔ inh — tbpïi, j'ai 
des frissons en passant sur ce pont. Bdh de adruh 
fié tua kb — , à la vue d'une jeune fille ne vous lais- 
sez pas impressionner comme un étourdi. 
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HÔCHÂNG. Alerte, prompt, actif, ardent, 
agile. 

HÔDEH. Tdmô — . Petits cailloux. 

HÔDRA. Ming — kapô. La moitié d'un buffle 
déjà tué pour être mangé. 

HODRÂL. Être dans son état normal, avoir 
tout son_bon sens, toute sa présence d'esprit. Hày 
xb oây ubnhy harey xb ji — both, il était en délire 
tantôt, maintenant il a toute sa raison. Lôet — , 
mourir subitement. E pbma fô, ë hWéng dah — ? toi 
qui parles ainsi, parles-tu en homme sensé, ou en 
fou? 

HÔDRANG. — kb. Vis-à-vis, dans la dire- 
ction. — kb mat nar mut, dans la direction du cou- 
chant. 

HÔDRECH, HÔDREK. [V. HADRÉK] 

HÔDREL. Tout juste, sans reste, ni plus ni 
moins. — barjit, vingt tout juste. || Hbdrel..,hbdrel, 
à peine... que. Xb — truh, — lôet, à peine fut-il ar- 
rivé, qu'il mourut. 

HÔDRIH. — muh. Se moucher. 

HÔDRÔH. — klak. Diarrhée, avoir la diar- 
rhée, le cours de ventre. 

HÔDRÔNG. Aboyer, japper. {Hbdrông et kubl, 
aboyer, ne sont pas synonymes: le premier se dit 
du chien de garde, et le second, du chien de chas- 
se.) Ko — , bre, iu kb tbmoi bây ? le chien aboie, mes 
amis, l'ennemi serait-il autour du village? 

HÔDRONG. Arbrisseau dont l'écorce sert à 
faire des cordes presque aussi solides que le rotin. 

HÔDRONG. [V. DRONG] 

HODRÔNG. Tribu sauvage, au sud des Bah- 
nars. 
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HÔDRU. Barraque ou tente qu'on habite tem- 
porairement pendant qu'on construit une nouvelle 
maison. 

HÔDROK, XÔDROK. Sauter en bas, se jeter 
en bas. Làm pla unh iung xa dia hnam, de — tbich 
di, quand la namme s'éleva et entama le chaume 
du toit, tout le monde sauta à terre. 

HODU. Lâche, qui n'est pas tendu ou raide. 
Chd nia — , attachez-le sans le serrer trpp fort. || 
( au fig. ) Adouci, calme, modéré. Pâma — , parler 
d'un ton calme, modéré. 

HÔDUH [V. HADAH.] Tirer à soi vitement 
et fort. 

HOGONG. Arbre entier, ou tronc d'arbre, cou- 
ché à terre. Mir bbn benh bang kb — , notre champ 
est encore rempli d'arbres couchés, et épargnés par 
le feu. 

HOGOR. Tambour. — tih, grosse caisse. — 
tdp, petits tambours qu'on frappe avec le plat de la 
main. [V. XOGOR] 

HÔHOCH. Siffler. 

HÔHUP. — pânâr. Plier les ailes (en parlant 
des oiseaux). 

HÔI. Ample, trop ample, relâché, détendu. Ao 
— , habit trop ample. Chd — , lier d'une manière 
lâche et sans serrer. || Nonchalant, sans vigueur, 
insouciance, paresse, négligence. Bb — gra^ tra- 
vailler avec nonchalance, avec insouciance, avec 
négligence. [7. POHOI ] 

HÔIÔL, HÔJÔL. [ V. HAJOL] 

HOIUM. Recueillir, ramasser avec les deux 
mains des choses éparses. Boh inh bxi tbprah di, e 
gum — kb inh, mon sel s'est versé et éparpillé par- 
tout, aidez-moi à le ramasser. 
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HÔIOK. — unh. Flammèches éteintes, restes de 
feuilles brûlées que le moindre vent emporte. !| 
(au fig.) De nul prix, de nulle valeur, de rien. 
Tbmam dôm n6, anho — xà du uh kb pa bôh, de tous 
ces biens, il ne reste rien, pas même un atome 
(m.à.m. une flammèche éteinte). 

HÔIUNG. Debout. Oây , rester debout, 

tout droit. 

HC5jÂ. Les vagues (dans une rivière ou un au- 
tre cours d'eau ). 

HÔJÔK. \V. HÔIÔK] 

HÔJUH, HÔIUH. Vapeur, exhalaison, vent 
que produit un corps en tombant, Tair. — buuh, les 
exhalaisons de la sueur. Mrbm uh kb M inh, inh 
tôngpdm — xb dik, la flèche ne m'a pas touché, je 
l'ai seulement sentie passer, elle m'a effleuré. Lech 
— , dégager des vapeurs. 

HÔJUIH. [V. HAJUIH] Mouillé, trempé. 

HOK. Sentir une fraîcheur agréable. Bbn oây 
hd oa kb , restons ici pour jouir de cette agré- 
able fraîcheur. 

HOKOH. Barres de bois ou bambous qui sou- 
tiennent le drdng des maisons. [ V. HÔNOL ] 

HÔKOH HÔKAH, HÔKÔP HÔKÂP. En tas 
et sans ordre. 

HOKOL. Vagues fortes et bondissantes. 

HOKÔM. Torticolis, jfi — , avoir le torticolis. 

HO KO M. Groupe, groupé. Oây — , se tenir 
groupés. 

HOKÔP. Joints ensemble, réunis ensemble, ré- 
unir ou mettre ensemble. Pu — barj(6ng ba, porter 
deux hottes de riz liées ensemble. 1| Hbk(ip hbkàp. 
En taç, par tas, à foison. 
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HÔL. Vagabond, flâneur. [V. NÔNG] Xb cha 
— plang nar, il ne fait que vagabonder tout le long 
du jour. 

HÔL. [V. HOL] Émoussé (en parlant d'un 
instrument qui ne coupe plus). 

HÔLÂT. [ V. RÔLÂT ] Dak — . Déborde- 
ment des eaux, inondation. XânUm Ô ji xânâm 
buhut hblim pang dak — , cette année est une année 
de tempêtes, de typhons, et d'inondations. 

HÔLÈ. Plaisanter, plaisanterie. E pbma tbpji 
dah — ? ce que vous dites est-ce une plaisanterie 
ou une chose sérieuse? 

HÔLÉM. Consoler, adoucir, calmer. — demi 
ol, consoler les affligés. — de tnâ hul, adoucir la co- 
lère des gens irrités. — de hajoh nhum, sécher les 
larmes d'un enfant qui pleure. 

HOLEP. Fermer les yeux pour dormir. Mang 
hây inh uh kb dày — , la nuit dernière je n'ai pas 
fermé l'œil. 

HÔLIENG. Se détacher et tomber. Pley Mai 
dum halai — , les fruits tombent de l'arbre à me- 
sure qu'ils sont mûrs. 

HÔLIH. [ V. XÔLIH , PLIH ] . Changer, 
faire un échange d'objets. 

HOLIH. Éboulement , s'ébouler peu - à - peu. 
[V. HALÂM] 
HÔLIM. Typhon, tempête avec grandes pluies. 

HOLING, ÔRIH — . Longévité, vivre de lon- 
gues années. 

HÔLÔL. [V. DÔLÔL, BLÔL] 

HÔLÂM. [F. HALÂM] Éboulement consi- 
dérable, éboulement subit et avec fracas. 

HÔLOU. Ming — ruih. Valeur égale au prix 
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d'un éléphant, le prix d'un éléphant (c'est l'unique 
emploi de ce mot). 

HÔLU. [V. HLU] Rabâcher, insister, re- 
dire toujours les mêmes choses. 

HÔLUIHXÔK. [7. TÔLUIH] Tomber (en 
parlant des cheveux), devenir chauve, être chauve. 

HÔLUNG. Tomber en ruines, être tout déla- 
bré. Hnam — kb khial, la maison a été renversée 
et ruinée par le vent. 

HÔLUNG. [V. XÔLUNG] Fosse, abîme, 
gouffre. Xir — , creuser une fosse. Puh — , tomber 
dans la fosse, dans un abîrhe. || — tbdrong ioch, 
l'abîme du péché. — unh xânùit, l'abîme de l'enfer, 
l'éternel abîme. 

HOLUON. Une gorgée. Etming bar — , boire 
une ou deux gorgées. [ V. LUON, avaler. ] 

HÔMET, HAMET. Chauve-souris. 

HOMLOCH. Passer doucement la main sur, 
frotter tout doucement, caresser, faire couler, glis- 
ser doucement (ne se dit pas des liquides.) 

HOMÔK, UNH — . Le feu qui consume insensi- 
blement et sourdement sans qu'on s'en aperçoive 
(v. g. sous le foyer et dans les bois du plancher). 

HOMOL. Queue ou manche droit et long qu'on 
adapte soit à une piochette quand on s'en sert pour 
creuser, soit au ^ô»ï/> [F. TONÂP]. 

HOMOL. Bûche, morceau de bois à brûler plus 
gros que les autres. 

HÔMOL. [F. RÔMOL] L'aîné des enfants. 
Kon — , même sens. Inh til — , je suis le cadet de 
la famille, je viens immédiatement après l'aîné. 

HÔMONG. [F. RÔMONG] Pièce de toile 
laotienne bleu foncé. 
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HÔMU, RÔMU. Vigne. Pley —, raisin. Xik 
— , vin de vigne. 

H(5mUH. Encore jeune, encore en âge et en 
force de pouvoir travailler. Xb oây — atbih kb inh 
klaih kra, il est encore jeune, tandis que moi je suis 
déjà vieux. 

HOMUL. Forger ensemble deux morceaux de 
fer pour les réunir en une pièce, confondre, mê- 
ler. Bre teh bre mam uh kb gàh — hamang, on ne 
peut pas forger ensemble du fer et de la terre. 

HÔNÂNG. [V. HÂNÂNG] Pendant que, tan- 
dis que. — oây Item akâu, tant qu'on se poirte bien, 
pendant qu'on est en santé. 

HÔNÂNG. [ V. HANÀNG ] Rétention d'uri- 
ne, difficulté d'uriner. 

HÔNÂNG. [V. TÔNÂNG] Égaux. , 

parfaitement égaux ( v. g. en hauteur, ou force, ou 
beauté, etc.). 

HÔNAO. [V. HANAO] Couteau de bois ou 
de bambou. 

HONEL. Entier, intègre, intact, nullement en- 
tamé, détérioré ou gâté. Xik — , vin pur, vin au- 
quel on n'a pas mêlé de l'eau, intact. Akâu — , 
pbhngol htângy vierge de corps et d'âme. 

HÔNGLANG. la — hum. Petite trombe, petit 
tourbillon de vent. 

HÔNGLEH. Baisser, diminuer. — gàxai, bais- 
ser l'épaule. — long, baisser, diminuer le prix. 

HONGIR. Pêche particulière en eau trouble 
ou dans la vase, à l'aide de la corbeille appelée 
Grang. 

HONGO. Espèce de pin ou de sapin très beau. 
j^dr — , résine de cet arbre. Long — , allumettes. 
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Unh — , torche faite des éclats, des fragments de 
ce bois. 

HONGOI. La suie qui s'attache aux bambous 
du adra, aux bois et au chaume des maisons con- 
tinuellement enfumées. 

HÔNGUANG. Explorer la forêt pour s'assu- 
rer qu'il n'y a pas de danger, faire l'office d'éclai- 
reur, aller à la recherche de quelque chose, un peu 
à l'aventure. 

HONHEK. Se déplacer un peu, faire place à 
quelqu'un. — kl> icm tb tô, inh hit tb mum hù, pous- 
sez-vous un peu par là-bas, je suis trop à l'étroit 
dans ce coin. 

HÇNHÏP. [V. NHÏP, TONHÏP] Se fermer, 
se rejoindre ( en parlant des lèvres d'une plaie, d'u- 
ne blessure). )| — bbr, fermer la bouche. Bbr — , 
bouche close. 

HONHUN. Mouvement que font les femmes 
ett pilant le riz, et surtout les hommes en frappant 
leur petit tambour ( ils fléchissent à demi les ge- 
noux et se redressent aussitôt). 

HÔNI. [V. HÔTI] Après, derrière, ensuite 
( l'opposé de adroi ). — adroi tuâ, devant ou der- 
rière, avant ou après, peu importe. 

HONIL. Qui n'a ni fente, ni brèche, ni trou 
(en parlant d'une jarre, d'un vase quelconque); qui 
n'a aucun défaut, qui est parfaitement intègre. 

HONG. Là (sans mouvement). Xb lôet — , il est 
mort là. 

HONO. Le nombre des buffles destinés à l'a-, 
chat d'un esclave (de 4 à 7 buffles.) 

HC5nOH. [V. XÔNOH] Endroit encore noir- 
ci par le feu, qui y a passé récemment. 

HÔNONG. [ V. XÔNONG ] Part, portion. 
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Axong kb rim nhong oh — ibngla, répartir à chacun 
des frères la part qui lui revient. 

HONONG KO. [V. XÔNONG KO] Compa- 
rativement, plutôt que de. Inh Mpang xapbgang— 
— lôct, je préfère prendre le remède plutôt que de 
mourir. 

HÔNONG. — ba. La paille du riz. Choh —, 
abattre la paille du riz après la moisson. Xoh —, 
mettre le feu à la paille couchée par terre. 

HONOT. Frotter, se frotter contre (comme 
les buffles, les brebis, etc. ) 

HONOK. Suffocation, engorgement. — kb nhui, 
être suffoqué par la fumée. 

HONOL, HOKOH. Bois ou bambous qui sou- 
tiennent le hbdrông. 

HÔNUH. Cosse de riz, balle du riz. — ba, mê- 
me sens. 

HÔNOK. [V. JÔNOK] Qui a tout à sou- 
hait, heureux, fortuné. 

HÔP. Aspirer une bouffée. Ming mang — ji di, 
absorber tout d'une seule aspiration. Dunh dang 
ming mang — , le temps qui sufi&t pour respirer une 
fois, l'intervalle d'une respiration à l'autre. 

HOPÂK. Lance de bambou ou de bois (sans 
lame de fer). 

HÔPECH. Laver en frictionnant ( comme 
quand on se lave les pieds. ) 

HÔPOCH. Couler la main sur le garde-fou en 
s'y appuyant. 

HÔPOIH. Torche (allumée ou éteinte). Chïp 
— xbrol ka, pêcher la nuit la torche à la main. 

HÔPUH. [V. HAPUH] Faire des diableries 
pour guérir un malade. 
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HÔPUÔL. Toute personne qui vit seule. E 
bbngai — ê t<6 don kikiâ? vous, seul et sans enfants, 
quel souci pouvez- vous avoir? 

HÔRÂM. (mot Jarai). Ensemble, en même 
temps. 

HORÉCH, HOREK. Couper, trancher, fau- 
cher (cordes, herbe, riz, etc.). — 65, couper le riz, 
moissonner à la manière des Annamites. — herë^ 
couper des rotins. || Pbma nui — , conclure, dire 
son dernier mot, trancher la question. 

HÔRÈ. (F. HERE) Rotin. 

HÔRÈK. Toux chronique, toux de phthisie. 

HÔREK. [7. HORECH] 

HOREL. Raser; faire table rase. — x'Ôk kang, 
se faire la barbe. I)6k ma — , prendre absolument 
tout sans rien laisser. 

HÔRENG. Vite, promptement. Dah hiak, brU 
ma hïâng, truh — , se hâter de partir, marcher d'un 
pas rapide, arriver vite. 

HÔREP HÔREP. Avec soin et application, 
avec exactitude. 

HORÈT. Ceindre fortement, serrer fortement 
un objet rond ou à peu près, couper un bois dans 
le sens de son épaisseur, de manière que les deux 
bouts soient unis et sans saillie. — tbnieoy ceindre 
fortement les reins. — long^ couper un bois ( com- 
me il a été dit). — kàpetty mettre sa ceinture en la 
serrant fortement. 

HÔRl* Faire tous ses efforts, s'acharner, ten- 
dre à une fin mordicus. Bon — athai keh drou, met* 
otns-nous-y de tout cœur, il faut que ce soit ter- 
miné aujourd'hui. 

HÔRIENG. Cent. — harai, nombre incalcula- 
ble. — rbbàu, même sens. 
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HÔRIK, Renifler. — dak jH athai pHt kb pham, 
renifler du vinaigre pour arrêter une hémorragie. 

HÔRÏNG. Transporter nombre d'effets d'un 
lieu à un autre (comme dans un déménagement). 

HORÎP. Aspirer fortement et par intervalles 
ou saccades. — hbt, fumer par aspirations sacca- 
dées comme les Hbdangs. 

HOROH. Br'Ôk — . Courir à toutes jambes. 

HOROH. Défait, amaigri par suite de mala- 
die, ou d'un travail excessif. 

HÔRÔK. Robuste, fort, bien portant, d'une 
santé robuste. 

HÔROL. Arbuste, ou plutôt arbre, dont l'écor- 
ce fait des liens solides employés à défaut de rotin. 

HOROM. Svelte. Tbdam akàu kbiûng — , jeune 
homme à taille élevée et svelte. 

HÔRÔN. Avoir la force, être de force. Xb uh 
kb — pu ming fông bd, il n'a pas la force de porter 
une hotte de riz. 

HÔRÔNG. Derrière le dos, derrière ; absence, 
pendant l'absence. De ma briSk — inh ji Ib, ceux qui 
viennent après moi sont nombreux. — de kbdra, de 
hajoh tblach, en l'absence du maître les serviteurs 
se disputent. Br^k hbriSng hbrl6ng, marcher à re- 
culons. Oày , rester dos à dos. 

HÔROCH. Qui n'a plus de valeur, objets de 
vil prix, de nul prix, objets gâtés, délabrés, ruinés. 
Tbmam — , nlarchandises de peu de valeur, de va- 
leur presque nulle. 

HORÔNG. Gémir, pousser des gémissements. 
Xb' — kb ji plang mang, sa douleur l'a fait gémir 
toute la nuit. 

HORONG. Être capable, pouvoir, être de for- 
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$§. ifikr^ ei l^rông, signifient également: pouvoir, 
être capable; mais le premier doit s'entendre de la 
fprcQ pl^ysique seule, tandis que le second se dit 
aussi de la force morale, avoir Tautorité, rintelli- 
g^qce, le talent nécessaire. Min^ nu inh, inh uh kb 

— kà apdng pang kanxb bÔl Ib, seul je ne suis pas ca- 
pable de tenir tête, dans une discussion, contre un 
si grand^nombre d'adversaires. 

HÔRdT. [V. HÔRÔT] Tirer à soi avec for- 
ce une chose embarrassée ou retenue (v. g. un ro- 
tin qui par un bout tient au sommet d'un arbre). 

HÔRO. [V. XÔRO] Éprouver une perte, un 
malheur, être mis à l'amende. Tbdrong mbnH i — 
ddmjb? combien vous a coûté cette affaire? Drou 
phley bbnjî — ming kbl, aujourd'hui notre village a 
perdu un homme (décédé, devenu esclave, etc.). 

HORU-HARANG. Commettre la fornication, 
Vii^ inceste, un adultère (pour spécifier ou ajoute un 
mot spécial). pang akUn ie, commettre l'adul- 
tère. pang krung kbtum, commettre l'inceste. 

HORÛI. Tirer à soi. — herë, tirer les rotins. 
(Hbrl6t indique l'effort nécessaire pour tirer, tandis 
que hbrûi exprime simplement l'action de tirer, 
sans tenir compte de l'effort.) 

HORUL. Absent, s'absenter, pendant l'absen- 
ce. Nï — druoy ne vous absentez pas aujourd'hui. 

— inh, de tbiông, on a volé pendant mon absence. 

HOT. Tabac à fumer ou à priser. — ul, tabac 
fort, bon. Et — , fumer. Je — , couper le tabac. 
Kbniet — , bourrer sa pipe. — hôt, fiimer. Bbn — 

— mbiy kbnh hiàk, fumons d'abord une pipe, et puis 
nous partirons. 

H(3tâ. Corde de l'arc. 

HÔTÉM, HC^NGÉM, HNGÉM. Pas l)ien sec, 
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humide (se dit d'une chose qui a été mouillée, ou 
qui est encore un peu verte). 

HÔTI. [F. HÔNI; les deux mots sont S)mo- 
nymes.] Après, derrière. 

^ HOTI EL. Glissant, lisse. Trong — ji bônh kb 
pôk, il est facile de tomber dans un chemin glis- 
sant. 

HOTIENG. Espèce de jonc dont Tépiderme 
sert à faire certaines hottes. 

_HÔT0. Là-bas (sans mouvement). Inh oày tb 
kông — , je reste là-bas, sur cette montagne. 

HOTU. Fosse profonde, gouffre. Puh — , tom- 
ber dans un gouffre. 

HOTUCH. Dernier, en dernier lieu. — kb de, 
enfin, après tous les autres. Kon — , le dernier des 
enfants. TbpÔ — , en dernier lieu, enfin. 

HÔTÛK. Cuire dans un tube vert ou dans une 
marmite, avec très peu ou point d'eau. 

HU. Argent, d'argent. Gop — , pendants d'oreil- 
les en argent. 

HUAH. Retirer d'une jarre, d'une hotte, avec 
la main, pour jeter dehors (comme quand on retire 
de la jarre le kàdroh, ou le résidu du vin affadi). 

HUCH. Humer, boire en humant (la sauce, 
tout liquide qui se trouve dans un plat). Xa — , xa 
— , manger et humer alternativement. 

HUÈ. Tourner la tête pour regarder, regarder 
en arrière, tourner les yeux vers, sur. Briik — , brôk 
— , regarder en arrière de ^ temps en temps, en s'é- 
loignant d'un endroit. O BU lâng, ih — tùing inh, 
Ô mon Dieu, daignez jeter les yeux sur moi. — 
tbnaiy porter ailleurs ses regards. Xb uh kb mah — 
nâng inh, il ne daigne pas me regarder. 
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HUEH, Un peu ébréché, un peu déchiré. — 
don, lobe de l'oreille légèrement déchiré. 

HUENG. Animal semblable à un serpent, qui 
vit dans les marais; une autre espèce, dont la mor- 
sure est mortelle, vit sur terre. 

HOET. Ramasser avec l'index les restes de 
sauce, faire plat net. || Absolument tout, sans rien 
laisser. Xa ma — , mangez tout, ne laissez rien. 

HUY. Rare, rarement, clair-semé. — kb bôh, 
on voit rarement. — hô, très rarement, de loin en 
loin. Pbma — hô, parler rarement. Pbtam — , plan- 
ter très clair-semé. 

HOL. Se mettre en colère. — tûbt, garder ran- 
cune, colère tenace. 

HUM. Prendre un bain, se baigner. — pom kbl, 
bain de tète, douche. 

HtJÔT. Sortir de sa gaîne (en parlant des épis 
de maïs, de riz, etc.). Bd bbn ji — , notre riz est 
en épi. 

HUOK. Passer un nœud coulant au cou d'un 
animal. — kapô, prendre un buffle avec un nœud 
coulant. 

HUÔNG-HUOCH. Vaguement, confusément. 

Bdh , voir confusément. Tbng , entendre 

vaguement. Bat , se souvenir vaguement. 

HUR. Passer sur la flamme, sur des charbons 
ardents, des feuilles, des rotins, des bambous, pour 
les ramollir. — hla prit oa anung pot, famollir sur 
la flamme des feuilles de bananier, pour empaque- 
ter du riz cuit. 

HUT. Malotru, imbécile. 
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I. 

I. Xàu — , arrière-petit-fils ou fille, amère-pQtit- 
neveu ou nièce. [ V. XÂU ] 

lÂ. Simplement, uniquement. Inh ahinh — 
ming pôm, j'en demande simplement un. Uh kà — 
mang, pas même une fois, jamais. Inh uh kb — 
mang bôh xby je ne l'ai jamais vu. 

lA. Grand'mère, grand'tante, belle -mère, les 
ancêtres féminins. — bôk di kb bbngai ji bre bôk 
Adam — Eba, les premiers parents de toute la 
race humaine sont Adam et Eve. || (en parlant 
des femmes, et des animaux femelles) Celle, cel- 
le qui, que. Inh gÔ Hrâk — mbn)6, nh)ik tb ë mb- 
mai xby je nourrirai celle-ci, emmène chez toi sa 
sœur aînée. I^k kb ê rbmô ma kôky le kb inh — mHju, 
prends la vache blanche pour toi, laisse-moi celle 
qui est noire. (Quelques rares fois on se sert du 
mot la en parlant de choses inanimées. B(6k mbni6, 
ou bien, ia mbn)5, cet objet. ) 

lÀIH. Engluer, glu, gomme. Jbrâng — , pren- 
dre à la glu. 

lÂYH. Défaire ou démolir pièce par pièce. — 
hnam oa pbm tbnai, défaire une maison pour la re- 
construire ailleurs. || Délier, délivrer. — dik, rom- 
pre les liens d'un esclave, le mettre en liberté. 

lÂK. Inviter, faire venir avec soi, amener avec 
soi. — de et xik, inviter les gens à venir boire le vin 
chez soi. 

lÂL. (toujours après un autre mot.) Sans dou- 
te, à la vérité, certes, très, trop, par trop. Inh oa — , 
sans doute que je le veux. Le — , chong, c'est vrai, 
à la vérité, mdiis.,,Ataih — , c'est bien loin, c'est 
trop loin. Deh — , c'est par trop fort. 
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IÂL, lOL. Couvrir, se couvrir, faire une tente, 
un abri. — dûàn, porter un chapeau. — nànàh, faire 
une tente. 

lÂM. [ V. GIÂM ] Diminuer, se dépenser, se 
consumer peu à peu, avancer vers la fin. Il6k anheh 
uh kb dunh kà — , à en prendre si souvent, cela di- 
minuera promptement. Tarn — keh ? votre travail 
approche-t-il de la fin. 

lÂN. Lever le bras, ou une arme, pour frapper 
ou menacer. Xb dim koh, nao — dik, il n'avait pas 
encore frappé, il avait seulement levé le bras. 

lÂNG. Tante, sœur ou cousine de la mère plus 
jeune qu'elle. || Marâtre (femme du père). 

lÀNG. Esprit, divinité. B^ —, Dieu. — BU, 
Dieu le Père. — Kon, Dieu le Fils. Tut don BU — , 
observer la religion, être chrétien. Tbng BU — 
rông, si Dieu nous prête vie. || (Superstit.) — 
xbri, la divinité ou l'esprit des moissons. — kông, 

— dâk, — teh, etc., les esprits des montagnes, des 
eaux, de la terre, etc. 

lÂO, JÂO. Remettre de main à main, livrer 
une marchandise, un objet. Dhn — , dim xii, pas 
de livraison (de l'objet), pas de marché. 

lÂP. Solide, solidement et avec soin. Bb mii — , 
travailler de manière que la chose soit faite soli- 
dement. 

lÂP. Énumérer, compter. loh hut! dim hie kb 

— truh ming jit! quel enfant stupide! il ne sait pas 
compter jusqu'à dix! 

lÂU. (mot rbngao synonyme de manat.) Aimer, 
avoir pitié. 

ICH. [F. IK] 

lEH. Conviction mêlée d'étonnement, croire 
sur de bonnes preuves. 
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lËL. Lisse, poli, uni. Xông nia *— , polir conl* 
me au rabot. 

ÏÉ. Petit. —fô, très petit. De—,dâ ïoh, les 
enfants, les inférieurs. (Il ne faut pas confondre 
ti, petit, avec y^, près. iV îï, très petit ; ft jt, 
très près. ) 

lËM. Vous, votre, vos. — pang kon — , vous a- 
vec vos enfants. 

lÉNG. Effectuer, effectivement, de fait, ,réelle- 
ment. E khan ting bri ë oa nam tbmoi, hàm — ? hier 
vous disiez que vous comptiez aller à l'étranger, y 
êtes-vous allé de fait, ou bien, persistez-vous à vou- 
loir y aller? 

lÉP. A la dérobée, en secret. [F. XÔRËF] 

1ER. [V. HÔPUH] Faire certaines pratiques 
superstitieuses pour guérir un malade. 

1ER. Frissonner, frémir. Inh hao tb got long inh 
— tbpa, quand je monte au sommet d'un arbre, le- 
frisson me prend. 

lÊT, JET. (mot rbngao.) [V. UAK] Puiser. 
lït dak, puiser de l'eau. 

IH. Vous (au sing., pronom honorifique dont on 
se sert en parlant à un supérieur). 

IK, ICH. Faire ses besoins, excréments, fu- 
mier, fiente, Cha — , faire ses besoins. (On em- 
ploie plus convenablement l'expression cha gaih.) 
Il Scorie, tout débris inutile d'objet détruit. — 
mam, scorie du fer. 

INH. Je, moi, mien, mon. Db —, mon propre. 
Inh bat db kon, j'aime mon enfant. Tbngla — , moi- 
même. 

lOCH. Errer, se tromper, être dans l'erreur, 
agir mal, faire le mal, pécher, avoir tort. Tbdrong 
— , l'erreur, le mal, le péché, mauvais, méchant. 
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Don — , mauvais vouloir, mauvaise intention. — kb 
don, déraisonnable. ( trU kb don, raisonnable, juste. ) 
Tbdrong — tih, faute grave, péché mortel. — l&p, 
péché véniel. — pang de, commettre la fornication. 
Tiâ trong — , faire fausse route, suivre une voie 
mauvaise. || C5 — / quel [malheur ! que? c'est mal- 
heureux ! 

lOH. [V. lÉ] Petit. D^— , les enfants, les 
petits, les domestiques, les esclaveé. [V. HAIOH, 
HAJOH] Tih — , grands et petits (se dit des per- 
sonnes ou des choses). 

lÔK. Prendre, recevoir, accepter. — de, prendre 
mari ou femme. — iai, accepter faute de mieux. — 
ibmam de, voler, dérober. — kb ë, prends-le pour 
toi, attrape cela. Nï mbnhan kb — , ne refusez pas 
d'accepter. — don de, suivre un avis, un conseil. 

lÔK KO. Et puis, et de plus. 

lÔK, JÔK. Qui a bonne constitution, viable, 
plein de santé. 

IOM. Oui, c'est vrai, sans doute (en réponse, 
et en abondant dans le sens de l'interlocuteur). 

IOM. Condescendre, faire une chose par com- 
plaisance. Tbliô è uh kb oa pbm, chong ë pbm — kb 
inh, vous ne voudriez pas le faire, mais faites-le par 
complaisance pour moi. [F. HAJOM] 

lÔM-IÈNG. Transi, morfondu (après une 
grande et longue pluie). 

ION. Allonger les pieds, les bras. — jông ti 
uh kb pa truh, ne pouvoir plus allonger ni pied, ni 
bras. 

lÔNG. Mère, femelle qui a porté. I(6k — , pren- 
dre en mariage une veuve qui a des enfants. Kapô 
— , une bufflesse qui a porté une ou plusieurs fois. 
H La personne souche d'une famille, la personne 
qu'on considère comme son chef ou son soutien. || 
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(après lin adjectif) Signe du superlatif absolu. Tih 
— , très grand, énorme. loch — , erreur profonde, 
péché ou crime énorme. Hul — , violente colère. 

lOP. Se lécher les doigts, sucer les doigts qu'on 
a trempés dans la sauce, etc. — db tt, lécher ses 
doigts. 

lOP. Le taon. 

lÔP. Rire sous cape. E pbma té, de tàdam — , 
vos paroles font sourire les jeunes gens à la dé- 
robée. 

lÔR. Maladif, qui a une santé ruinée, ané- 
mique. 

lÔU, lÂU. Pêcher avec le Grang. [V. HO- 
NGIR] 

iÔl. [F. lÂL] 

ION. Chasser, aller à la chasse près du village 

et sans chien. 

\r 

lONG. Temps, jour, lors de, lorsque. — â, au- 
jourd'hui. — bri, hier. — txà, avant -hier. — b^ inh 
lôety le jour où mon père mourut. — mi mànH ixà, 
le jour où il plut, il y a quelque temps. 

lOT. Cesser un peu, avoir un peu de répit 
(en parlant de la pluie). Tàng bôh — kb mi, si la 
pluie cesse un peu. 

ÎP, lu P. Ombre, à l'ombre, ombragé. Ouy tè 
— , rester à l'ombre, jfi — kà long hô, ici nous 
sommes à l'ombre de cet arbre, ombragés par lui. 

IR. Nom générique des poulets, poules, coqs 
et poussins. — tàmông, coq. — akikt, poule. « — 
iông, poule-mère. — adruh, jeune poule. — kon^ 
poussin. — kreo, chapon. — nao xeh, poussin nou- 
vellement éclos. 

ÎT. Tuer, assassiner, massacrer. 
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IT KO. Heurter, toucher, se choquer, être ar- 
rêté. BrUk kb mangy inh ling — kà jàring, en mar- 
chant la nuit, je vais toujours me heurter contre 
les colonnes. Gah mônh — kà kông, gah mdnh — kb 
krongy d'un côté on est arrêté par la montagne, et 
de l'autre par la rivière. 

lÛK-IÀK. Faire semblant, un simulacre de, 
fciire par manière d'acquit, par pure habitude. Nhon 

uh kb xi kb et kb chd tbp^, cha dik, ce n'est paô 

un vrai festin des semailles que nous faisons, ce 
n'en est qu'un simulacre. 

lO, JO. Acide, aigre. Dak — , vinaigre. 

lU. Craindre, appréhender, de peur que, peut- 
être que. Inh uh kb — kikiâ anai, pôm — kb ioch dik, 
je crains le péché, et rien autre chose. Nïxa pbgang 
fnbn!6 — kb lôet, ne prenez pas cette drogue de peur 
d'en mourir. — kb mi bày? peut-être qu'il pleuvra, 
il pourrait bien pleuvoir. 

lÙÂ. Faucher, fcouper ( avec la faucille, un cou- 
teau, etc. ) le riz, les herbes. — bd hon deh, couper 
le riz en herbe qui monte trop haut. 

IOÂ. [F. JUÂ] 

IONG. Se lever, se mettre debout, relever de 
maladie. — dbng tëp, se lever du lit. Nao — dbng bb- 
lô, relever à peine de maladie. [ V. HOIONG ] || *- 
kb, ajoutez que, et de plus. 

lÛP. [F. ÏP] 



J. 



JÀL Semer à la volée, le bras levd, 

JÂY, JIÂY, JÔNAI. Victoire, supériorité, l'em- 
porter, vaincre, être supérieur» Bbr pbjai — gah ê. 
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chong H bbf — gah inh, pour le talent de la parole 
tu l'emportes sur moi, mais pour les travaux ma- 
nuels je te suis supérieur. 

JÂK. S'en aller, fuir, disparaître. — tb pbley a- 
fiai, s'en aller dans un autre village (pour y rester). 
Dik de — , l'esclave s'est enfui. || Devenir ( être 
changé d'une façon regrettable, de bien en mal, en 
moins bien ; et alors fék se met après le verbe ou 
l'adjectif. ) Txb jî long, harey kbni — , jadis il était 
joli, maintenant il est devenu vilain. Ldet — , il est 
mort. Inh hibt — , je l'ai oublié. Xb bbtô — , il a été 
pris de la fièvre. ( Pour un changement en bien F. 
JING.) 

JÂK. [7. ÎAK] 

JÂL. Couper net, trancher; morceaux ou tron- 
çons ainsi coupés. — ding bar — , peng — , couper 
net un tube en deux ou trois tronçons. 

JAL. Epervier pour la pêche. Treh — , jeter 
Tépervier. 

. JÂL. [F.JÔL] 

JÂM. Trouver à redire, reprocher une chose à 
quelqu'un. Pa bu — , personne ne peut trouver à 
redire. MU e hul kb inh, inh uh kb — , que vous 
soyez fâché contre moi, je n'y trouve rien à redire. 
[V. BUÂH] 

JÂM. Assiette, plat. 

JÂNG. [V. CHÂNG] Raide, tendu, ferme. 

JÂNG. Être occupé, être empêché, être embar- 
rassé, se donner aux travaux des champs. Inh uh kb 
nam, inh — , je n'y vais pas, je suis occupé. Nar 
— , jour de travail, jour ouvrier (nar dieng, jour 
chômé). Hbrë — tb goi long, un rotin retenu et 
embarrassé au haut d'un arbre. || Enceinte, être 
enceinte. Mï — , — db kon, une mère enceinte. 
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JANG* Palîâsade autour des villages bahnars, 
Mang —, portd do k palissade [ V. DUR] 

JlO. [V.îkO] 

JÂP. Partout. — ja, même sens. Bi Idng oày — , 
Dieu est présent partout. — plenh — Uh, par tout 
le ciel, par toute la terre. Tbdrong mbfCÔ inh tnauji 
— bôihy j*ai examiné cette affaire dans toute son 
étendue, sous toutes Ses faces. 

JAR. Suc des arbres, sève. 

JÂR, JOR. Large. Kh)in —, toile à large laize. 

JARAI. Nom d'une tribu au sud-ouest des Ba- 
hnars. 

JÂT. Signe du superlatif ( il se met après l'ad- 
jectif). Ràgey — , très généreux. Bôlii — , très gros- 
se fièvre. 

JE. Près. — ataih tua, près ou loin, peu impor- 
te. — dibal, être près l'un de l'autre, ou bien, être 
proches parents. 

JE. Couper menu (comme le tabac à fumer). 

JEH. Percer en piquant. — pbtïng, percer un 
furoncle. — jbld, retirer une épine du pied. — 
nhung, châtrer un porc (expression plus décente 
que kreo). 

JEL. Non, certes. — n£A inh oa, non, certes, 
je ne veux pas; il s'en faut beaucoup que je veuille. 

JÉL. [ V. lÉL] Poli, bien lisse. 

JÈN. (mot rbngao synonyme de ba.) Accom- 
pagner. 

JÈN. Lent à se consumer, durable, longtemps. 
Mi — , pluie qui dure longtemps, pleuvoir long- 
temps. Long mh — , bois de chauffage long à se ré- 
duira ^p cppdw^. 
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JET. Interroger, demander, réclamer une det- 
te. De — , xb uh kà mah tàl, on l'interroge, il ne 
daigne pas répondre. 

JEU. A demi sec, à peine humide. 

JI. Souffrir, douleur, être malade (au propre 
et au fig). — jan, être malade, infirme, maladif, 
souvent souffrant. — kàl, mal de tête. BdlH — , ma- 
ladie. Il — don, avoir des contrariétés, des peines, 
des soucis. — bànoh, douleur morale, crève-cœur. 
— ôl gra, avoir de grandes afflictions. 

JI. (signe du prétérit) Déjà. Inh — bôh, je l'ai 
vu. Il C'est. — inh pâma fô, c'est moi qui ai pa^lé 
ainsi, {jfî supplée au verbe dire quand l'adjectif ex- 
prime un attribut du sujet. BS lâng — Uh, Dieu est 
grand. ) 

JÎ. {V. TOJÎ; car jï ne s'emploie pas sans 
son préfixe. ) 

JIÂ JIA. [V. DIÂ DIA] Peu-à-peu. 

JIÂY. [F. JÂY] Vaincre, l'emporter. 

JIH. Bord, extrémité, marge, lisière, limite, 
confins. — mir, les bords d'un champ. — khan, li- 
sière d'une étoffe. Dàng — , de côté, par côté. Pâma 
dbng — , se mêler du dehors à une conversation, à 
un entretien. — mang jâ/ng, en dehors de la porte 
du village, de la palissade. 

JIK JIK. Sans répit, sans cesse. Mi , pluie 

qui ne cesse pas. 

TIL. Daim. — poh, le cri, la voix du daim. Bon 
MÏ, — poh, revenons sur nos pas, on entend le cri 
du daim (superst). 

JIL. Donner un coup de corne, corner; donner 
de la tête. 

JING. Devenir, pousser, croître, se faire. Bâ 
mdn(6 - — tàp^, ce riz pousse bien. Kon B)i lang ji 
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— bàngaiy le fils de Dieu s'est fait homme. Del 
kbnï — Idng, de mauvais qu'on était devenir bon. 
( Si le changement est en bien, on emploie jing; 
dans le cas contraire on se sert du mot fék. [ V. 

JXk] 

JIR. Très mûr, trop mûr. Prit — , banane trop 
mûre. 

JIT. Tailler, amincir un bois av§c le couteau. 
X)ing — , couteau de travail. 

JO, JUE. C'est vrai, oui, c'est cela. Hâm - — 
ê hMng? i^, est-il vrai que vous avez fait une chute? 
oui, c'est vrai. 

JÔ. Compter, tenir compte; se formaliser, en 
vouloir. — n%ng ddm ddm, comptez, pour savoir 
combien il y en a. Nï — nï erën, ne faites pas at- 
tention à cela, ne vous formalisez pas. jfi pàhnÔng 
kàna inh — , il y a eu préméditation, c'est pourquoi 
je m'en formalise. 

jO. Estropié, qui a perdu un membre, ou qui 
en a^ perdu T usage, paralysé. 

jÔ. Aigre, acide. [V. lO] 

JOA. Bruit lointain d'un grand vent, de la mer, 
de la grêle, d'un incendie. 

JOH. Becqueter, piquer. Ir — , la poule bec- 
queté. Bih — , le serpent pique ou mord. ^ 

jOl. Au commencement, à l'origine, lors de. — 
xb nao oây hô, lors de son arrivée chez nous. — ji 
rbgey, harey uh kb pa, autrefois, au commencement, 
il était généreux, il ne l'est plus maintenant. 

JÔK. Fort de santé, bien constitué, plein de 
vie. 

JOL. Élever en l'air au bout d'un bâton, d'une 
perche. ( v. g. quand on passe un paquet de chau- 
me à celui qui couvre le toit. ) 
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JONG. Hotte à bretelles pour porter le riz en 
grains. 

JONG-MROM. Petit carquois. 

JONG. Xem — . Espèce d'oiseau noir à bec 
jaune et à voix très cjaire, qui parle mieux encore 
que les perroquets. 

JÔNG. Maison commune des villages bahnars. 
[V. TU AL, RÔNG] 

JOR. Manquer, manqué. Uh kb — , immanqua- 
blement, inévitablement. Inh tiâ xb, jî — kbjbrâm, 
je Tai suivi et j'ai manqué de le rencontrer. || Un 
veuf et une veuve appellent/^ leur conjoint défunt. 

— inh, feu mon mari. 

JOR. Soutirer du liquide à l'aide d'un tube. 

JÔR. Tremper la lame d'un sabre ou un autre 
fer. 

JO, 10. Syllabe qui ajoutée à un mot marque 
l'interrogation. La, temps; lajb? quand? iVar, jour; 
narjb? quel jour? mâjb, mâib? lequel? Tbjo, tajb? 
où? Il Quelquefois néanmoins elle n'indique pas 
interrogation. Ha — ha — , quelque part que ce soit. 

jd. Jarre. [V. DRAM, GE] 

JOBU, CHOBU. La main fermée, le poing, 
frapper du poing. — kbtbh, se frapper la poitrine. 

— de, donner un coup de poing. 

JCJdRAM. Bois à moitié brûlés qui restent en- 
core dans un nouveau champ. 

JODRANG. Ceinturon qu'on attache par des- 
sus la ceinture. 

JÔHAH. Béant. Bbr—, bouche béante. Xbbur 
tih — , blessure large et béante. Ploh mang —, ou- 
vrir la porte toute grande^ 
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JÔK, GAM — . Bleu. Ariing — , fleur bleue. 

JOL, JÂL. Donner de la tête, heurter, se cho- 
quer. 

JÔLE, JÔLÏ. [V. lÙK-IÂK] Faire un simu- 
lacre de, un semblant. 

JÔLING, JOLANG. [7. KÙ KA] A tort et 

à travers. Brlôk , marcher sans faire aucune 

attention, au hasard. 

JOLU. Grosse écuelle qui vaut un muk. 

JOMAI. Perles, verroterie en grains. 

JOMANG. Brun. — tddah, brun clair. — nhëk, 
brun foncé, noir. 

JÔMO. Faire bonne chasse, bonne pêche, avoir 
de la chance à la pêche, à la chasse. — kikiâ, bre ? 
qu'est-ce que vous avez pris, mes amis ? — xakë, 
nous avons pris un sanglier. 

JOMRANG. Crête de coq, ou d'autre oiseau. 

JOMUL. (mot hagu synonyme de chôi.) Se- 
mer le riz à la manière des Bahnars (on fait tomber 
deux ou trois grains dans chaque trou préparé). 

JÔNAI. [F. JÂY, JIÂY] Victoire, vaincre, 
l'emporter. — gah bu? qui l'emporte, à qui la 
victoire? 

JÔNAM. Faisceaux de petites branches, ou de 
grosses herbes, qu'on fixe dans une eau courante 
pour prendre les petits poissons. 

JÔNÂNG. [V. CHÔNÂNG] 

JÔNÀNG. [F. CHÔNÂNG] 

JÔNÂP. Heureux, qui a tout à souhait. Tô- 
drong — ling lang, le bonheur éternel. 

JÔNG. Pied. BrÔk —, aller à pied. — kông, 
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le pied 4ç \^ montagne. Ta — long, au pied de 
Ta^rbre. 

JONI. En deuil. Hnam — , maison, famille en 
deuil. 

JCÎNIT. Raclure, débris d'un bois aminci, co- 
peau, éclat de bois. 

JO.NQI. Longueur; numéral des chpses lon- 
gues. Ming — kram, un bambou entier (m. à. fifx- 
une longueur de bambou). Tdley bar — ^ deux cor- 
des. 

JONU. Espèce de bouillon ou de sauce faite 
avec le bànai^ier ssmvage appelé JHi ou jM» 

JÔNUK, HÔNUK. Riche, qui a tout à sou- 
hait, heureux (se dit surtout du bien-être matériel). 

JORÂ. Etayer, appuyer; résister, faire opposi- 
tion, tenir tête. — Anaw, étayer une majson. — k^ 
xâmât pbioch, résister aux tentations du démon. Xh 
oçff nam tb ê, ê nï — , il veut aller chez vous, ne vous 
y opposez pas. 

JÔRÂY. Faire des imprécations déshonnête^ 
en souhaitant à quelqu'un de commettre Tincestq. 

JÔRÂM. Rencontrer, trouver, posséder, avoir 
les moyens. Inh — tbmoi, j'ai rencontré des étran- 
gers. Inh oa rubtjb, chong inh uh kb — , je voudrais 
acheter cette jarre, mais je n'ai pas de quoi. 

JfURÂM. Débarrasser le nouveau champ du 
ram. [F. JÔDRAM] 

JÔRANG. Colonne. -— dbnCông, la colonne sur 
laquelle on conserve les fétiches. Pbtam — , ériger, 
élever une colonne. 

JORXNG XEM. Prendre les oiseaux à la glu. 

JORAO. Cri sauvage, hourra de victoire, pous- 
sif J^ cri de victoirp, 
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JÔRAO, JÔRÂU. Poison, empoisonner. Arak 
— , garder du poison, en avoir chez soi. — dé, em- 
poisonner quelqu'un. 

JORÂP. Tomber en biais, frapper obliquement, 
heurter quelqu'un en marchant de côté. Mi prel — , 
la grêle tombe, il grêle (elle tombe obliquement.) 
Xà lôet kb long — , il est mort frappé d'une branche 
tombée de l'arbre. 

JÔRÈ. Faire peu de cas, mépriser. Tbfna bbn 
ji tbmam hel hol, tbma BU làng uh kb — , Aôus ne 
sommes que des êtres de rien, et cependant Dieu 
ne nous méprise pas. 

JÔRENG,, J(5rING. Cire. Unh —, cierge. 
Tbpey — , un pain de cire. 

JÔRI. Le banian. 

JORÎP, J(5rÉP. Aspirer, boire en aspirant, 
sucer. — phanty sucer le sang. — hôt, aspirer la fu- 
mée de tabac. 

JORO. Étendu, raide. jfông — , jambes éten- 
dues. 

JÔROL. Oiseau à jolie aigrette en forme de 
crête. 

JOROK. Répéter un^ chose sur le dire d'au- 
trui. 

JC5rONG. Faufiler; se faufiler, pénétrer peu à 
peu. Il Sonder. — don de, sonder les intentions, la 
pensée de quelqu'un. 

JÔROT. Frotter, frotter fortement. 

JÔROU, JÔRtJ. Mêler, entremêler. — hamang 
bar hbdrïk ba, mêler deux espèces de semences. 

JÔRO. Profond. Hbtu —, gouffre profond. || 
(au fig. ) Profond, caché. Don — , intention cachée, 
projet difficile à deviner, à sonder. 
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JO RU H. Moins, inférieur, moindre. Bâ nhon 
ji — kb xanam txà, notre récolte de cette année est 
inférieure à celle de Tan dernier. Long — , moins 
beau. 

jdRUH. [V. RUH] Tomber (comme les' 
fruits, les feuilles, les gouttes de pluie), f*^ — 
dbng long, les fruits tombent de l'arbre. Mi ji — 
biH, il tombe quelques gouttes de pluie. 

JORUIH. Mettre bas (se dit des animaux). 
[V. PU, enfanter.] 

JÔRUM. Aiguille. Tot —, enfiler. 

J(jRONG. Plante sarmenteuse dont Tépiderme 
se compose de fils très solides ( on en fait des fi- 
lets). 

JÙ. Noir. Oxeh — , cheval noir. Rbmô —, 
bœuf noir. ( Sens restreint aux quadrupèdes. ) 

JUÀ. Fouler aux pieds, marcher sur quelque 
chose. — bih, marcher, poser le pied sur un ser- 
pent. — ba, fouler le riz. 

JUÂ, JUO. Faire du profit, gagner, tirer avan- 
tage aux dépens de, grâce à. BbdrOy inh uh kb — 
kikiây je ne gagne rien au commerce. E juer kb lôet 
jî — inh, c'est grâce à moi que vous avez échappé 
à la mort. X(6ng poi — de, manger son riz-aux dé- 
pens d'autrui. De mï bH bb mit, de hajoh xa — , les 
parents font venir le riz, et les enfants le mangent 
sans avoir eu aucun travail à faire. 

JUAH, DI — . Tout, absolument tout, sans 
qu'il en reste rien. Bd xum nhon ji di — , le riz de 
notre grenier est fini, il n'en reste pas un grain. 

JÙÂT. Avoir l'habitude, l'expérience, être ha- 
bitué. [F. HMÂ] 

JUÉ. Vrai, juste, exact, droit, fidèle, sincère. 
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Bbngai *— , un homme droit, juste, probe. PbfHa — , 
parler bien, langage juste, sincère, vrai. 

JUEY. Cerf. — plu^ cri du cerf, bramer. 

JUER. Faire un détour, éviter. Trong — , che- 
min pour tourner un lieu, pour éviter d*y entrer. — 
tàdrong ioch, éviter le péché. Uh kb gbh — , il est in- 
évitable, impossible. 

JUH. Doubler, plier. — bar, — peng, plier en 
deux, en trois. 

JUL, JONUL. Grappe. — pley hbmu, upe 
grappe de raisin. — jbmai, un paquet de perles 
enfilées en chapelet. 

JONG. En zig-zag. Trong —^y chemin en zig- 
zag. 

JOP. Joindre, réunir. — hâbUn, joindre ensem- 
ble les deux bords de la jupe. 

JUÔ. [F. JUÂ] Fouler. 
JUÔ. [F. JUÂ] 

JUÔN. Annam, Annamite. Deh — , le pays 
d'Annam. 

JUR. Descendre, aller d'un endroit en un au- 
tre plus bas. — tb dak, aller à Teau. — tb chant, des- 
cendre à la place publique, à terre. 

JUT. [F. XÔUIT.] Coriace, tenace. Akar 
kapdji — , la peau de buffle est coriace. 

JUT. Soutirer à Taide d'un tube, f F. JÔR] 

K. 

KA. Poisson. — kît, poisson (en général). — 
adrih, poisson cru. — khâng, poisson sec. Xa — 
xa kit, vivre de poisson. 
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KÂ, MÉ KRA. Tante, sœur ou cousine du 
père plus âgée que lui. (On dit indifféremment 
kâ ou mï kra. ) 

KÂ. — pàgêf dans la matinée. — kbnar, de 
jour, dans la journée. — kbmangy de nuit, pendant 
la nuit. — kàxà, dans la soirée, vers le soir. ( Le 
mot kâ n'est employé que dans ces phrases. ) 

KA. (à la fin d'une phrase.) Donc. Nam tiâ 
inh — , viens donc avec moi. 

KACH, KAI. Gratter, se gratter. Xàxing tajb 

— tbây^ se gratter où Ton sent démangeaison. 

KAH. Aimer quelqu'un de façon à ne vouloir 
pas en être séparé, se montrer affable ou serviable 
par affection. — db kon, ne pouvoir pas supporter 
d'être séparé de ses enfants. (On le dit aussi des 
animaux qui reviennent fréquemment à leurs pe- 
tits.) — kb tbmoi, être plein d'attentions et de bons 
soins pour ses hôtes. 

KAI. [F. KACH] 

KAIH. Difficile. [7. ANÂT, plus usité.] 

KAL. Couper, abattre (des arbres). — long 
bbtuih, abattre les arbres pour faire un nouveau 
champ. 

KÂL. Important, de conséquence, ^considéra- 
ble, d'un grand intérêt, nécessaire. Oi ming tb- 
drong dïk ma — jat^ une seule chose est vraiment 
nécessaire. 

KAL. Qui tient ferme, solidement fixé, iné- 
branlable. Oây ma — , iû kb hMng, tenez-vous bien 
ferme de peur de tomber en bas. || Ce qu'il y a 
de plus vital, de plus nécessaire à la vie. Mrbm W6 

— xb, kbna dah lôet, la flèche l'a frappé à un endroit 
vital, c'est pourquoi il a succombé promptement. 

KAL. [F. KE] 
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KALÂM. A grands cris. Na — , rire aux éclats. 

KÂM. Couche épaisse de chaume qui couvre 
l'arête du toit des maisons bahnars, couvrir de 
chaume cet endroit. 

KAM. Avoir l'apparence, être vraisemblable. 
Plenh jï — kd oa mi, le temps a l'air d'être à la 
pluie, il y a apparence de pluie prochaine. 

KÂN, KÔN. Conjecturer, présumer, penser 
que. Dbning mi, inh — , je pense qu'il pleuvra dé- 
main, selon moi il pleuvra demain. 

KÂNG. Bornes, limites, placer, établir des bor- 
nes. Il Contigu. [V. TOKÂNG] Pàtam —, plan- 
ter des bornes. — adral mir, borner un champ. 

KÂNG. — tdla. Pousser de côté avec l'épaule 
ou le coude. 

KÂNG. Menton. || Morceau de bois façonné 
pour servir de mesure, quand on boit le vin dans 
une jarre. Et ming — , boire une mesure. 

KÂNG. G)i — . Marmite de cuivre. 

KAN HÂP, KAN XÔ. Ils, elles, eux, leur, 
leurs, (plur. de Mp et de xà.) 

KAO. Entailler. — kung, façonner l'échelle qui 
sert d'escalier. (Ce n'est qu'une pièce de bois à plu- 
sieurs entailles servant de degrés. ) 

KAP. Mordre. — xaning, grincer des dents, 
grincer les dents, jj Bien adapté, bien joint, chose 
bien ajustée à une autre. || Estimer tel prix. De 

— Iby on en demande un prix élevé. 

KAPÔ, KO Pô. Buffle. — gbu, très gros buffle. 

— kàdring, grosse bufflesse. — dam, jeune buffle 
de deux à trois ans. — adruh, jeune bufflesse en 
âge de porter. 

KÂT. Couper, trancher (avec le couteau, sur- 
tout en parlant des viandes). 
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V.' 

KÂT, KOT. Lier, attacher, garrotter. [V. 
CHÔ] 

KE. Pouvoir, avoir la force, être de force, être 
en mesure, avoir les moyens. Inh uh kb — pu^ je 
n'ai pas la force de porter ce fardeau. Xbre dôm 
nl6, bu — chil? qui est à même de payer une si 
grosse dette? 

KECH. Effeuiller, ou égrener d'un coup de 
main. |t Faire la moisson du riz à la façon des 
Bahnars. — ba, même sens. Pïân — , la saison 
des moissons. 

KEEP. Scolopendre, mille-pieds. 

KÉH. Achevé, fini, parfait. lem bb tam — ? vo- 
tre travail est-il achevé ? Bàngai — , homme par- 
venu à Tâge mûr, homme fait, qui a atteint toute 
sa croissance. Don — , esprit mûr, prudent, sage. 
Pbma — , dire son dernier mot, conclure. 

KÉY. Viser en tirant de Tare. || Avoir en vue 
un certain résultat, un but déterminé. 

KÉL-KÉL. Encore un rien, et...; peu s'en est 
fallu que. 

KENG. [V. KÂNG] Pousser d'un coup d'é- 
paule ou de coude. 

KÈNG. (mot rôw^^ synon. de jïA) Extrémité, 
bord, limite. 

KÈP. \V. KÔP qui est plus usité.] 

KÉT. (mot rbngao syn. dejït) Amincir, tailler 
(avec le couteau seulement). 

KÉT. Étrangler, suffoquer. — tr, étouffer une 
poule. 

KHA. S'opposer, empêcher, ne vouloir pas. Bu 
— ? qui s'y oppose? qu'est-ce qui empêche? [V. 
KHOI] 
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KHACH, KHAI. Mauvaise odeur (comme cel- 
le des poissons à la halle). 

KHAL. Pénurie, manque, être dans la pénurie. 
Nhon — tôm tôl xânâm d, cette année nous man- 
quons de tout, quantité de choses nous font dé- 
faut. 

KHÂL. Offrir aux parents défunts un sacrifice 
qu'ils demandent spécialement. ( Superstition. ) 

KHÂL, KHOL. Se rompre avec bruit, rupture 
soudaine et nette, se briser avec un bruit sec. Tàgô 
— même sens. (On dit indifféremment — tàgô^ ou 
iigà — , ou simplement khàl. ) 

KHÂM. Menacer. [F. XÔKÔ XÔKÂM] 

KHAM. Faire une mortaise. De — rbgey bre 
long mbnÔ kàna man xàjî tbkip long, on a habile- 
ment entaillé ces deux pièces, c'est pourquoi elles 
s'adaptent bien. 

KHAN. Dire, appeler, nommer. Ni kb — , par- 
ler au hasard, sans réfléchir. De — , on dit. 

KHAN. Toile des Bahnars. (par extension) 
Mouchoir, serviette, etc. — muh, mouchoir de 
poche. — xuty toile rouge. 

KHÂNG-KHÂT. Par saccades, difficilement, 

durement (en parlant du langage). Pbma , 

parler sans aisance (soit défaut naturel, soit igno- 
rance de la langue). 

KHÂNG. Sec, dur au toucher. Teh — , terre 
sèche et dure. Ka — , poisson sec. 

KHAP. Donner des arrhes. — dibal ming hlak 
g'Ô cUhai Ï6k dibal, se promettre mariage, avec cette 
clause que l'infidèle donnera à l'autre une mar- 
mite. 

KHÂP. Presser sous, entre. 
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KHAT, KHET. Arrêter, barrer le passage, se 
mettre à l*affût pour arrêter au passage (gibier, es- 
clave en fuite, etc.). !l Très sérieusement, résolu- 
ment. E fiâng nai ko hblë, jî — tàp^y tu pensais que 
c'était une plaisanterie, mais c'est très sérieux. 

KHE. {mot jurai synon. de dal) Jusqu'à. 

KHE-KHO. Fâcheux, difficile à contenter, fai- 
re de l'embarras. Ne , ne sois pas si difficile, 

ne nous fais pas tant de difficultés. 

KHEY. Lune, mois. — nao, nouvelle lune. — 
pbnily pleine lune. — tàbang, commencement de la 
lune. Bd lubn —, éclipse de lune. — ning nbng, 
mois de vagabondage (les mois qui s'écoulent de- 
puis la fin de la moisson, jusqu'aux semailles sui- 
vantes). 

KHEL. Bouclier. Bbxuh — , escrimer avec le 
bouclier. 

KHEP. Fermer hermétiquement. , stric- 
tement, très exactement. . 

KHEP. Tenailles de forgeron, prendre avec les 
tenailles, les pincettes. 

KHET. [V. KHAT] 

KHET, KHÎET. Odeur de poil, de laine, de 
linge brûlé. Bôu — , même sens. 

KHIAL. Vent. — puih, — rbxâm, vent violent 
et sans pluie, qui souffle de novembre à mars. 

KHIN. Courageux, audacieux, avoir le courage 

de faire une chose. 
\/ 

KHIN. (toujours avec négation ou interroga- 
tion) Licite, permis. Hâm — jâ.ng drou? est-'û per- 
mis de travailler aujourd'hui? Uh kb — , non, ce 
n'est pas permis. 

KHÏNG, BOU — . Odeur forte, fétide et acre 
(v. g. des varioleux, des cadavres, etc.). 
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KHO. Sec, aride. Ka — , poisson sec. || Être 
dans un dénûment complet (être à sec). Khang — , 
même sens (au propr. et au fig.). 

KHOI. [V. KHA] S'opposer, mettre obstacle, 
prohiber. MA e oa, bà e ji — , tu as beau vouloir, 
ton père s'y oppose. 

KHOL Usage, mœurs, habitude, avoir l'habi- 
tude, être dans l'usage. — nhon Bahnar jî pha kè — 
iemy nos usages, à nous Bahnars, sont différents des 
vôtres. 

KHOY. Trop brûlé, (viande, poisson qui a 
brûlé, qui a pris une couleur rousse, noire.) Bôu — , 
odeur de viande brûlée. Pot — , riz brûlé (par man- 
que d'eau pendant la cuisson). 

KHOK. Avoir la gorge embarrassée par un corps 
qui obstrue le larynx. — hâtông, même sens. 

KHÔL. Gris, blanc sale. Bôk — , même sens 
(en parlant d'une tête grisonnante). 

KHÔM, BOU—. Odeur d'urine. (Plus forte 
elle se dirait khïng,) 

KHONG, GÔNENG — . Urinoir dans la mai- 
son commune. 

KHOP. Plutôt, préférer. — IM, plutôt mourir. 
Pang ioch pang lôet, inh — lôet, je préfère plutôt 
mourir que de commettre un péché. 

KHOP. Faire des prostrations, des excu- 
ses, demander grâce, implorer la pitié. || Adorer, 
prier. (Les deux expressions kuh et khôp sont sy- 
nonymes chez les Chrétiens pour signifier: prier, 
adorer, observer la religion, être chrétien.) 

KHÔR. Racler. — teh, racler la terre. — kH^ 
tông, avoir la gorge enflammée. Et xik mbui^ jî — 
hiUng, ce vin racle le gosier. 
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KHÔT. Petite gourde, 'petit vase qui sert de 
mesare pour le vin qu'on boit alternativement. 

KHÔL. [V. KHÂL] 

KHONG. Flamber, flamboyer, facile à s'en- 
flammer. HUhn unh athai — , soufflez le feu et fai- 
tes-le flamber. Long unh — , bois de chauffage très 
bon. 

KHOR. Taquiner, agacer, vexer. 

KHU. [K. KÂN] Conjecturer, penser, pré- 
sumer. Inh — , je pense, à mon avis, selon moi. 

KHOY. Tortiller, manière de tresser des cor- 
dons, des cordes, etc. 

KHUL. Bande, groupe, collection d'objets. 
Ming — bàngaif une troupe de personnes. Ming — 
kapd, une bande de buffles. Ming — nhiky une dou- 
zaine de piochettes. 

KHÛM KHÙM. Tranquille, calme, paisible, 
ami de la paix. 

KHÛT, BOLONG — . Beaucoup trop simple, 
bonasse, imbécile, niais. 

Kl, TXO — . Autrefois, jadis. Nar mbn'Ô — , ce 
jour passé. ( Il s'agit d'un jour déjà assez éloigné.) 
{Txb et ki, sont synonymes; mais réunis ils indi- 
quent un passé déjà très éloigné. ) 

Kl A. ( contraction de kikiâ. ) Quoi ? pourquoi ? 
Hul kb bl6k — ? pourquoi se fâcher? 

KIÀK, KIEK. Un mort, un cadavre. B)i — , en- 
terrer un mort. Il Les cimetières. Mut tb — , entrer 
au cimetière au bout de l'an, pour la fête des morts en 
général, ou pour celle d'un mort en particulier. Nam 
tb — , aller aux cimetières. || Les âmes des morts, 
les revenants. lu kb — , avoir peur des revenants. || 
Esprits, divinités (syn. de idng). Tbng — rông, si 
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les esprits nous prêtent vie. || Kmt —7, les animaux 
domestiques ou sauvages. Kon — cham, les animaux 
domestiques. Kon — 6n, les bêtes de la forêt. || 
Tous les effets qui constituent l'avoir des Bahnars. 
Unh xa hnam, kon — nhon jï r)im di, dans Tincen- 
die de la maison tous nos effets ont été consumés. 
( Il faut remarquer que dans ces dernières catégo- 
ries d'animaux et d'objets, on doit absolument faire 
précéder le mot kïâk du mot kon. ) 

KIEK. [F. KÏÂK.] 

KIEL. Douleur vive et lancinante. — xaning, 
mal de dents. — don, mal d'oreille. — pbtïng, dou- 
leur que cause un furoncle pas encore mûr. 

KIER, KÎR. Serré, dense. Pbtam long — iâl, 
planter les arbres trop rapprochés. 

KIKIÂ, KIKIÔ, KIÂ. Quoi? quel? pourquoi? 
B'Ôk — , même sens. E hâm iu? avez-vous peur? 
tu — ? peur de quoi? (En réponse et avec l'inter- 
rogation, kikià équivaut ainsi à une négation : non, 
je n'ai pas peur. ) || , quoi que ce soit. 

KÏN. Collier de chair autour du cou du porc. 
— xby mân Un kb ia nia xem, on réserve le kin du 
porc pour la personne qui a nourri la bête. 

KÎR. [7. KIER] 

KIT. Grenouille. — dr^k, crapaud. Ka — , 
poisson (en général). 

KLA. Tigre. — rbum, le tigre rugit. — xa inh, 
que le tigre me dévore ! ( imprécation fréquente. ) 

KLAH. Séparer une partie, une portion, met- 
tre de côté une partie, l'isoler du tout. — kb inh 
ming kbnat, anai iem axông dibal, mettez-moi à 
part un morceau, tout le reste partagez-le entre 
vous. 

KLAIH. (un des signes du prétérit) Passer, 
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passé; guéri; s'échapper; cesser; déjà, oui. Tarn 
— x)5ng? klaih, avez-vous déjà dîné? oui. Dtk de 
jî — , l'esclave de ces gens a pris la fuite. J^i — ko 
bbl6y être guéri de la fièvre. Uh kb bôh — kb mi, 
on ne voit pas cesser la pluie. 

KL AI ft KO. Après, après que. lôet, a- 

près la mort. bbn choi boih, après que nous 

aurons fait les semailles. 

KLAK. Ventre, entrailles. Chbroh — , diarrhée. || 
L'endroit, le côté opposé à Tenvers, le plus beau 
côté. Il — tang, partie des intestins des ruminants 
que les Bahnars mangent. 

KLAK, KLOK. Bourrer, enfoncer avec effort 
dans une jarre, dans un vase, dans un tube* — hbt 
tb ding, remplir un tube de tabac. || Creuser des 
stigmates sur le front avec l'ongle (sorte de ta- 
touage pratiqué par les jeunes Bahnars entr'eux). 

KLÂL, KLOL. Enfermer des animaux dans 
une étable, ou dans un autre enclos.. 

KLaM. Avancé, profond, profondément. Mang 
— , bien avant dans la nuit, tard dans la nuit. Khey 
— , lune avancée, qui approche de sa fin. 

KLÀM. Pouvoir embrasser. E i)jk Ib ïâl, e ï6k 
uh kb — , vous en prenez trop, vous ne pourrez pas 
embrasser tout. 

KLÂN. Tumeur résultant d'une blessure cica- 
trisée, cicatrice. 

KLÂN, BIH — . Le boa. 

KLÂN TOH. Le sein commence à se gonfler 
(en parlant des jeunes filles, et aussi des mam- 
mifères). 

KLÂNG. Bêcher, piocher profondément. _ — 
dià, extirper avec la pioche les dia [F. DIÀ], 
dont les racines s'enfoncent profondément en terre. 
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KLÂNG. Tout juste, ni plus ni moins. — bar 
jit, vingt tout juste. 

KLANG-AN. Cerf-volant. 

KLÀNG. Le milan. — ko, le héron. 

KLANG-PUH. Petit mouchoir qu'on emploie 
en guerre au lieu de serre-tête. 

KLAO. Testicules. (Euphémisme usité quel- 
quefois pour désigner les parties viriles. ) 

KLÂP. Enfoncer à quelqu'un du riz dans la 
bouche. (Quand les hôtes d'une maison sont déjà 
rassasiés, le maître prend une poignée de riz et la 
leur enfonce comme par force dans la bouche; 
c'est une civilité réputée aimable.) 

KLÀT. Entailler légèrement un morceau de 
bois avec le couteau, soit en enlevant simplement 
l'épiderme, soit en l'entamant un peu. 

KLE. Filouter, gripper, dérober. — tbmam de, 
dérober le bien d'autrui. H A la dérobée. jUk — , 
s'en aller à la dérobée. 

KLECH, KLÉK. Pénétrer, passer à travers, 
arriver jusqu'à, percer de part en part. || Com- 
prendre, avoir l'intelligence d'une chose, en saisir, 
en pénétrer le sens. Panah tb kbtbh — tb kbdu, on 
l'a atteint à la poitrine, et la flèche a pénétré jus- 
qu'au dos. Tbmoi hâm — tb pbley iem? ces étrangers 
sont-ils arrivés jusqu'à votre village? Inh pbjai, e 
hâm — ? me comprenez- vous quand je parle? 

KLÈN. Stérile (en parlant des animaux). 

KLÉNG. Barrer. — mang, barrer une porte, y 
mettre le verrou. || Mettre des entraves. — ruih, 
mettre des entraves à un éléphant. 

KLEN H. Certaine manière de tresser des cor- 
des. 



d by Google 



158 KLO 

KLÉP. Rapiécer, fermer une ouverture, bou- 
cher un trou. — hâb^n, rapiécer une jupe. — trong, 
boucher un chemin, un passage. 

KLIH. (mot rbngao) Tomber. [V. HOÂNG] 

KLI. Par trop, avec excès. Pai ma — , trop 
cuire une chose, extrêmement cuit. Et xik ma — , 
s'enivrer jusqu'à perte absolue de toutes forces. 

KLIENG. Front. Xbxuh —, donner la Confir- 
mation. 

KLIK. Sourd. || Esprit obtus. Don — , — don, 
surdité physique ou intellectuelle, esprit bouché, 
dépourvu d'intelligence. Pàm — , faire la sourde 
oreille. 

KLIT. Déformé, déprimé (comme une mar- 
mite de cuivre sur laquelle tombe un corps dur). 

KLO. Mari. — akân, mari et femme. Plah — 
akân de, commettre un adultère. 

KLO H, KLO H. Espèce d'écuelle en terre noi- 
re, de même matière que les marmites à cuire 
le riz. 

KLOK. Nombril. Puôt — , couper le cordon 
ombilical au nouveau-né. Dim kbUk — , dim tbmut 
tbmoi, on ne doit pas recevoir d'étrangers à la mai- 
son, tant que la plaie du nombril n'est pas guérie, 
(superst., on craint la gangrène.) Kbdàn kb — , le 
temps que dure la cicatrisation de la plaie. 

KLOM. Saisir à bras-le-corps. 

KLONG. Endroit profond de la rivière. 

KLÔNG. Cotonnier. Ger — , grain de coton. 
Xai gcr — , semer la graine de coton. 

KLONG. Gingembre sauvage, de la forêt. 

KLOR. Arbre qui donne une espèce de coton. 
( On ne peut pas filer ce coton à moins de le mêler 
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avec celui du cotonnier.) Ardng — , le coton de cet 
arbre. 

KLOT. Espèce de vigne sauvage dont Tépider- 
me donne un fil solide. 

KLÔM. Foie. Hang — , anxiété, crève-cœur. 

KLOM, GLOM. Lancer, jeter à tour de bras. 
— tbmô, lancer une pierre ; lapider. — tuk, jeter 
de côté, rejeter. 

KLONG. Terrain bas plus ou moins humide, 
et souvent marécageux. — dak, marais. — kdng, 
marais desséché, terrain bas et peu humide. 

KLUI. Tard (surtout en parlant des saisons). 
Choi — , semer trop tard. Ba — , riz tardif, espèce 
de riz qui mûrit dans l'arrière-saison. Truh — , ar- 
river trop tard, être long à arriver. 

KLUM. Inclusivement, compris dans, être pré- 
sent lorsque. De truh — inh oây tàây, ils sont arri- 
^vés au moment où j'étais encore là, moi présent. 

KLUNG. Bas-fond, dépression de terrain, en- 
droit plus bas que le terrain d'alentour. Tb kông 
tb — , par monts et par vaux. 

KLUP. Couvrir. KKàn — , voile pour se cou- 
vrir la tête. 

KLÙT. Imposer, faire accepter par force. Xb 
uh kb oa, chong de — , il ne veut pas accepter, mais 
on l'y force. 

KLÙT. S'esquiver, s'en aller à la dérobée, fuir. 
Lbm de hib Mb y xb — j)iky pendant qu'on était dis- 
trait, il s'est esquivé. 

KLÙH. Qui se conviennent, bien harmonisés, 
qui vont bien ensemble, unis, amis. Bre fC6 jï — di- 
bal, ces deux personnes s'accordent bien ensemble. 

Ko. (à la fin de la phrase, ou d'un membre de 
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phrase). C'est parce que. E uh kb oa — , kbna inh 
a» kb dCy c'est parce que tu ne Tas pas voulu accep- 
ter, que je l'ai donné à un autre. Inh hlieng — , 
c'est que je suis bien embarrassé. 

Ko. Chien. — kbmubl, chien de chasse (qui 
a bon flair). — Mbl, le chien aboie. — hbdr'Ông^ 
aboiement du chien qui la nuit a flairé l'ennemi, 
un danger. Xi — , puce. 

KO. Blanc. X<6k — , cheveux blancs. Klang — , 
le héron. 

KOCH. Retirer, gratter, retirer en grattant. — 
oif tirer le riz de la marmite avec la main ou avec 
epbnai (bâtonnet). Xir teh — hum, déterrer les tu- 
bercules. 

KOH. Sabrer, couper. — pblôet de, tuer quel- 
qu'un à coups de sabre. — long, couper les arbus- 
tes, les branches d'arbre. ( S'il s'agissait de grands 
arbres, il faudrait dire kal.) 

KOI. Porter sur l'épaule, sur le cou, de ma- 
nière que le haut de l'objet soit en l'air. — db kon, 
porter son enfant assis sur une épaule, ou à caH- 
iburchon. 

KOIH. Racler, passer un peu fortement la main 
ou un instrument^ pour enlever une matière épaisse. 
— trôk krap tb jàng, enlever la boue de dessus la 
jambe. 

KOK. Blanc, un peu blafard et terne. Bbngai 
— *, les hommes de la race blanche. 

KOL. Nœud, nouer. — kram, les noeuds du 
bambou. — mang, marquer, indiquer un certain 
nombre de nuits. ( Les Bahnars au lieu de comp- 
ter les nuits les nouent, c'est-à-dire, font à une 
corde autant de nœuds qu'ils comptent de nuits.) 
[V. TÔGUÔT] 
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KOL. [ V. G(5u ] Bosse charnue sur le cou 
des gros buffles. Kapd — , un très gros buffle. 

KOM. Ramasser et mettre en tas. Choh — , 
faire les herbes et les mettre en petits tas par tout 
le champ. Xoh — , mettre le feu à ces tas d'herbes 
séchées. 

KON. Fils, fille, les petits des animaux. Bat 
db — , aimer ses enfants. — rbmô inh, le petit de 
ma vache. || Mettre bas. Rbmô tam — ? la vache 
a-t-elle mis bas? || Petit, chétif, de peu d'impor- 
tance, en petite quantité. — mir, petit champ. — 
ba nhon, notre petite récolte de riz. ( C'est une li- 
tote. ) 

KON KÏÉK. [ V. KÏÉK ] Les eifets, tous les 
objets qui constituent l'avoir du Bahnar en biens 
meubles. || — kïiik bri, les bêtes sauvages. — kték 
cham, les animaux domestiques. 

KON. Village. (Pour se servir de ce mot, le 
nom du village doit être exprimé; à moins que la 
phrase ne soit interrogative. ) — Tum^ le village de 
Tum. — j^bri, le village de Jbri. E — kiâ? de quel 
village êtes- vous? E nam — kiâ? à quel village al- 
lez-vous ? 

KONG. Laiton. Tah — Mt kb kông, se charger 
le poignet d'anneaux de laiton en spirales. Xang — , 
s'en mettre aux pieds (les filles). 

KONG. L'avant-bras, le poignet. *— jông, la 
partie antérieure de la jambe, le tibia. 

KONG. Cha — . Riche, homme influent. 

KONG. Rebord. — tbnuhy rebord quadrangu- 
laire du foyer. [ F. , KONONG ] 

KONG. Ba — . Le riz tardif, qui mûrit dans 
l'arrière saison, après la saison des pluies. 
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KONG. Montagne, rivage, terre (en opposi- 
tion avec la rivière ). Jbng — , le pied de la monta- 
gne. Trong dak dah trong — ? par eau ou par terre? 

KÔNH. Taciturne, qui parle rarement, peu lo- 
quace. 

KOP. La rate. Ji — , engorgement de la rate. 
Xbkup — , sur le ventre. Kuy xbkup — , coucher sur 
le ventre. 

KOP. Tortue de terre. 

KÔP. [7. AKÔP] 

KÔR. Pièce de bois, bambou qui forme l'arête 
du toit, va d'un bout à l'autre de la maison, et est 
recouvert par le kàm. 

KÔR. Toucher au fond. Plung — ,1a barque tou- 
che au fond. 

KÔT. [ V. KÂT. ] Attacher, nouer. — tnang, 
marquer les nuits. [ V. KÔL ] 

KO. A, au, pour, parce que, à cause, envers, 
contre, dans, pendant. An — inhy donne-moi. Hul 
— , s'irriter contre. BbnÔh — , avoir une affection 
particulière pour. H moi — jï, crier parce qu'on 
souffre. — mangy pendant la nuit. Xbrê — <fo, être 
endetté envers quelqu'un. Mandt — , avoir com- 
passion de, etc. 

KO. Avpir honte, rougir, crainte révérentielle. 
[V. KÔDO] 

KÔÂT KO, KÉ AT KO. Il est immanquable, 

il est inévitable. Pâma Ib tâl, pbma ioch bi6, 

en parlant outre mesure, il est impossible de ne 
pas dire quelque parole déplacée. 

KOBAI. Égratigner, donner un coup de griffe. 
Meo — , le chat donne des coups de griffe. 

KOBÔNG. Roseau qui vient sur le bord des 
eaux, et sert parfois de tube à boire. 
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KÔCHA. Nom d'un arbre, Tun des meilleurs 
comme bois de chauffage. 

KÔCHAH. Copeau, éclat de bois, fragment de 
vase, de verre. 

KÔCHAI. Pièces de bois de la longueur de la 
maison, placées de chaque côté, parallèlement au 
kdr; toutes les colonnes sont fixées à ces pièces de 
bois par le haut. 

KOCHÂNG. Se tenir ferme, se préparer ré- 
solument. Bbn — , bre, ibmoi oa truh, tenons fernie, 
mes amis, voici l'ennemi qui arrive. [ V. KO- 
JÂNG] 

KdCHÂNG, PÔCHÂNG. {PàcMng est plus 
usité. ) Parler haut, faire du bruit en conversant. 

KÔCHÂP. Écaille de poisson. 

KOCHÀR. Tasser, se développer. (En parlant 
des plantes, et surtout du riz et de la manière dont 
il se développe. ) Teh Ibng, ba — , dans les bonnes 
terres, les pieds de riz se développent beaucoup, 
tassent beaucoup. 

KOCHÈ. Tout mets qu'on mange avec le riz 
(surtout la viande et le poisson). 

KOCHEH. Éclats de bois plus petits que les 
kbchah. 

KÔCHËNG. — Ung. Sur le côté, placé sur un 
côté. Bit , coucher sur un côté. 

KOCHIK. Arbre dont le bois est incorruptible, 
mais peu agréable à la vue. 

KOCHIT. Chiche, égoïste, parcimonieux, a- 
vare. 

KOCHIT. Faire périr, périr. (Les payens di- 
sent: Kïïk — xb, les esprits l'ont fait mourir, pour, 
il est mort. 
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KÔCHÔK. ( Mot xbdang, de même sens que le 
bahnar nhap.) Défunt, feu. — AS inh, feu mon 
père. 

KÔCHOM. Vallée, lieu étroit et resserré entre 
deux hauteurs, ou entre colline et cours d'eau. 

KÔCHOP. Souliers, chaussure. H Sabots des 
chevaux, des buffles. 

KÔCHÔT. Plier (en parlant des habits, etc.). 

KÔCHOT. Être appuyé, fixé, s'appuyer. E — - 
hb jbrUng, jï kal ïâl, sans doute vous êtes solide, 
appuyé comme vous êtes contre une colonne. 

KÔCHU MUM. Tomber la tête la première, 
tomber sur le nez. 

K(5CHÙ. Parler ou agir inconsidérément, avec 
précipitation, sans réflexion préalable. Nï — , dim 
bat hâm tbp^y ne vous hâtez pas de parler en étour- 
di, vous ne savez pas si la chose est vraie. 

KÔCHUÀ. Léger, inconstant, changeant. 

KÔDÂK, KÔdÔk. Être obstrué. Tbnglang dûk 
bbn jï — , dak uh kb truh, notre tube conducteur 
d'eau doit être obstrué, l'eau n'arrive pas. 

KC3dÂL, KÔDdL. Massif, plein, qui n'est pas 
creux (opposé à iront, creux). 

KÔDÂN. Intervalle, distance, espace de temps 
ou de lieu; être distant, être séparé. — bar nar 
kb trongf à la distance de deux journées de marche. 
Ming — nar B)i lâng, une semaine. — kb kr&ngt 
séparé par la rivière. 

KÔDÀNG. Enjamber, franchir en étendant la 
jambe. Mang — , petites cloisons dans les maisons 
bahnars, que l'on enjambe pour entrer ou sortir. || 
— pl^ng, traverses de bois p(»ur s'asseoir dans les 
barques. 
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KÔDÂP, KODOP. Être caché, masqué, mis i 
couvert. Mat nar — kb kông, le soleil nous est 
caché par la montagne. 

KODÂT. Chant de la poule avant et après la 
ponte. 

KODÂT, KODÔt. Arrêté, empêché. Dâ uh kb 
truh, jî — kb tbmoi Hrâp^ ils ne sont pas arrivés 
parce qu'ils ont été arrêtés par l'ennemi placé en 
embuscade sur leur chemin. 

KÔDÂU, KÔDtJ. Courir, fuir. Brôk —, cou- 
rir à toutes jambes. Hbdrél bôh nhon, de — jUk, à 
peine nous ont-ils vus, qu'ils ont pris la fuite. 

KÔDEH. Court, de peu de longueur, bas (op- 
posé à xbr, et à kbjung). || Bôh — , avoir les règles. 

KODEH. Donner des chiquenaudes. || — xb- 
gbr, taper, frapper le petit tambour avec les mains. 

KÔDEL. Mal joint, maladroitement ajusté, à 
jour. 

KODÉM. Oignon. — gaoy ail. 

KÔDET. Non certes, certainement non (avec 
dédain ou mépris). 

KODI. Raison, juste grief, juste motif. Tbng 
uh kb dày — , iem blah kikiâ ? pourquoi faites- vous 
la guerre si vous n'en avez pas de justes motifs? 

KODIH. A soi, son propre, pour soi-même. 
Tbngla ë mau — , pensez-y vous-même, pour vous- 
même. Inh jî kon — , c'est mon propre fils. Inh oa 
— , je veux le garder pour moi-même. 

KODOH. Écorce, épiderme. — long^ écorce 
d'arbre. Lak — , enlever l'écorce. || — mat^ pau- 
pières. 

KÔDOH, — fông. Couvercle de hotte, qui 
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peut servir à d'autres usages, et prend alors le nom 
de kbiông. 

KÔDÔK. [V. KÔDÂK] 

KÔDOL. Arbre dont Técorce sert à faire des 
couvertures de lit, couverture faite de cette écorce. 

KODOM. Porter ou présenter sur la paume des 
mains réunies. || La quantité que peuvent con- 
tenir les mains ainsi réunies. Ming — , même sens. 

KÔDÔNG. Pièges pour prendre les rats, les 
souris, etc* Kbnë — , souris nommées kbnë kbiông 
en bahnar, parce qu'elles se laissent souvent prendre 
à ces pièges. 

KÔDÔNG. Espèce d'assiette ou d'écuelle à 
servir le riz, faite en bambou tressé. Xa ming — , 
manger à la même ècuelle. (Une des principales 
cérémonies du mariage consiste à faire manger les 
nouveaux mariés dans la même ècuelle, en présen- 
ce des entremetteurs. ) 

KÔDÔNG, HABO — . Graminée appelée La- 
cryma Job, coïx. [7. HABOLAK] 

KODÔNG. Flotter, surnager; rester après, ê- 
tre retenu par un obstacle qui empêche de passer. 
Long — , mam krUm, le bois flotte, le fer va au fond. 
Ka — tb kdng tôt dak rblât ôch boih, certains pois- 
sons restent sur les rives des fleuves, après que les 
eaux sont rentrées dans leur lit. 

KÔDÔP. Une poignée, fermer la main. Ming 
— pot, une poignée de riz cuit. — ti, fermer la 
main. 

KODC). Avoir honte, rougir de honte, avoir 
une crainte révérentielle, révérer. Adruh nul Itle 
kb — , jeune fille pudique ( qui sait rougir. ) Uh kb 
oa — kikiâ? comment ne rougis-tu pas? Uh kb lele 
kb — , sans pudeur, sans vergogne. 
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KÔDRA. Vieux, ancien, le maître, les ancêtres; 
le beau-père. — hndm, le maître de la maison. De 
— txd kif nos ancêtres. De — les vieillards, les 
anciens du village. Brï Ông — , le gendre et le 
beau-père. 

KÔDRAI TIENG. Remuer la queue. 

KÔDRÂK. Arbre dont le bois est d'un beau 
rouge, dur et très solide. 

KÔDRANG. L'homme. Kbdri —, les époux, 
les hommes et les femmes. (L'usage veut qu'on 
dise dranglo drakân, l'homme et la femme; il de- 
mande aussi qu'on dise kbdri — , la femme et 
l'homme. ) 

KÔDRÂP. Doublé, répété. || Enceinte. la 
mbfC6 ji — , cette personne est enceinte. 

KÔDRÂT. Frissonner, être saisi d'une crainte 
subite. Inh — kb grâm, le tonnerre m'a fait frémir. 

KODREH. Effrayer, faire peur en criant, par 
une apparition subite. 

KÔDRL Femme, épouse; femelle. — kbdrangp 
mari et femme, hommes et femmes. ( Les Bahnars 
l'emploient rarement dans le sens de femelle ; ils 
disent ak^n. ) 

KÔDRIL. Dépit, se fâcher par dépit, regimber 
de dépit. 

KÔDRIL-KÔDRIL. A peu près égaux en for- 
ce, en adresse, en mérite, en richesse, etc. 

KÔDRING, KAPÔ — . Bufflesse qui a atteint 
toute sa grandeur. 

KÔDRIT, HLA — . Feuilles d'une espèce de 
lierre qu'on mange cuites. 

KÔDROH. Vin bahnar déjà affadi; résidu des 
grains dont on avait fait le vin, et dont on nourrit 
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les porcs. Et — , boire du vin affadi. Nhung xoai kb 
— , les porcs enivrés par ce résidu. 

KÔDROI. De suite, l'un après l'autre. Brl6k 
— , marcher à la suite Tun de l'autre. 

KÔDROL, KÔDRUÔL. Rouler de haut en 
bas. Il Chute d'eau, cascade. 

KÔDRONG. Petit enclos, jardinet bien fermé 
dans le village même, ou tout à côté. 

KODROT. Abeilles sauvages qui font leur mîel 
dans des creux d'arbres. 

KODROI. Effleurer quelqu'un, passer tout près 
de lui en le gênant plus ou moins. — kb e, — kb iem, 
excusez-moi, si je vous gêne, en passant si prés de 
vous, en vous frôlant. ( locution très usitée. ) 

KO DRU. Poison pour tuer ou pour enivrer les 
poissons des eaux dormantes ou d'un cours très 
lent. Tdh — , la pêche qui se fait ainsi par le poison. 

KÔDRUL. Sorte de petite hotte. 

KODRUM. Enclos, faire un enclos, jardinet 
fermé. 

KODÙ. Le dos. Kbting — , épine dorsale. 

KÔDU. [ V. KÔDÂU ] Courir, fuir. 

KODUM. Van. Xbk bà ming — , faire sécher 
un van de riz. 

KODUNG. Bourse,, sac. — Ût, blague à tabac. 

KC5dUT, XÔRÔNG— . Jeune pousse de l'her- 
be didy dont la pointe est acérée comme une aiguille. 

KÔI. [7. KEY] Viser. 

KOI. Chute d'eau, cascade. 

KOJAL. Compacte, chose dont les parties sont 
fori serrées. 
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KÔJÂNG. [V. KÔCHÂNG] Se tenir ferme, 
faire bonne contenance, s'armer de courage dans 
le danger. E — kàdik, xa adrïn, tenez ferme, et 
efforcez- vous de manger. (Locution ordinaire du 
Bahnar visitant un malade.) 

KOJÂP. Solide, durable, constant, ferme. ChÔ 
nia — , attacher solidement. Bb uh kb rbgey chong 
— , ce n'est pas habilement travaillé, mais c'est 
solide, ce sera durable. Tut don BU Idng tnâ — , être 
constant dans le service de Dieu. 

KÔJOH, KÔIOH. Davantage, bien plus. E ji 
hlieng, inh hlieng — , vous êtes embarrassé, je le 
suis davantage, plus que vous. 

KÔJON. Engourdi, fatigué. [F. GÔNGEH] 

KÔJO KO. Cest que (expression qui accom- 
pagne un verbe marquant l'abus de la supériorité). 

bH tbngla pbdr'ông, xb tbdrïn, s'il fait le brave, 

c'est qu'il se prévaut de la fortune de son père. 

KOJORÂ. S'appuyer. Long — , bâton, canne. 
— long, marcher en s'appuyant sur un bâton. 

KÔIÛNG, KÔJÛNG. Haut, long (opposé à 
kbdeh). 

KOKÂ. Mâcher. Lubn dik, nï — , avalez sans 
mâcher. 
KÔKACH. Éprouver l'envie de se gratter. 

KOKÂL. S'acharner, s'appliquer avec excès 
( au propr. et au fig. ) pour porter un fardeau trop 
lourd, pour réussir dans une affaire difficile, etc. 

KÔKOCH. Être chatouilleux, saisissement, fris- 
sonner dans l'appréhension d'un chatouillement, 
à la vue du danger d'autrui. 

KO KOI. Avoir envie de dormir, sommeiller, 
Ngul bb — , tomber de sommeil. 
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KÔKOR. Être soucieux, anxieux, éprouver un 
sentiment d'inquiétude et de peur fondée. lem 

— kikiâ ? inh uh kb ting — , pourquoi vous troubler? 
pour moi je me sens rassuré, rien ne m'effiraie. 

KÔKÔT. Bouton sur la peau, pustule. 

KÔL. Tête. jFi —, avoir mal à la tête. Dbng 

— truh fing, de la tête aux pieds. Ngul kb — , 
faire une inclination de tête en signe d'assentiment. 
Ngil kb — , branler la tête en signe de refus. — tieng 
plung, la proue et la poupe de la barque. Pbding — , 
lever la tête ( au propr. et au fig. ). 

KOLA. Bbngai uh kb — , un homme de rien. 
( Le mot kbtâ est employé uniquement dans cette 
locution. ) 

KOLA. Jusqu'à présent, par le passé. — bu 
bdh tbdrong chbrih nbn^ ? qui a jamais vu une chose 
aussi étrange ? Uh — tbng, on n'a jamais entendu 
dire. 

KÔLÂ . [ 7 . GÔLÂ plus fréquent. ] Partie 
isolée d'un tout; prendre une portion d'un tout 
pour la donner. 

KOLÂM. Écuelle de laiton ou de cuivre. 

KÔLÂNG. Blanc-gris. Kapô —, buffle blanc. 
(Ce mot n'est employé qu'en parlant des buffles 
et des éléphants blancs. ) 

KOLÂP. Fourmis blanches, à l'époque où elles 
sortent de terre avec leurs ailes, volent quelques 
instants, puis tombent et meurent. 

KÔLENG. Regarder, considérer, examiner. — 
nângy même sens. 

KÔLIH . KO., Parce que. ...kbfiâ..,, c'est 

parce que... que. e rbgey, kbnâ de b ang ë, c'est 

parce que vous êtes généreux, que tout le monde 
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parle tant de vous. — Kb b6k kià ? pourquoi ? pour 
quelle raison ? 

KÔLÔISKj HONG. Impudent, éhonté, déver- 
gondé. 

KÔLUI, KÔPEN — . Ceinture de couleur et 
sans aucun ornement aux deux bouts. 

KÔLUNG KO LANG. [7. GÔLUNG GÔ- 
LANG plus uâité. ] A foison, à gogo. 

KÔLUP. Retourner, renverser sens dessus des- 
sous (en parlant des objets creux). || Mettre un 
couvercle, couvrir. Khan — , voile. — kbl^ couvrir 
la tête d'un voile. 

KÔLUR. Enfoncer par-dessous et horizontale- 
ment. — bum tb tbnuh, enfoncer des patates sous 
la cendre chaude. 

KOMÂK. Bois de chauffage fendu en minces 
petits morceaux, numéral de tout bois de chauffage 
ainsi fendu. Nhon uh kb day — , nhon buh long apôm, 
nous n'avons pas de bois fendu pour le foyer, nous 
brûlons du bois entier. An kb inh long peng pubn 
— , donnez-moi trois ou quatre morceaux de bois 
à brûler. 

KÔMANG. De nuit, pendant la nuit. 

KOMÂNG, KÔMÔNG. Encore tendre, mou, 
flasque, pas encore ferme. Akàu oây — , les mem- 
bres peu fermes et sans vigueur, flasques et sans 
consistance. 

KÔMÀP. Rachitique, rabougri, non viable. || 
Étiolé, flétri, morfondu. || Qui a une agonie longue 
et difficile. 

KÔMAR. Jumeau. Brï nH jï — , ces deux per- 
sonnes sont jumelles. 

KÔMAT. Fiel, bile. 
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KÔMÉT, MET. Avoir du goût, aimer, être 
passionné, s'adonner. De hajoh — kd pley, les en- 
fants aiment les fruits. — kd xik, adonné au vin. || 
Être attaché ou affectionné à. — kà de hajoh, aimer 
les enfants. 

KdMIN. Porter sur le sein, dans ses bras. — 
db kon, porter son enfant dans ses bras. 

KOMIT. Spécifique qui passe pour inspirer un 
amour irrésistible. 

KOMLAT. Éclair qui précède le tonnerre. Kb' 
nhal kb — , être ébloui par les éclairs. 

KÔMLÉNG, KÔMLÉNH. Indomptable, fii- 
rieux. Kapd — , buffle difficile à traiter, rétif, qu'on 
ne peut soumettre au joug. Bbngai — , homme in- 
docile, récalcitrant, revéche. 

KÔMLO. Bègue. 

KÔMLUNG. Durant, pendant, dans l'inter- 
valle. B^ Idng pbjing plenh teh — tbdrou nar, Dieu 
a créé le ciel et la terre en six jours. 

KOMO. Crasse, sali, sale. — jbng, les pieds sa- 
les. — kbl, pellicules de la tête. 

KOMO-ROLOH. Imparfait, incomplet, à qui 
il manque encore quelque degré de perfection dans 

son espèce. Xb dim tbdam jdt, oây , il n'est pas 

parvenu tout-à-fait à l'adolescence, mais il est sur 
le point d'y arriver. 

KOMOCH. Rejeter le liquide qu'on tenait dans 
la bouche (après un gargarisme). 

KOMÔK. Écorce épaisse et sèche de grands 
arbres. Kbmâk uh kb dày kbnâ nhon huh — , à dé- 
faut de bois de chauffage, nous brûlons des écorces. 

KÔMOL. Pigeon vert. 

KOMON. Oiseau ou poisson encore tout petit. 
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KÔMÔN. Le riz, quand l'épi déjà formé n'est 
pas encore sorti de sa gaîne. Bdnhon — jâp, hubi 
bang brang, notre riz a tous les épis formés, et déjà 
quelques uns çà et là sortent de leur gaîne. 

KÔMONG-MAU. Se gargariser et rejeter le 
liquide. 

KÔMÔT. Ciron, vermoulure, être vermoulu. 
Long — , bois vermoulu, bois que les cirons atta- 
quent facilement. 

KOMÔ. Pièce de toile dont les Bahnars se cou- 
vrent les épaules le jour, et dont la nuit ils se font 
une couverture. 

KÔMÔREH MAT, GÔMÔREH MAT. Faire 
signe de l'œil. 

KÔMORÈN. Engourdissement d'un membre, 
engourdi. Inh — jông, uh kb truh iûng , j'ai le pied 
engourdi, je ne puis parvenir à me lever. 

KOMOROH. Tout couvert de souillures et de 
saletés. 

KOMUH. Écume, bave blanche, mousseux. 
K(6 haueng lech — , le chien enragé jette de la ba- 
ve. Xik — , vin mousseux. 

KÔMUÔL. Flairer. Kl6 — , chien de chasse, 
le chien flaire, chien qui a bon flair. 

KÔNÂ. S'opposer, défendre, prohiber, mettre 
obstacle. Tbng ë oa tià de, hagâm kb e, uh kb bu — , 
si tu veux les suivre, comme tu voudras, personne 
ne s'y oppose. 

KONA. C'est pourquoi, voilà pourquoi. Inh 
kiel xaningy — inh hbrong, je souffre cruellement du 
mal de dents, voilà pourquoi je pousse des gémis- 
sements. Il Quelquefois on sous-entend le membre 
de phrase qui devrait suivre ce mot, quand il est 
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&cile de le deviner. Inh kiel xaning — , je souffre 
cruellement, c'est pourquoi... (je gémis). 

KÔNÂ. Comme l'on dit, comme dit l'adage, le 
proverbe, comme dit un tel. — de, ou — de khan, 
comme l'on dit. — nhap bci inh, comme disait mon 
défunt père. — de kbdra: Akàu xa bblcL xii, comme 
dit le proverbe: Manger la viande, et garder l'ivoire. 

KÔNAL. [V. GÔNAL] Reconnaître. Inhuih 
db deh, de mï bH uh kb pa — , quand je revins au 
pays, mes parents ne me reconnaissaient plus. An nia 
— , donner assez considérablement, une quantité 
bien visible, bien apparente. 

KÔNAK. Résidu solide d'un liquide évaporé 
(teinture, encre, etc.). 

KÔNÂM. Couver. Ir — kbtâp tbngla bblu kb 
kbfâp ada, la poule couve ses œufs mêlés à ceux de 
la cane. 

KONAM. Sous, dessous, au-dessous. — hnam, 

— rôm hnam, sous la maison. Oày dbng — rôm de, 
se mettre au-dessous de tout le monde. Pbma dbng 

— rôm de, parler très humblement, j] — kb, au- 
dessous de, plus bas que. pbley iem, plus bas 

que votre village, au-dessous de votre village. 

K(3nÂM. Ennemi (soit personnel, soit de guer- 
re), être en inimitié. Bre pbley mbiiô jï — , ces 
deux villages sont ennemis l'un de l'autre. Bu ioch 
iih ji jing — pang Bâ lâng, celui qui commet un 
péché mortel tombe dans l'inimitié de Dieu. 

KONÂNG. Jarre d'une espèce estimée. — kblup, 

— kbting, — chuâk, — , bih tur, — kit dr6k, etc., 
diverses espèces de kbnâng. 

KONÂNG. Jeune, récent, nouvellement grandi. 
Tbdam — , jeune homme de 15 à 17 ans. 

KC5nAO. Degré. — kung, degrés de l'échelle. 
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( Ce ne sont que de profondes entailles dans une 
longue pièce de bois. ) [ V. K AO ] 

KONÀP. Abri, s'abriter. Tdng mi — tajb ? où 
s'abriter s'il pleut ? 

KÔNAR. De jour, pendant le jour. — kbmang, 
nuit et jour. 

KÔNÂR. [7. HÂNÂT] Pressé, être pressé. 
E — kikiâ ? qu'est-ce qui vous presse tant ? 

KÔNÂT. Un morceau. — kapd, un morceau 
de viande de buffle. [ V. KÂT ] 

KÔNÉ. [ V. KÔNÏ bien plus usité. ] Mauvais, 
vilain, mal. 

KONÈ. Souris, mulot, rat. || Kon — . Le muscle 
biceps. 

KONG. Retenir, empêcher de s'en aller. — kb 
xbrë, confisquer, retenir pour dettes. ( C'est toujours 
retenir par force, contre le gré de quelqu'un. ) |1 — , 
ou — xakê, grande chasse de tout un village à une 
bande de sangliers. ( On les entoure d'un cercle de 
piquets profondément plantés en terre, et solide- 
ment reliés par des bandes de bambous. ) 

KÔNGLANG. Gris, blanc - sale. [V. KÔ- 
LÂNG ] Kapô —, buffle blanc. 

KÔNGLEP. Morceau de toile ou d'étoffe pour 
rapiécer, morceau de planche ou de bois pour 
boucher un trou. [ V. KLEP ] 

KONGO. Qui a une extrémité plus haute que 
l'autre. Kuy — , être couché sur le ventre, les coudes 
appuyés sur le sol et le menton entre les deux 
mains. 

KÔNGLOP. Couvercle. — bang, couvercle de 
cercueil. [F. KLOP] 

KÔNH. Un temps à venir, plus ou moins 
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éloigné, suivant le contexte. Pa btô — , dans un 
moment. Dbning dbmonh — , dans quelques jours. 
Bel — , plus tard, dans la suite. 1| Et puis, et ensuite. 
Kong mdif — iem brôk, mangez d'abord, et puis vous 
partirez. 1| Mï — . Affirmation ou négation absolue. 

Inh uh kb dâ , je ne le veux pas, vous dis-je. 

( m.à.m. ni ne veux ni ne voudrai jamais. ) 

KÔNHAL. Être ébloui. Inh uh kb xbxâu — kb 
mat nar, ébloui par l'éclat du soleil, je ne vois rien. 

KONHENG. Travailler avec une application 
et une persévérance inébranlables, être constant, 
ferme, tenace, obstiné, opiniâtre. 

KÔNHIL. Entêté, qui tient à son sentiment, 
à son dire, ou à sa manière d'agir, malgré toutes 
les raisons, s'entêter. 

KONHIP. Fermer, joindre. — mat, fermer les 
yeux. — iôr, fermer les lèvres, les serrer. [V. 
JIP] 

KÔNHÔ. Aiguille faite d'un éclat de bambou 
aminci et affilé. ( Autrefois les Bahnars n'en avaient 
pas d'autres.) 

KONHOI. Faire suite, provenir, progéniture. 

KÔNHÔNG. Le plus petit bout d'une chose, 
la pointe, la source d'un cours d'eau. Dbng — 
truh bah, depuis la source jusqu'à l'embouchure. 

KÔNHÙI. Élevé, haut, long. Xem par tb —, 
les oiseaux volent dans les airs. Ngoi tb — , lever 
les yeux en haut, porter son regard au ciel. 

KONI, KÔNÉ. Laid, vilain, mauvais, méchant. 
Apô — , faire un mauvais rêve. Ddm de ma — , tous 
les méchants. 

KÔNIÂH, KÔNIÔH. Ongles. KUp —, ronger 
les ongles. || Écailles de la carapace de certains 
animaux, v. g. des tortues. 
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KONIER. Tresser des anneaux en crin, en ro- 
tin, etc. 

KON I ET. Boucher, bourrer. Long — , bou- 
chon. — hôt, bourrer sa pipe. — gU chai, boucher 
une bouteille. 

KÔNIET. Long — . Nom d'arbre. 

KONÎNG. Être constipé, constipation. 

KONIT. L'extrémité inférieure de l'épine dor- 
sale. Ji — , mal de reins. 

K(5N0H. S'eflforcer, tâcher. [T. ADRÎN] 

KÔNOL, JI — . Douleur à l'aîne, 

KÔNÔL. Talon. 

KÔNÔM. [ V. GÔNÔM ] Trompe de l'élé- 
phant. 

KONON. Nombre des accouchements d'une 
femme. Xb pu mï bar — , elle a eu deux enfants, 
eUe a enfanté deux fois. 

. KÔNÔN. Oreiller. [7. AKON] 

KÔNÔNG. Pièce de bois ou de bambou qui 

soutient \epbnf>t[V. PÔNÔT] de la maison, sur 
ses 4 côtés. — mangy seuil de la porte. || — na, 
bords des rizières à eau. Kt&ng —, faire un talus, 
une chaussée [ V. KONG] 

KONOP. Une paire, un couple. Ming — nhik, 
tme paire de piochettes. Ming — kapô, une paire 

de buffles. [7. AKÔP] 

KONÛ. Gros ver blanc qu'on trouve dans les 
jeunes pousses de bambous, et que les Bahnars 
mangent. 

KONUH. Intérêt anticipé, que le prêteur exige 
souvent au moment où il prête; livrer cet intérêt 
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au prêteur. Inh afôk g(6 de, de athai — bar to ge, 
quand j'ai emprunté la marmite, on m'a fait don- 
ner d'abord deux jarres d'intérêt. 

KONUI. Corde formée de plusieurs cordons. 

KONUL. Qui n'aime pas à s'amuser avec les 
autres, misanthrope. 

KÔP. Lent, lambin, qui travaille avec noncha- 
lance, un homme sans force. Bbngai kuë bbngai 
— , un homme faible et lambin. 

KÔPAH. Une moitié séparée du tout, en partie. 
Keh nao ming — , la moitié du travail est achevée. 
Hàm — uh — en partie oui, et en partie non. 

KÔPAIH. Coton. Brai —, fil de coton. Bb 
brai — , faire le métier de tisserand. Dui — , filer 
le coton. Pïng — , carder le coton. 

KCÎPAL._ Le sommet. — kbl, le haut de la 
tête. — kôngf le sommet d'une montagne. 

KO PANG TL La paume de la main. — J^ng, 
la plante des pieds. 

KÔPÂNG, LONG — . Arbre résineux (baccaurea). 

KO PEN. Ceinture, langouti, mettre la ceinture. 
Uar — , se ceindre du langouti. 

KO PIT. Presser fortement sous la main, ou 
sous le genou, peser fortement, opprimer. 

KÔPLAH. Entre, dans l'intervalle. [V. DÔ- 
XALAM ] — hnam — krong, entre le champ et la 
rivière. 

KÔPÔ. Buffle. [V. KAPÔ] 

KÔPONG. Espèce d'arbre, la couverture faite 
avec l'écorce de cet arbre. 

KOPONG. Au-dessus (l'opposé de kbnam). — 
kbt au-dessus de. Cha — kbnam kb hnam, cherchez 
au-dessus et au-dessous de la maison. 
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KÔPU. Épi, avoir de beaux épis. Ba iem — 
tbpâ, le riz de votre champ a de beaux épis. 

KÔPUÔT. Morceau d'un objet coupé suivant 
sa longueur. KKân ming -^, un morceau de toile. 
[F. PUOT, PÔNUÔT] Il En partie, d'un côté. 
Oa ming — alah ming — , je le voudrais, d'un côté, 
et d'un autre côté cela m'ennuie. 

KOPUNG. Espèce de melon un peu fade. 

KÔRÔL. Bigarré, de différentes couleurs ( com- 
me la robe de certains animaux). 

v/. 

KOT, KÂT. Lier, attacher, garrotter. 
KÔTA. Sur place, au même lieu, au même mo- 
ment. [7. AKÔTA] 

KÔTAH. Interjection marquant la surprise et 
l'incrédulité. 

KÔTAH. Sauter en bas. [ V. XODRUK ] 

KOTAH. Numéral de certains objets. Ming — 
xung, une hache. 

KÔTAM. Écrevisse. 

KOTÂN. Passer de l'état de fleur à celui de 
fruit, se nouer. 

KÔTÂNG. Espèce de bambou très petit dont 
on fait des tuyaux de pipe, des chalumeaux, etc. 

KOTÂO. Canne à sucre. Dak — , sucre. Bdta 
Kâp —, moulin à broyer les cannes. 

KOTÂP. Œuf , pondre. Ir — , la poule pond. 
— iy, œuf de poule. Pàddh — ir, faire éclater les 
œufs entre le pouce et l'index (superst. ). 

KOTEH. Bruit de pas, son- produit par la chu- 
te d'un corps, par le froissement de deux objets, 
etc. MUr, bre, inh tbng — tbmoi, attention! mes 
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amis, je viens d'entendre le bruit de la marche 
de l'ennemi. 

KÔTEH, K(5pEN — . Langouti dont les deux 
bouts sont ornés de perles blanches. 

KÔTÉK. Se rompre, se casser; expiré, fini, 
révolu. Tbley — boihy la corde s'est cassée. Xb dim 

— kb pbma, il n'avait pas fini de parler, que... B'Ôk 
ma ji — bdih, le malade a expiré. Nao — bar xâ- 
nâm, il y a tout juste deux ans révolus. Chil db xb- 
rëji — , il a fini de payer ses dettes. 

KÔTHOM. Faire irruption, se jeter sur et sai- 
sir. Kla — oh inhy le tigre s'est jeté sur mon frère. 

KÔTHONG. La poêle. 

KÔTIEL. [V. HÔTIEL] Compacte; glis- 
sant, lisse. Tch — , terre compacte. 

KÔTIENG. Rive, bord. — krong, les rives du 
fleuve. 

KÔTIER. Termites, fourmis blanches. 

KÔTIT. Demander avec importunité, impor- 
tuner par ses demandes. 

KÔTÔET. Usé, diminué par l'usure, (se dit 
d*un objet diminué de longueur par l'usure.) Nhik 
— , piochette usée. Unh — , tison à moitié brûlé. 
Ming — long^ un morceau de bois jadis long. 

KÔTOH. Dégoutter, goutte. — dak mat, une 
larme. — mi, gouttes de pluie. Mi — , pleuvoir 
goutte à goutte, il tombe quelques gouttes de pluie. 

KÔTOIH. Heurter du pied, faire un faux pas. 

— tbw^y heurter du pied contre une pierre. (On 
dit aussi kbtbih») 

KÔTOL. Suspendre. [F. ATOL] 

KÔTOL, KÔTtJÔL. Bloc, boule, motte. Mif^ 

— teh, une motte de terre. — tbmô, un caillou. 
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KÔTONH, HLA — . Fougères de certains ter. 
rains humides, qu'on mange cuites à Peau. 

KÔTON. Porter plié dans la ceinture. E hâm 

— hbt ? avez- vous du tabac dans votre ceinture ? 

KOTON G. Se suspendre par les mains sans 
toucher terre. 

KÔTÔNG. Chevreuil. 

KÔTOT. Verrue. ( On appelle encore ainsi les 
boursouflures qu'on voit sur certaines jarres.) 

KOTO. Grossier démêloir de bambou. 

KOTO H. Poitrine. Chbbu — , se frapper la poi- 
trine. Ji — , poitrinaire. 

KÔTÔNG. [F. TÔNG] Entendre, écouter, 
prêter l'oreille, exaucer. 

KÔTÔP. Tourterelle. ( On l'appelle aussi tru. ) 

— chaniy pigeon. 

KÔTRÙN. Se secouer (pour s'assurer que les 
bretelles de la hotte sont solides). 

KÔTU. Ancien emplacement d'un village, d'une 
maison. Hnam — , maison abandonnée, le lieu où 
il y avait une maison. 

KÔTUL. Malhabile, maladroit, j] Avare, chiche. 
Xà hb tbmam ji — , chong oày pang de ji rbgey ; t akb- 
ta hamang, ti bb ji rbgey, chong oây pang de ji — , il 
est peu habile de ses mains, mais if est généreux ; 
toi au contraire tu es habile, mais avare. 

KOTU M. Assortiment, collection, assemblage. 

— chêng, assortiment de gongs. — ching, assorti- , 
ment de tam-tam. — xâr, assortiment de cymbales. 

( Cet assortiment se compose de trois pièces accor- 
dées; pour les cymbales, il en faut trois paires.) 
Il L'ensemble des parents, la parenté, parents en 
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général. — nhon ji krdm, notre parenté est très 
nombreuse. Ba ji — , toi et moi nous sommes pa- 
rents. [7. KKUNG] 

KOTUOL. Pelotonner, peloton. Ming — brait 
un échevau de fil. — brai, pelotonner du fil. 

KÔTUÔL. [7. KÔTOL] Bloc, motte. 

KÔTOT, ATOT, TOT. Céder, reculer, lâcher 
pied; manquer à sa parole. 

KÔXÂM. Herbe parfumée qui sert de condi- 
ment. 

KOXÔP. [7. ANUNG] Paquet, faire un pa- 
quet de riz cuit, de mets quelconques, pour Rem- 
porter avec soi. 

KOXÔ. Le soir, vers le soir, vers le coucher 
du soleil. Pdgê — , soir et matin. — mang, à Ten- 
tree de la nuit. BÎm uih, ji ^-, rentrons chez nous, 
la nuit va arriver. 

KRA. Âgé , riche , influent. Bbngai — , un 
vieillard, un homme riche ou influent. De — gath, 
les hommes faits. Bôk — , beau-père. Ràmô — , un 
vieux bœuf, une vieille vache. 

KRAH, BÔR —, ou — BÔR. Qui aime à con- 
verser, d'une conversation agréable, qui a la parole 
facile, avocat habile. E nam hapông kb tàmoi inh, 
inh uh kb — bbr, venez vous entretenir avec mes 
hôtes, moi je suis incapable de les intéresser par 
mes discours. 

KRÂY. Différent. Bbr pha, don —, parler au- 
trement qu'on ne pense. 

KRAI. Espèce d'écureuil. 

KRAI, LONG — . Un des meilleurs bois de 
chauffage. 

KRAL. Se solidifier (en parlant d'un liquide). 
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Dak — kd tàngiet, l'eau se congèle par les grands 
froids. 

_KRÂM. Être submergé, aller au fond. Long 
long — , mam — , le bois surnage, le fer descend au 
fond. 

KRÂM. Bambou. 

KRÂNG. Escarpé, pente rapide, côte. Kong — , 
montagne Abrupte. Xudn — , gravir une côte. || 
Constipé, constipation. 

KRAO. Appeler, mander, nommer, estimer ou 
fixer un tel prix. — de x)5ng, appelle les gens au re- 
pas. — ddng ataih, appeler de loin. Dik mànH de — 
ddmjd? combien demande-t-on de cet esclave? 

KRAP. Longueur d'une brasse en courbe. Long 
i>ïng — , un arbre de trois brasses de circonférence. 

KRÂP. Se coller, adhérer. Ao MbUn jfejujî — 
ta akâu di, les habits de N. .S. se collèrent à son 
corps. 

KRÂP. [F. ARÂP] Se mettre en embuscade. 

KRE. S'en aller, s'esquiver par peur, de honte, 
etc. 

KRÉ. Faible, sans force. 

KREH. Prendre en grattant avec les ongles. — 
i6k hbt Ibm ding, prendre une pincée de tabac dans 
un tube, en y grattant avec les ongles. 

KREH. Espèce de tissu grossier fait d'écorce 
d'arbre. 

KREK. Toute petite jarre de la valeur d'un 
muk, 

KREK. Avancer très peu à la fois, progresser 
peu à peu. , peu à peu. 

KREL. Les fesses, l'anus, Trdm — , l'anus. || 
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Le pied d'un vase. — dram, le cul ou le bas d'ufie 
jarre. 

KRÉM. Défait par la maladie. BHk mdnH, ink 
nâng ji halai — halai — , uh kb ro kb erih dunh, je le 
trouve de plus en plus maigre et défait, il n'a pas 
longtemps à vivre, je crois, 

KRÉN. Cancer, chancre. — xa inh, que le can- 
cer me dévore ! ( imprécation fréquente. ) 

KREN G. Ba — . Espèces de riz précoce. 

KRÉN H. Très sec et devenu facile à pulvéri- 
ser ( tabac, feuilles, etc. ). Hbt inh — iâl, nao pbxa, 
klaih pa bi, mon tabac est par trop sec, à peine l'al- 
lume-t-on qu'il est consumé. 

KREO. Châtrer. — nhung, châtrer un porc. 
Nhung — , porc châtré. ( On dit plus décemment 
jeh nhung. ) 

KRÉT. Chiche, avare. Bà Idng rbgey pang e 
ling langy e nï — pang di, ne soyez pas avare en- 
vers un Dieu si généreux à votre égard. 

KRIL. Égrener. — habô, égrener du maïs. 

KRÎN. Faire son possible pour garder, s'ap- 
proprier ou revendiquer quelque chose. — dibal, 
se vouloir mutuellement à tout prix pour époux. 
01 — , demander avec insistance. 

KRING-NING. Grelots. 

KRÎP, KRuP. Avoir belle apparence, avoir 
du prestige, un extérieur imposant. || Honorer, 
entourer de respect, estimer grandement. Tr(6 kb 
de — , digne de respect. Nâng chbnang xoi, nar 
dieng tih, jï — tbpâ, un jour de grande fête l'autel 
est vraiment beau à voir. 

KRÔ. Sec. Long — , bois sec (c'est l'opposé 
de adrih.) 
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KROH, KRUH. Entasser, amonceler, monceau. 

KROI. Orange. Long — , oranger. 

KROL, KRUÔL. Rouler de haut en bas. 

KROM. Prendre à bras le corps, embrasser 

étant debout. [V. KRÔP] 

KRON. Enfermer dans une étable, dans une 
cage, etc. — ir, mettre des poules en cage. 

KRON G. Passer la nuit quelque part, soit pour 
exiger une dette, soit pour veiller un malade, un 
mort. — kb kïïky passer la nuit dans une maison 
mortuaire. 

KRONG. Fleuve, rivière, fort cours d'eau. 

KRÔP. Tenir embrassé ( quand on est couché. ) 
Kuy ta — , dormir dans les bras Tun de l'autre. — 
kàtàh, se croiser les bras, rester les bras croisés. 

KROT. S'effacer, se blottir. Xb ling — tb mum, 
il se blottit toujours dans un coin. 

KROU. Par le passé, jusqu'à présent, d'ordi- 
naire. — uh kb la bdh, on n'a jamais vu jusqu'ici. 
De khan — , on dit d'ordinaire. 

KRUH. [V. KROH] 

KRUH. Hotte propre aux hommes, dans la- 
quelle on met la serpe, un paquet de riz, d'autres 
menus objets, et même les flèches, à défaut de car- 
quois. 

KRÛM. Faire un petit enclos pour jardinet. 
[V. KÔDRUM] 

KRUNG-KÔTUM. Parents, la parenté, d'une 
même origine. — — nhon jî ling dbnuh, toute no- 
tre parenté est pauvre. 

KRUÔL. [F. KROL] 

KRÙ KRÙ. Beaucoup, trop. 
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KRÙP. Imposer par son extérieur. [F. KRÎP] 

KU. (mot rbngao) Espèce de petit poisson. 
( Les Bahnars l'appellent 6ô, aku bb.) [F. BÔ] 

KOÂK. Extraire, retirer d'une excavation, d'un 
trou. — i6k kbting dbng hatông, retirer un os de la 
gorge. 

KUAL. Jeter un nœud coulant aux cornes d'une 
bête pour l'arrêter. 

KUÂN. Saisir, prendre avec la main. — de tb 
k(6ng, saisir quelqu'un par le bras. — trUng et xik, 
saisir le tube pour boire le vin. 

KUÂN. ( Mot annamite. ) Chef, mandarin, in- 
fluent à cause de sa force corporelle. 

KOaNG. Qui ne craint pas d'aller seul. (Se 
dit surtout des gros sangliers qui ne suivent plus 
leur bande. On le dit familièrement d'un homme.) 

KUÂNG, TRÔM — . L'espace entre les jam- 
bes écartées, quand on est assis. 

KUAR. Creuser avec le couteau dans une ma- 
tière dure, percer avec le vilebrequin. 

KUÈ._ Faible, sans force pour le travail. Inh 
bbngai kbp bbngai — , inh uh kb hanho iôk de, moi, 
faible et inhabile en tout, je n'ai pas la prétention 
de me marier. ( Formule ordinaire des jeunes gens, 
quand on commence à leur parler de mariage.) 

KUEK. [F. KUÂK] 

KUEL. Insister pour obtenir une chose con- 
voitée. 

KUÈNG. Entourer d'une haie improvisée un 
espace de terrain (un champ au milieu de la fo- 
rêt). Il Mï — db kon, la mère durant son sommeil 
serre son enfant entre ses bras. || Un quartier, 
un coin du village. — nhon uh kb tbng de hmôi tb — 
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tern, dans notre quartier on n'a pas entendu qu'on 
pleurait dans le vôtre. 

KOÉR. Nettoyer, en raclant, Tintérieur d'un 
vase, forer, faire un trou en raclant peu à peu. — 
tUng, curer sa pipe. 

KUH. Arbre dont le bois à la longue devient 
d'un beau noir. ( C'est le gÔ des Annamites. ) 

KUH. Incliner la tête et quelque peu l'épaule. || 
Prier. — kb BU Idng, prier Dieu. 

KtJl. Cri des Bahnars. — iôi, cri indiquant que 
tout est tranquille, et qu'il n'y a rien à craindre. 

KUI. Tortiller. — tàley, tortiller une corde. [V. 
KÔNUI] 

KUY. Se coucher, être couché, passer la nuit 
quelque part, dormir. — uh kb tëp, être couché sans 
pouvoir dormir. 

KUK. Le manche crochu de la hache. (Il ne 
lui est adapté que quand on l'emploie pour cer- 
tains travaux, v. g. pour creuser un cercueil, une 
barque. ) 

KUNG. Épilepsie, épileptique. Chëng — , mê- 
me sens. 

KUNG. Pièce de bois entaillée qui sert d'es- 
calier pour monter dans^les maisons. Kbnao — , 
degrés de cet escalier. Jàng — , piedjie l'escalier; 
maison, famille. Pbley iem dôm to jông —? com- 
bien y a t-il de maisons dans votre village ? ( En 
ce dernier sens, on dit indifféremment hnam, unh, 
ou jông kung. ) 

KUN H. Courber; se plier, s'incliner, se cour- 
ber. — db kbl, baisser la tête. Ba bbn — boih, les 
épis de notre riz s'inclinent (c. à. d. notre riz est 
presque mûr). 
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KUÔL. Aboyer, flairer. [ V. HÔDRONG ] 

KUOT, GUÔT, GOT. Graver dans son es- 
prit, dans son cœur, réfléchir mûrement. — dà don, 
même sens. 

KÙP. Baisser profondément la tète; se pros- 
terner, adorer. lem — ming pôm BU Idng, adorez 
Dieu et n'adorez que lui. 

KUR. Nom que les Bahnars donnent au Cam- 
bodge et aux Cambodgiens. Bôk Lao, brlSk — , de- 
venir esclave. [V. LAO] 

KUR, HABO — . Le maïs. Gà habô —, faire la 
moisson de maïs. 

KÙ. C'est indifférent, peu importe. — ka^, à 
tort et à travers. Pbma — ka^ parler à tort et à 
travers, sans faire attention à ce qu'on dit. 



LA. Temps. — d, en ce temps, par ce temps. 

— mi, en temps de pluie, dans la saison des pluies. 

— phang, en temps de sécheresse. — bel, dans la 
suite, un jour. — txà, autrefois, jadis. — nai, une 
autre fois, en un autre temps. — jb? — ià? quand? 
comment? de br)jk — jb? quand est-ce qu'on part? 
Inh oa — ib? comment voudrais-je? (c. à. d., je ne 
veux pas.) Uh kb — , jamais. Uh kb — jb, même 
sens. 

LÀ. [ F". Â ] Rejeter ce qu'on a dans la bou- 
che. Nï lubn, — gi, n'avalez pas, rejetez. 

LÀ. Séparer une portion, mettre une part de 
côté. Kapd — , buffle que le maître, qui a vendu 
un esclave, doit donner aux parents de l'esclave 
vendu. Xa — , manger en commun ce buffle ( dans 
la famille de cet esclave). 
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LÀ. Interjection placée après le verbe^ et indi- 
quant excitation, invitation. Brlôk — , allons, par- 
tons. Il Quelquefois ce mot indique une certaine 
répugnance. Inh uh kb oa — , je ne veux pas, je ne 
crois pas devoir consentir. ( On pourrait dire aus- 
si: Inh uh kb oa, don. ) 

LAC H. Gronder, faire des reproches, répri- 
mander. Uh kb xi kb ink — kb e, inh bbtho, ce n'e^ 
pas un reproche que je vous fais, c'est une leçon 
qtie je vous donne. 

LAJO, LA 10. [F. LA] 

LAK. Peler, écorcher. — akar, ôter la peau. 

LAK. Habô — . Coïx, lacryma Job. (C'est le bo 
bo des Annamites. ) 

LÂK-LAL [V. ALÂK] Innombrable. Bbngai 
, une multitude innombrable. 

LÂL. Volage, léger, libertin, licentieux. 

LÂL, LOL. Muet; qui reste bouche close, qui 
ne sait pas parler à propos, en temps utile. E — 
^iah kikiâ? es-tu muet, ou bien quoi? 

LÂM. Faux. Xbngah — , faux serment, par- 
jure, se parjurer. 

LÂM, HLÂM. Qui s'étend sur toute la surface. 
— kb cham, sur toute l'étendue de la place. Mi — 
kb deh, pleuvoir par tout le pays. [ V. HLAM ] 

LÂM K(5. Ajoutez que, en outre, de plus. 

LAN. Argile. Teh — , terre argileuse. G8 — , 
marmite de terre. 

LÂNG. Regarder, considérer. [V. NÂNGÎ 
Gô — , tu vas voir (m. à. m. attends voir). 

LÂNG. Sans; vide, nu, Klak — , ventrue vide. 
Akâu — lung, nu, sans armes, sans provisions, etc. 
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Kuy — to, coucher exposé aux injures de l'air, à 
la belle étoile, sans couverture, sans feu. Dao — 
lieng, le sabre nu, dégainé. 

LÂMG, JI — . Maladie d'entrailles propre aux 
petits enfants. 

LÀNG. Étendre, développer, exposer, expli- 
quer, révéler, ouvrir, délier, délivrer. — ti, ouvrir la 
main. — dik, délier un esclave, le mettre en liber- 
té. — kapô, délier les bu£Bes. — bdnoh tbngla^ ouvrir 
son cœur, manifester ses sentiments. — âdrong BU 
long, exposer, enseigner la doctrine. 

LAN H. Gagner de proche en proche, s'éten- 
dre, se communiquer ( v. g. une tache d'huile, un 
incendie, une maladie contagieuse). 

LAO. Le Laos, les Laotiens. Dik — , esclave 
laotien. Br6k — , brUk Kur, devenir esclave ( m. à. 
m. aller au Laos, au Cambodge). 

LÀO. Être ennuyé, dégoûté, abattu au moral, 
triste. Bbtho hel dik, inh — tàp^, je suis vraiment 
dégoûté d'ejiseigner en vain. 

LÂP, LOP. Submerger, couvrir, inonder, cou- 
vert, inondé. Chant nhon ji — kà dak di, tout notre 
village est inondé. — hnam (mot annamite), cou- 
vrir de chaume une maison. 

LÂP. Suffisant, assez, convenable, proportion- 
né, en rapport, médiocre. — kb nhon pubn nu, c'est 
suffisant pour nous quatre. — dang oa, convenable 
et à souhait. Nï atam, jî — dang n)i, n'ajoutez rien, 
c'est assez comme cela. loch — , péché véniel. 

LÂR. Ouvrir, s'épanouir. — mat, ouvrir les 
yeux. Ardngji — boih, la fleur s'est épanouie. 

LÀR. [V. LIR] 

LÂT, TÂNG — . Plat. —jU, iing — jU, s'a- 
platir, devenir plat. 
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LÂT. Fouler, marcher sur. — dak, — kb dak, 
passer à gué un cours d'eau. 

LE. Laisser, poser, abandonner, permettre. — 
xà hàn)6, laissej?-le là. Tàng uh kb oa, — gi, laisse, si 
tu ne veux pas. — ak^n, abandonner sa femme, di- 
vorcer. 

LE, LÉY, LÉL Ainsi, de cette manière. (LK 
comme cela; lô, comme ceci. ) Tbng — , s'il en est 
ainsi. Mbnhang kb — , malgré cela. MS — , néan- 
moins. 

LÉ. Toile blanche plus étroite et moins longue 
que le kkân. ( Deux le valent un beau khân, ) 

LE, LE LE! (après un verbe) Plût à Dieu 
que! Dây kb inh — / que n'ai-je? plût à Dieu que 
j'eusse! 

LECH, LEK. Sortir, produire. — tbmam, sor- 
tir des marchandises, les livrer. — tb agah, pro- 
duire au grand jour. || Sortir de, tirer son origine. 
Nar — , lever du soleil. Hajoh nbnÔ — kikiâ tib kbnh? 
d'un enfant comme celui-ci, que sortira-t-il un jour? 
Il Sortir (absolument), aller travailler aux champs. 
Drôu iem hâm — ? sortez- vous aujourd'hui? allez- 
vous travailler aux champs? 

LEH. Cueillir, détacher. — kbpaih, ramasser, 
cueillir le coton. 

LEH. Céder, avoir le dessous, s'avouer vaincu; 
trouver étonnant. Uh kb — kb bu, ne le céder à 
personne. Inh du — , cela m'étonne aussi. 

LEH. Se détendre, partir (en parlant d'un arc, 
d'un piège, d'un coup, etc.). D^k inh — hoh, la 
lance de mon piège est partie d'elle-même, sans 
cause connue. Lôet kb — dUk, périr percé dans un 
piège. MU — dUk! que je périsse dans un piège! 
(imprécation.) 
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LEY. [V. LÉ] Ainsi, de cette manière -là. 

LÉK LOK. De différentes espèces, très-variés. 
Tàmum — — , objets divers, curieux. Bbngai — 

—, un homme changeant, bizarre. Pbma ^, 

discours sans suite, hors d'oeuvre. || On dit aussi 

avec redou*blement IbUk IbtÔk. Ne pbjai kb bbn , 

ne venez pas nous rapporter tous ces contes. 

LÉK. [7. BÔLOKJ Étain. 

LÉK. Se dissoudre, se consumer, être com- 
plètement détruit, anéanti. Boh bbn — j)ik di, tout 
notre sel s'est fondu. 

LÉK. [V. LOK] Étendre, joncher. — xakôk, 
étendre une natte. 

LELE. Savoir, connaître. Bu — ? qtaî le sait? 
Tbnglâ dim — , bbtho de liliâ? ce qu'on ignore en- 
isore scM-même, comment pouvoir l'enseigner aux 
autres? || Être du ressort, avoir autorité, charge. 
Tbdrong mbniô, inh uh kb — , cette affaire ne me re- 
garde pas, je ne la sais pas (c. à. d. je ne suis pas 
tenu de la savoir, de m'en occuper). Ji pôtn bôk — 
tbdrong mbnH, il n'y a que le Père qui sache, qui 
puisse vous répondre là-dessus. 

LEM. Mouiller de salive le bout de ses doigts. 
(Sorte de provocation, de défi, de promesse mu- 
tuelle. ) 

LÉM. Coudre les rebords d'un habit, d'un mor- 
ceau d'étoffe, pour Tempêcher de s'effiler. ( Ourler 
se dirait gom.) 

LÉN, NGAM — . Douceur fade, doucereux. 

LÉN G- LONG. Qui n'est pas d'aplomb, qui 

vacille, qui n'est pas bien équilibré. Plung ^ 

t>arque qui ne se tient pas d'aplomb sur l'eau. TUng 
— , penché d'un côté. Br'ôk tïng — , marcher une 
épaule plus basse que l'autre. 
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LEP. Sauterelles qui ravagent les moissons. 
Xiiniim — , l'année des sauterelles, où elles ravagè- 
rent tout. 

LÉR. Espèce de grillon. Xir — , creuser le sa- 
ble pour en prendre (afin de les manger). 

LÎ. S'en aller à la dérobée, s'esquiver. Xb — 
jUk iu kb de to xbrë, il s'est esquivé de peur qu'on 
ne lui réclamât sa dette. 

LI, KAPÔ —' ^[V. GÔU ] Très gros buffle. 

U-LÔN, LI-LÔn. Le Déluge. 

LIA, KIÀ. Gingembre. 

LÎEL. Tirer la langue. — Ibpiet, même sens. 

LIEM, LONG. Bon, beau, bien. — akâu, se 
porter bien. Uh kb — akâu, être indisposé, malade. 
De ma — , les bons.. 

LIENG. Nu. Dao —, le sabre nu. [V. LAnG 
LIENG] 

LIET. Renversé, se renverser, se coucher, être 
couché à terre ( en parlant des hautes herbes, du 
riz dans les champs). Ba — kb khial, le vent a ren- 
versé notre riz. 

LIH. Avorter (en parlant des animaux). [Pour 
les femmes, V. RUNG.] 

LILIÂ, LILIO. Comment? pourquoi? quoi? 
De khan — ? que dit-on? comment parle-t-on? — 
pbm? comment faire? 

LÎM, — hnam. Couvrir de chaume une maison. 

LIN. Gencives. Bbr — hoh, gencives dégar- 
nies de dents. 

v/ 

LIN H. Espèce de mouche. Bbr xa — , xa long 
— , rabâcher. ( Allusion aux évolutions mille fois 
répétées de cette mouche aux alentours de son 
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nid.) Ink uh ko oa xa long — , je ne veux pas qu'on 
rabâche toujours la même chose. 

LING. Ling...ngâL Ne faire que, faire sans ces- 
se une même chose, toujours. — hul kà de, — hul kb 
de ng&ly se mettre sans cesse en colère, ne faire que 
cela. Il — lang. Toujours, perpétuellement, éter- 
nellement. Jbnap , le bonheur éternel. Erih 

, la vie éternelle. 

LIÔH. Lécher. K6 — xbbàu^ le chien lèche les 
plaies. 

LIP. Petit insecte. 

LIR. Sans interruption, constamment, conti- 
nuellement, sans cesse, toujours. — /dr, même sens. 

Anul , s'amuser toujours, ne faire rien autre 

chose. 

LIT. S'alarmer, être anxieux. Nï khan kikiâ tu 
kb de — , n'en dites rien, de peur qu'on ne s'alarme. 

LO. Grandi, déjà grand (opposé à ioh, petit.) 
— ioh di, grands et petits, tous. {L(6 ne se dit pas 
des choses.) 

LÔ. Ainsi, de cette manière, comme ceci. [ V, 
LE] 

LO. Organes de la génération dans l'homme. 
(On doit bien se garder de dire ce mot tout-à-f^dt 
déshonnête. ) Tï — , commerce charnel. [ V. TE] 

LÔET. Mourir. — in<6l, s'évanouir, évanoui. — 
hbdrâl, mourir subitement. — kbnï, mourir de mau- 
vaise mort. (Toute mort violente, volontaire ou acci- 
dentelle, est regardée comme mauvaise par les Ba- 
hnars payens. ) 

LOIH. Tondre. — x'ôk, couper les cheveux. 

LOI. (signe du comparatif.) Plus, davantage. 
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— kb, plus que. L'ông — , plus beau, meilleur. — 
kb rba, outre mesure. || Loi, loi loi, trop, par trop. 
Pbma , parler beaucoup trop. 

LÔK, UNH — . Ver luisant, luciole. Lech unh 
— ,bdhunh — , voir des étoiles (comme lorsqu'on 
reçoit un coup dans Tceil). 

LOK. Enlever l'écorce. — kddoh, même sens. 

LÔM. Rouler, plier en rouleau, enrouler,, enve- 
lopper un objet rond ou à peu près. — xakôk, rou- 
ler, serrer les nattes. — xbbâu pang hla prit, enve- 
lopper de feuilles de bananier une blessure, une 
plaie. 

LON. Intermittence, avoir des intermittences, 
des interruptions. Bbt6 — , fièvre intermittente. Xb 
nam tb bbn uh kb — nar, il ne passe pas un jour 
sans venir chez nous. 

LONG. Arbre, bois. — hÔUk, le manguier. — 
unh, bois de chauffage. — hnam, bois de construc- 
tion. Kal — , abattre un arbre. || Part, portion, 
prix, sort, destinée. (Les Bahnars, dans leurs trans- 
actions et dans toutes leurs affaires, se servent de 
morceaux de bois pour compter; et alors chaque 
morceau de bois prend le nom de l'objet qu'il re- 
présente. ) Gb — , rompre les bois, compter. Hb- 
ngleh — , baisser le prix (les bois). — mbnlô jî kapô, 
ce bois est (représente) un buffle. Ddm — mbtôjï 
ling dram, tous ces bois là représentent des jar- 
res. — inh jî gH, ma part à moi est une marmite. 
Inh — rUm dik, ma part à moi, mon sort, mon 
destin, c'est d'être malheureux; c'en est fait de 
moi. 

LONG. Flotter, surnager, (opposé à kriini.) 
Krdm ji — , mâm ji krUm, le bambou flotte, le fer 
va au fond. 



d by Google 



ï9è hÔL 

]LX)T. Petit panier destiné à mettre du sel. (Il 
Qpntient à peu près le quart d'un pbnu.) 

LOT. Entrer en se baissant. 

LÔU. [V. LÔ, ainsi; les deux mots ont le 
même sens.] 

LÔ. Beaucoup, nombreux. — long, — lëngt à 
foison, très nombreux. 

LÔBAT. [V. RÔBAT] Flexible, maniable, 
pas dur, mou. Lon^ — , bois flexible. Teh — , terre 
racile à pénétrer, à labourer. || Pbma — , parler un 
langage conciliant, qu'on écoute avec plaisir, parler 
facilement, avoir la parole facile. 

LOH. Permettre, consentir, céder, donner. Nï 
— de pbma K, ne permettez pas qu'on parie ainsi. 
E hâm — kb inh dao e? me cédez-vous, me donnez- 
vous votre sabre, me permettez-vous de m'en ser- 
vir? etc. 

LÔK. Retourner, tourner de travers, sens des- 
sus dessous. 

LÔK. [V. LÉK] Étendre. — xakôk, étendre 
une natte. 

LOL. [V. LaL] Muet, klik — , sourd*moet. 
Bbr — , don klik, n'avoir ni talent pour parier, ai 
intelligence pour comprendre. 

L(5-LA. Cancrelas. 

LÔLÂN. S'étendre en rampant (v. g. le lierre, 
et autres plantes ou herbes.) Tbley tdlji — jâp kà 
kbtu, les tiges de citrouilles se sont étendues par 
tout l'ancien village. 

LÔLÊN G. Traîner en longueur, agir lenten^ent, 
mollement, nonchalamment. Nï — né pbhbi, ne 
soyez ni lambin ni mou. 
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LOLËP. Qui ne tient pas fermement. Ti -— , 
main qui laisse tomber tout ce qu'elle tient ; étour- 
di, inattentif, léger. 

LÔLIÉL. Bavard, qui parle inconsidérément, 

LÔLOH. Déblayer un trou, une rigole, net- 
toyer avec une baguette un tuyau, un tube. || 
Bbr — , bbngai — , qui ne sait rien taire, qui pro- 
duit tout ce qu'il sait, indiscret. 

LÔLUT. Imprudent, irréfléchi, trop empressé 
de parler ou d'agir avant toute réflexion. 

LOM. En, dans, pendant, lorsque, à. — AHaw, 
dans la maison. — don — jôhngâm, en son esprit, 
dans son cœur. — kech, à la moisson. — oây ta- 
dam, pendant l'adolescence. — n'Ô, en cet endfrôît. 
— xb^hbtô txby lorsqu'il eut cette maladie. 

LOMO. [7. ROMO] Bœuf (en général). — 
aMfiy vache. — tonôy taureau. 

LOMO. Souvent, bien souvent, bien des fois, 
Bbdrô, ji xbrtc —, il arrive souvent qu'on perde au 
commerce. 

LONG. [7. LIËM] Beau, bon, bien. Lï»g' —, 
parfaitement bon, essentiellement bon, ou beau. 

LOP. [V. LÂP] Couvrir, inonder. 
LÔPIET. [V. RÔPIET] La langue. Lt^/ — , 

tirer la langue. 

LOR. Écraser sous les pieds, fouler, marcher 

sur. 
./ 

LOT, LÂT. Emoussé. || Confus, honteux, ré- 
duit au silence. Ih jet xb, xb — fék, uh kb ha MiHg 
nbr, quand vous l'avez interrogé, il n'a pas su, dans 
sa confusion, dire une seule parole. 

LU. Avoir de l'appétit, pouvoir manger, trou- 
ver du goût aux mets. Dbng iUng bbtô, inh naa — 
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kd xa drou, depuis ma fièvre, c'est aujourd'hui que 
je commence à trouver du goût à la nourriture. 

LU, GE — . Espèce de jarre assez estimée. 

^ LUÔ. [F. XÔLUÔ] 

LUI. Croire, se confier, obéir, céder, acquies- 
cer, consentir. — ming pdm Bâ Idng diky croire en 
un seul Dieu. De bdtho, xb uh kd oa — , on le con- 
seille, il ne veut pas croire. 

LUIH. [V. TÔLUIH] 

LOK. Outre mesure, follement. Et xik — , 
boire du vin à l'excès. 

L0K-L6k. Mêlé, mélange, confusion, confu- 
sément. Pbjai Bahnar kb Xbdang, mêler dans 

son langage le Bahnar et le Sedang. 

LÛM. [V. LÔM] Mettre en rouleau, enrou- 
ler, envelopper. 

LÛN. Pouvoir être contenu, avoir la capacité 
pour contenir. Bbngai ddm fC6, hnam nhon uh kb — , 
notre maison ne peut pas contenir tout ce monde. 

LONG. Incapable, inhabile, maladroit, qui ne 
sait aucun métier. Tboày kikià bbngai — nbn)i? 
pourquoi garder chez soi un tel homme inhabile 
en tout ? 

LÛON. Avaler, dévorer. — ming hblubn, avaler 
une gorgée. Kla — xb, le tigre l'a dévoré. Bb — 
khey, — mat nar, éclipse de lune, de soleil. ( Les 
Bahnars s'imaginent, comme les Chinois, qu'un 
monstre les dévore. ) 

LU P. Se cacher le visage et la tête en se bais- 
sant, se voiler la tête. 

LtJR. Aller, courir tête baissée, sortir de chez 
soi et se mettre en route malgré les vents et la 
pluie, 
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LÛT. Ficher, enfoncer. — long, ficher, enfon- 
cer un bois, un bâton en terre. 

LÛT, PLEY —.Bouton d'habit. [V. NÛT] 

LÛT. Se laisser duper. Bbngai — , homme 
trop crédule, qui se laisse facilement tromper. 

LUT. Pire, inférieur, moindre; moins. (Il se 
met après l'adjectif. ) Kbnï — , encore plus mau- 
vais, encore pire. B'ôk mànô ji kbtul, chong b'Ôk mbtô 
ji kbtul — , celui-ci est maladroit, mais celui-là Test 
bien davantage. 

NOTA. Plusieurs mots commençant indifféremment par 
Lo* ou par J^o\ il faut chercher à la lettre R ceux qui auraient 
été omis à la lettre L. 

M. 

MA. Expression employée en divers sens. Pla- 
cée devant un adjectif, elle en fait un adverbe : Pb- 
ngô, prudent, circonspect; — pbngô, prudemment, 
avec prudence. || Devant un nombre cardinal, elle 
le rend ordinal: Ming jit, dix; — ming jit, dixième. 
Il Elle est souvent employée comme pronom rela- 
tif, qui, que, dont, où, etc.: Bbngai — lôet hày, 
l'homme qui vient de mourir. Dram — de an kb ë, 
la jarre qu'on vous a donnée. Tbdrong — inhpbma 
pang ê, l'affaire dont je vous ai parlé. Pbley — ë oa 
nam, le^ village où vous voulez aller. Hnam — de 
tblach iông bri, la maison où l'on s'est disputé hier. 
Il (au commencement d'une phrase ou d'un mem- 
bre de phrase.) Que, quoique, quand même, si 
même, soit. — lôït kb inh tbng,.,, que je meure! si 
... — de anùk dômjb, ë ne lui, quoi qu'on fasse pour 
vous y engager, ne cédez pas. — tih — ioh, soit 
grands soit petits. || Entre deux verbes, elle forme 
avec le second une locution adverbiale: E ling pb- 
ma — pbhul de, vous parlez toujours de manière à 
provoquer la colère des gens. (Ne pas confondre MU 
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et Athai: ce dernier marque Tintention, le but; 
l'autre marque plutôt la manière, le résultat, même 
non voulu.) [ V. ATHAI ] 

MA. Empan mesuré en courbe. GJ6 tbpbh — , 
une marmite de sept empans. [ V. XODA ] 

MA. Oncle, frère ou cousin de la mère plus 
jeune qu'elle, beau-frère, mari d'une sœur ou d'une 
cousine cadette. 

MA. Droit, droite. Ti gah — , la main droite. 
Gah — , le côté droit. — ngieo, à droite et à gau- 
che. Xem — , les oiseaux chantent à droite du che- 
min (superst.) 

M AH. Or, d'or, en or. Dak — , dorure. Pik 
dàk — , dorer. Ere — , chercher de l'or. 

M AH. Suffire, suffisant; avoir assez. Poi dôm 
nH hâm — kb iem? cette quantité de riz vous suffit- 
elle ? Ji — , oui, c'est suffisant. || Être encore en 
appétit. Tông oày — , xa mai, si vous êtes encore 
en appétit, contmuez de manger. || Daigner. Xà 
uh kb — huë nâng inh, il ne daigne pas me regarder. 

MAHA. A plus forte raison , a fortiori, bien 
plus, bien moins. E khan ê uh kb oa, — inh, vous 
dites que vous ne voulez pas, je le veux bien 
moins, moi. 

MAHAM. \mot rbngdo). Sang. [7. PHÀM] 

MAHANG, BAHANG, AMPRÉ, AMRÉ. (On 
dit l'un ou l'autre, selon les localités.) Piment. 

MAI. Bru; femme du petit-fils, d'un neveu, on 
d'un petit-neveu. Ong — , mari et femme. l'ôk ong 
— , se marier. Pbjai ong — , s'entremettre pour un 
mariage. Plah ong — de, commettre un adultère. 

MAI-NING. La planète Vénus. 



d by Google 



MAN 20I 

MAY. Mettre en réserve ; mettre, poser. — to- 
bâng, desservir. — tajd ? où mettre cela ? 

MAI H. Cuivre. 

MAJO, MA lÔ. Lequel. E i6k — , an kb inh 
— ? lequel prenez-vous, et lequel me donnez-vous? 

MÂK. A la charge. — kb inh, je m'en charge, 
j'en réponds. Tbng xb hiông — kb ë, si cela s'égare, 
tant pis pour vous. 

MAL. Regarder, la main en abat-jour au des* 
sus des yeux. 

MÂM. Mâcher la nourriture à un tout petit en- 
fant. 

MAM. Téter. — toh mï, sucer le sein de sa mè- 
re. — Mng, tenir à la bouche le tube à boire le vin. 

MÂM. K)ip — , se mordre les lèvres. 

MÂM. Fer. Ik — , scorie de fer. — ar^ng, fer 
bien trempé, bon fer. — gbxdng, fer rouillé. Gb- 
xang — , rouille. 

MÂM. ( à la fin d'un phrase. ) Certes, sans dou- 
te. ( sens assez vague. ) 

MÂN. [V. MÂY] Mettre en réserve, poser, 
mettre. ( Les mots d(5ngf mây, et mân sont synony* 
mes.) 

MÂN. Mouler, faire des ouvrages d'argile. — 
gi, — tUng, faire une marmite, une pipe de terre. 

MANÂM. A la bonne heure, mais... ; c'est vrai, 
mais... 

M AN AT. Avoir pitié, compassion, aimer ( af- 
fection de supérieur à inférieur). O BU Idng, ih — ► 
kb inh, mon Dieu, ayez pitié de moi. — kb de ma 
dbntûi hin, aimer les pauvres, leur faire l'aumône 
{ les aimer effectivement ). — kb ë, — kb iim, je te 
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salue, je vous salue. ( C'est la formule ordinaire ; 
la formule Ink hmâck kb ê, kb iem, est plus solen- 
nelle, mais beaucoup moins en usage. ) 

MANG. Fois. Ming — , une fois. Pa — , en- 
core une fois. Uk kb ia — , jamais, pas une seule 
fois. — xâng, une fois pour toutes, en un mot, pour 
en finir. 

MANG. Porte. — tbm, porte principale. — m)ik, 
petites portes latérales. — kbddng, portes d'entrée 
dans les chambres. [ V. KODÂNG ] — rak, pou- 
lailler. — jàng, porte d'entrée du village. 

MANG. La nuit; il fait nuit. — kbnk, la nuit 
prochaine. — kây, la nuit dernière. — ntu, — m^t, 
ténèbres, nuit obscure. Oây Ibm — mu, rester au 
milieu des ténèbres, dans l'obscurité. — klam, tard, 
bien avant dans la nuit. — nar, jour et nuit. Tô- 
gubt — , marquer, fixer les nuits (les jours). — ji 
kbtïk, le jour fixé est arrivé. 

MANG-XÂNG. [ F. MANG, fois. ] 
MANG-RÂK. [ V. MANG, porte. ] 

MÂNG. Frapper, corriger avec le rotin, em- 
ployer la correction corporelle. 

MÂNG. (En réponse.) Oui, vraiment, c'est 
bien cela, cela va sans dire. 

MANG. Numéral des pièges et semblables 
choses. Pàm bar — , deux nasses. D^k peng — , 
trois pièges à lance. 

MAN. Duel de la troisième personne. — xb, 
eux deux. — kâp, même sens. 

MÂR. Se mettre en garde, se tenir sur ses gar- 
des, en éveil. — kb iem, de dng tbmoi, tenez-vous sur 
vos gardes, on parle d'ennemis en campagne. Nkon 
ji — lîng lângf nous nous tenons constamment en 
éveil. 
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MÂR. Ombrageux, craintif, indompté ( en par- 
lant des animaux, du gibier. ) 

MAT. [7. DRAM] La plus petite unité de 
valeur, environ 10 centimes. ( Elle est représentée 
par une piochette, un collier de verroterie, une 
teuille d'étain, un, tube de tabac, un pain de cire, 
etc., etc. ) 

MÂT. Œil. Muh — , visage. Lar — , ouvrir les 
yeux. — tôl, aveugle. — nar, le soleil. || Nom. — i 
bu? quel est votre nom? || Pblang — , les indivi- 
dus, le nombre des personnes. Hnam iem, pblang 

— dôm? combien êtes-vous dans votre maison ? H 

— j^gf cheville du pied. — ka, espèce de cor au 
pied. — long, endroits de l'arbre d'où sortent les 
branches. 

MAT-MIH, MIH. Vous deux. hâm nhong 

oh? nhijïming pâm mH, b)i xara, vous deux êtes- 
vous frères? nous sommes tous deux frères utérins. 

MÂT-NAR. Le soleil. [ V. MÂT ] 

M AU. Penser, réfléchir. — don, penser dans 
son esprit. Don — , la pensée, l'intelligence. 

ME. Mère. — b)i, mère et père. ( En Bahnar 
c'est ainsi qu'on doit dire, et non pas: père et 
mère. ) 

MÉ-KRA, [V. KÂ] Tante, sœur aînée du père, 
cousines du père plus âgées que lui. 

MÉ. [7. XEM, XIEM] Nourrir, entretenir, 
faire subsister. Jeju-Krito — bbn ^ang akàu pham 
tbngla di, Jésus-Christ nous nourrit de son propre 
corps et de son propre sang. 

MEH. Glaner. — xbmiet, ramasser, recueillir 
les glanes. ( Parfois on emploie ce mot par litote 
pour kech, moissonner; ainsi on dit très bien: — 
kon ba, kon bblah, glaner notre chétif riz, nos cos- 
ses de riz, bien qu'on fasse une vraie moisson. ) 
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MÉK. [V. MAH] Suffire, suffisant. Tbng uh 
kb — , Ï6k hamang, s'il n'y en a pas assez, prenez-en 
encore. || Daigner. Ink uh kb — iu kb xb, je dé- 
daigne de le craindre ( il n'a pas ce qu'il faut pour 
que je le craigne). 

MÉK. Oncle, frère ou cousin du père plus jeu* 
ne que lui. || Beau-père (le second mari de la 
mère). 

MEM. Regretter, être affligé de la perte d'une 
personne aimée, avoir pitié. — lï, b dâml que je te 
regrette, mon fils 1 

MÉNG, MA — . Vite, promptement. 

MÉNG, MA — . Avec soin, avec application, 
Kikiâ xb bb, ji bb nii — , tout le travail qu'il fait, il 
le fait avec soin. 

MENG-DON. Le haut de la joue. Tap , 

donner un soufflet. 

MEO. Chat. 

MEO, MEU. Manche crochu de la piochette, 

MET. Planter ou ficher en oblique, de biais, 

— xbr)ing, planter les lancettes (on les plante un 
peu penchées. ) 

MET-MOT. Se préparer, faire les préparatifs 

nécessaires, mettre tout en ordre. nam tb- 

moi, faire ses préparatifs de voyage. nam 

hnhâm tbngla, se préparer pour la confession. 

MET. Aimer, avoir du goût pour. — lÛk, avoir 
une passion pour, être adonné, avoir la passion de. 
De hajoh — kb pley, les enfants aiment les fruits. — 
kb xit V6,k, avoir la passion du vin. 

MÊU. [F. MÉO] 

ML Pleuvoir. Dak — , la pluie, eau de pluie« 

— pru, pleuvoir à verse. Piin — , la saison des 
pluies. — hngOch, pluies continuelles. 
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ML Beam-fràre, b^Ue-sœur, mariés à un frère 
ou une sœur aînée. 

MIH. Oncle, frère aîné de la mère, frère aîné 
de l'époux, ou de l'épouse. 

MIH. [V. MAT-MIH] Vous deux. 

MIK. Teindre en frottant, marquer avec une 
çouleqr. 

MIL. Se fâcher, se mettre en colère, s'impa- 
tienter, 

MIM. Espèce de buflJe sauvage. 

MING. Un. (Si un est suivi d'un autjne mot, il 
faut dire min^; dans le cas contraire, on doit dire 
ffî^h : Mif^g ]it mdnh, onze.) 

MING. Réparer, restaurer, rétablir, amender, 
corriger. — hnam, réparer une maison. — db bb- 
noh, purifier, amender, corriger ses affections. — db 
don, rectifier son intention. 

MÎNG. Jeter un sort, un maléfice. 

MIR. Champ. Bb — , travailler aux champs, 
se livrer aux travaux des champs. — r^m, nou- 
veau champ. — puh klong, champ où l'on a fait une 
première récolte. — puh rung, vieux champ. 

MIT, (mot annamite) Jaquier. Plcy — , fruit 
du jaquier. 

MO. (toujours au voc.) O ma fille. [7, NEY, 
UÔNG] 

MO. Organes sexuels de la femme (expression 
absolument obscène, qu'il ne faut jamais employer). 
j\ — in2 / que tu aies commerce avec ta mère ! 
(Imprécation.) 

MO. Teinture noire. Ao — , habit noir, ou bleu 
très foncé. 
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MÔËTy Plonger dans l'eau et retenir sa res- 
piration. — dak, épreuve de Teau. 

MOH. Bien portant, avec un certain embom- 
point. 

MOH. [7. MU] 

MOIH. Désirer ardemment. — dibal, se pas- 
sionner, s'amouracher l'un de l'autre. — ioch, 
mauvais désir. Jâp plenh jâp teh, inh — kikiâ, b 
BU Idnh inh, tàng uh kb pôm ih, au ciel et sur la 
terre, que désiré-je, mon Dieu, sinon vous seul? 

MÔK. Prendre la nourriture avec les doigts. 
— P^^g ^h même sens. 

MOK. Jaunissant ( en parlant du riz dans les 
champs). Babbnji — both, notre riz est presque 
mûr, il commence à jaunir. 

MOL, LÔET — . S'évanouir, tomber eh fai- 
blesse^ perdre connaissance. 

MÔL. Assez, c'est assez. — dang fiô, c'est suf- 
fisant comme cela. 

MON. Neveu, nièce, les enfants des cousins. 
(Un homme âgé, un supérieur, un maître peuvent 
appeler kon — , oh — , tous les jeunes gens. ) 

MON, MON. Prendre la nourriture avec trois 
doigts, le pouce, l'index et le médius. ( Avec le pou- 
ce et l'index seuls ce serait tïp. ) 

MONO, — CHING, — GONG. Le tamtam, 
le gong qui a le son le plus aigu, le ton le plus 
élevé, dans un assortiment. 

MÔNG. La pièce moyenne dans un assorti- 
ment de gongs, de tamtam. 

MÔNG. Restituer en valeur, faire compensa- 
tion, défrayer, compenser. Ai6k ba — habô, em- 
prunter du riz et le payer en maïs. Xa ma tbpâ — 
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kb haràh iông bri, mangez bien pour compenser la 
faim d'hier. 

MOU. [7. BOU] Exhaler une odeur, sentir 
bon ou mauvais. — phu, bonne odeur, sentir bon. 

— ôm, odeur de pourriture. |l (seul et sans adjec- 
tif) Sentir mauvais, odeur désagréable; gâté. Ka 
mM6 — both, ces poissons commencent à se gâter. 

MOI. D'abord, préalablement. Maudon — kbnh 
pbjai, réfléchir d'abord et parler ensuite. 

MÔL. Être dégoûté. Xa dunh ming tbdrong nï- 
nai, bu uh kb — ? qui ne serait dégoûté à la longue 
de manger toujours les mêmes choses? 

MÔLÂU. (mot hagu synonyme de kbdô.) Avoir 
honte, rougir. 

MQLÉ. [pour MA LE] Néanmoins, malgré 
cela, et cependant, bien qu'il en soit ainsi. E ji 
areh kb ink, — ink oây manât kb ë, tu me hais, et 
malgré cela j'ai toujours pitié de toi. 

MÔLEH, ou mieux BÔLEH. Saigner, tuer en 
tirant le sang. 

MÔMAI. Sœur aînée. — oA, sœurs, cousines. 
Bre nhong oh Ï6k bre — oA, les deux frères épousent 
les deux sœurs. 

MÔMANG. Sombre, obscur, obscurité. — m**, 
nuage noir précurseur^de la pluie. 

MÔMÂNG, MÔMÔNG. Sans respect ni pu- 
deur. Bbngai — / uhkb kbdS kb pbjai bruh dbngir de 
kbdra, quel impudent ! il ne rougit pas de tenir des 
propos obscènes devant ses parents ! 

MÔMÂU. Champignon. 

MOMÔ. Tâtonner, aller à tâtons. 

MÔMONG, MÔMUNG. Creux, {opposé à dbl.) 

MÔMONH. Murmurer, se plaindre. MU inh 
rbgey pang xb, xb oây — , j'ai beau être généreux 
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eav€irs Im^ il trouve encore à se plaindre. Tàng è 
andtf nï — , pbdông nia xôn, kbnh BU Idng gd apakl si 
vous êtes dans la tribulation ne murmurez pas, 
soyez patient, et Dieu sera votre récompense. 

MÔMÔT, ROMÔT, RÔMUÔT. Avoir horreur. 
Bu uh kb — gdp^ng pâma U? qui n'écouterait avec 
horreur de tels propos? Inh — kb bôh pham, la vue 
du sang me fait horreur. 

MÔMUR. Grommeler, murmurer entre les 
dents. 

MON. Sentir, éprouver une sensation. E hàm 
— ji? sentez- vous de la douleur? souffrez- vous? i 
Avoir conscience. Inh uh kb — pbjcU ioch, je n'ai 
pas conscience d'avoir mal parlé. 

MÔNl. [7. BÔNÂ] Prisonnier de giHtte. 

MÔNÂ, MÔNI MONÂ. Quoique..., cependant; 
oui, mais...; sans doute, mais. [F. MANÀM, qui 
a à peu près le même sens. ] 

MÔNA, MÔNAH. Les uns, une partie, les au- 
tres. — od — wA, les uns le veulent et les autres 
non. 

MONAL. [V. BÔNAL] Carré de toile que 
les femmes cousent à leur jupe, par derrière. 

MONÉ. (Pour tni nï, ma ï, mH ây.) Cette per- 
sonne, cette chose là même (corrélatif de m^ ibj 
mbjb). E khan kb ë oa rubtjb mi de tech, inh du tnmh 
oa rubt — ra, vous dites que vous voulez acheter la 
jarre qui est en vente, c'est précisément celle-là 
que je désire acheter moi aussi. 

MÔNENG. Corde ou rotin qu'on passe dans 
le mufle des bœufs et autres animaux. 

MÔNGANG. [V. BÔNGANG] Grosse four- 
mi noire dont la morsure est douloureuse asse^ 
longtemps. 
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MÔNHÂ. Luisant, brillant, briller. Ji —, ohong 
uh kb xi mah, c'est brillant, mais ce n'est pas (k 
l'or. 

MÔNHlN. [7. BÔNHÂN] Se refuser à, ». 
fuser, résister, Xb — kb i<6k, il refuse, il ne vftut 
pas accepter. Xb — kb iiâ, il refuse de me suvire. 

MONHANG KO. Quoique, bien que. — A**, 
malgré cela. 

MÔNHAU, MÔNHAU-MÔNHAU. (D'ordl- 
naire on répète le mot. ) Parier confusément, tous 

ensemble, et avec bruit. Tbhlam , converser 

bruyamment et avec confusion. 

MONO, MA NO. Ceci, cet objet-ci. Mif —, 
ce champ-ci, ce champ que voilà. I(6k — , inh gô 
Ï6k mbtô, prenez celui-ci, je prendrai celui-là. 
MÔTO. Celui-là, cet objet-là. [V. MONO] 
MRONG. Thésauriser, amasser peu -à-peu, et 
conserver. Xb ji — dbng txb, kbna ji Ib, il ramasse 
et met de côté depuis longte:nps, voilà pourquoi il 
a beaucoup. 

MROM. Flèche, coup de flèche, blessure. Pa- 
nah — mdm, tirer avec des flèches de fer. Xbbur 
bar — , deux blessures. 

MU. Groupe, bande. — nhon uh kb bu kbdâu, 
dans notre groupe personne n'a pris la fuite. 

MUCH. Chuchotter. kikiâ, iim tbiô? que 

chuchottez-vous vous autres là-bas? 

MUH. Le nez. — miit, le visage. || Pointe, 
bout. — xang, — dao, la pointe du couteau, du sabre. 

MUH, GE — . Espèce de jarre qui vaut qua- 
tre muk. 

MUHUM. Faire réparation d'honneur. [V. 
POKRA, POLIEM] — pbkra, — pbliem, même 
sens. 
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MUIH. Abattre les arbres et déblayer le ter- 
rain dans la forêt, pour faire un nouveau champ. 

MÛK. Unité numérique de la valeur de dix 
mat. Il Biens meubles, marchandises. — dram, 
même sens. 

MÙK. Moisi, se moisir (en parlant du linge, 
des vêtements). 

MUM. Coin (en général); coins de la maison. 
IHk tb — , jeter dans un coin. 

MUN. Surabonder, regorger. 

MUR. Paroles indécentes, obscènes. Bruh — , 
même sens. Bangui bruh — , homme au langage 
obscène. 

MUR. Irruption des poissons dans la campagne 
inondée. XMUm Ô, ka dïm — , cette année les pois- 
sons ne se sont pas encore répandus dans la cam- 
pagne. 

MUT. Entrer. — tb pbley, entrer dans le vil- 
lage. — cham de, emporter un village d'assaut. — 
tb kîïk, entrer au cimetière un jour de fête super- 
stitieuse. Il Croire, se laisser persuader, se laisser 
duper, se laisser tromper. — don, consentir, entrer 
dans les vues, dans la manière de juger d'autnii. 
Pbma uh kb — , dire des choses incroyables, inac- 
ceptables. — pam de, (littéralement: se laisser pren- 
dre au piège,) se laisser duper, se laisser induire en 
erreur. 

N. 

NA. Rire. — nhon, se rire de, se moquer. Bruch 
-^, sourire. — kalâm, rire aux éclats. Pb)im, nï •—, 
gardez le sérieux, ne riez pas. — nhon kb de, se ri- 
re de quelqu'un. 

NA. Tante, sœur aînée du père, cousines du 
père plus âgées que lui. 
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NA, Est-ce que? — ëadre inh? est-ce que vous 
m'abandonnez? 

NA. Rizières qu'on laboure à l'aide des buffles 
ou des bœufs. — dak, rizières à eau. — kông^ riziè- 
res sèches, en terrain sans eau. 

NAH. [F. MÔNAH] 

NAI, ANAL Autre. La — , une autre fois, en 
un autre temps. Nar — , un autre jour. 

NÂY, NE Y. (au vocatif.) Ma fille, mon enfant. 
[V. MO, UÔNG] 

NAIH. [V. HNUI] a contre-cœur, à son 
corps défendant, faute de mieux, crainte de pire. 
Inh — tôpa kbna inh lach kb ë, c'est bien à contre- 
cœur que je vous fais des reproches. 

NÂK, DÂK. Pièges consistant en un arc ten- 
du, pour percer les sangliers, les cerfs, les daims, 
etc. Gut — , tendre ces pièges. Leh — , y être pris. 
— xôTiéng, planter des lancettes. 

NAM. Aller, venir. — ta d, venez ici. — tàtô, 
allez là-bas. || — kb, d'autant que. 

NÂNG. Regarder. — hla bar, lire. Huê — , 
tourner la tête pour regarder, jeter les yeux. E gÔ 
— , tu vas voir, tu verras, tu auras de mes nouvel- 
les. BU — , essayer pour voir. Inh — , selon moi, 
d'après moi, à mon avis. 

nXNG-NAI. Penser, estimer, juger. Inh 

kb xb rbgey, dïk kbtul iông, je pensais qu'il était géné- 
reux; mais non, il est au contraire d'une avarice 
sordide. 

NXNG, TÂNG — . Droit, sans détour, franc. 
Pbma fâng — , parler sans détour, sans ambages, 
sans respect humain. 
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NAO, Neuf, nouveau, nouvellement, récem- 
ment. Ao — , habit neuf. Bbngai — , homme nou- 
veau dans le pays, encore jeune, connu depuis peu. 
— truh, nouvellement arrivé. E — khan hây, vous 
venez de le dire à l'instant. 

NÂP. Se baisser, se courber profondément; 
s'humilier, Tàng uh kb — uh kb gbh mut, on ne 
peut y entrer qu'en se baissant profondément. Xb 
uh kb — , inh gô pbndp xb, il ne veut pas s'abaisser 
pour céder, je vais, moi, l'humilier et l'abattre. 

N AR. Jour, journée. M)it — , le soleil ( l'œil du 
jour). — lech, le lever du soleil. — dông, midi, mi- 
lieu du jour. — mut, coucher du soleil. — JBS I^^g, 
le dimanche. — dieng, jour de fête, jour chômé. — 
jdng, jour de travail. — hlieng, dans les occasions 
embarrassantes. 

NÉ. Ne... pas. {noli, nolite.) — pbma té, ne par- 
lez pas ainsi. || Nï kb (pour iitng nî kb). Si ce n'est 

que, à moins que, si... ne. mi, bbn klaih br)6k, 

s'il n'avait pas plu, nous serions déjà partis. 

NE NÉ. Eh bien? (sens ipterrogatif. ) 

NE, UAI NE. L'araignée. 

NE LA! Ne faites donc pas cela. 

NEH. Parcimonieux, chiche, ladre. 

NEY. [ V. NÂY] Ma fille, mon enfant. 

NEF. Prendre, serrer avec des pinces, ou in- 
strument semblable. X^ng — , ciseaux. 

NET. Progresser peu-à-peu, avancer petit à 
petit. Uh kb bdh — , on ne voit pas de progrès, on 

n'avance pas. Xem tbpu , l'oiseau fait son nid 

petit à petit, insensiblement. 

NGA, NGA-NGAL Accepter faute de mieux, 
acceptable, passable. Dim trô kb don chçng inh — 
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— -, ce n*est pas à souhait, mais je m'en contente 
tout de même. 

NGACH. Se refroidir, s'attiédir, refroidi (au 
propr. et au fig. )• Gd — mbi, kbnh xa, laissons-le 
se refroidir, on le mangera ensuite. Xb hul iam^^? 
sa colère est-elle un peu passée? 

NGAH. L'aurore. Dbng kbxb truh — , depuis le 
soir jusqu'à l'aurore. || L'orifice d'un vase, d'une 
jarre, la margelle d'un puits. — xblung, le bord 
d'une fosse. 

NOM, KON — . La prunelle de l'œil. B Peti- 
tes statuettes et figurines grossières sur les tombes 
des payens. 

NGÂY. (Mot annamite; signe du superlatif, 
que l'on place après l'adjectif.) Très, vraiment, ab- 
solument. Lient — , vraiment beau. Inh uh kb oa 
— , je ne le veux pas absolument. 

NGÂL. Mot qu'on place à la fin d'une phrase 
ou d'un membre de phrase comme complément de 
lïng placé au commencement. Xb lîng bbdar inh — , 
il ne fait que me tromper continuellement. 

NGÂL, LONG — . Chicot, ce qui reste debout 
d'un arbre coupé. 

NGÂM. Doux, suave au goût. — ngût, très 
doux. Il On le dit parfois au figuré. Bbr — ngUt^ 
paroles mielleuses, doucereuses. 

NGÂM. [V. PÔNGÂM plus usité.] Garder, 
plonger dans. 

NGANG. (mot annamite.) Absolument. Xb 
uh kb oa — , il ne le veut pas absolument. 

NGÂP. S'affaisser et tomber. Kbmlung x)6ng 
xb — jikj il est tombé à la renverse en dînant. 

NGAR. Charbon éteint. Buh — , faire du char- 
bon. Long — ^, bois propre à faire du charbon. 
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NGÂR, NGOR. Taquiner, vexer, molester, 
tracasser. 

NGE. Nouveau-né, tout petit enfant. Dbng — 
truh Idet, depuis la naissance jusqu'à la mort. ( On 
peut le dire aussi des animaux. ) 

NGEH. Espérer, s'attendre. Bu — kb xb iung 
Ibng? qui se serait attendu à ce qu'il revînt à la 
vie? Inh — pdm ë dik, je ne compte que sur vous, 
je n'ai d'espérance qu'en vous. Nï — , pa — , ne 
vous y attendez pas, ne l'espérez pas. 

NGEL NGOL. [V. NGIL NGUL] Branler, 
vaciller, être indécis, indécision. 

NGÉNG. [V. NHENG] Tenace, opiniâtre. 
Don — , même sens. 

NGÉT. Refroidi. Pot — , riz froid ( c'est l'uni- 
que emploi de ce mot). 

NGET. Vert, couleur d'herbe tendre. Adrih 
— , même sens. Tbdrïk ba hbn jî — , notre riz nou- 
vellement sorti de terre est d'un beau vert. 

NGI. Fajre en sorte. MA êjdng dômjb, ë — tnâ 
nam nar tbchôt, quelque occupé que vous soyez, fai- 
tes en sorte de venir le jour convenu. 

NGIEO.' Gauche, Ti gah — , la main gauche. 
Ti, xung, ma, — , en haut, en bas, à droite, à gau- 
che. 

NGIL. Secouer la tête en signe de négation, 
de dissentiment, de refus; nier par signe de tête. 
— kb kbl, même sens. Xà uh kb ha ming nbr, xb — 
kb kbl dik, il n'a pas dit un mot, il a seulement se- 
coué la tête. Il — ngul. Branler, vaciller, tituber. 
Don , être dans le doute, indécis. 

NGIR. Face, présence, visage, devant. Db — , 
en face, en présence. [V. TONGIR] Rong — , 
devant et derrière. Mau rong rong, , considé- 
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rer, examiner une affaire sous toutes ses faces. || 
— choh, m.ïà. m. une face de travail, c.^à. d. les 
bandes de terre que dans un champ les travail- 
leurs défoncent successivement avec|leurs piochet- 
tes. Nhon choh bar — page, bar — kdxà, nous a- 
vons pioché deux allées le matin, et deux le soir. 
NGIR UNH. Se chauffer au foyer. 

NGOH. (mot hagu) Le riz cuit. [V. POI, 
PORJ 

NGOH. Rester longtemps à la même place, 
persévérer, mettre de la constance, de la persévé- 
rance. Nhon ji — tbhlatn ming pubt nar, nous som- 
mes restésj.une demi-heure sur place à parler en- 
semble. — apinh, demander avec persévérance. 

NGOI. Passer le temps, se divertir, se distrai- 
re. Il Se servir d'une chose. Nam jbjbng cha — , 
aller à la promenade pour passer le temps, pour se 
distraire. Ao mbnô de jï klaih — , cet habit a dé- 
jà servi. Xa — , manger pour passer le temps, faire 
un goûter. 

NGOI. L'ombre; figure, apparence, image. Uh 
kb xi kb kla, — xb dik, ce n'est pas un tigre, ce n'en 
est que l'ombre. — tbpung — xik, les espèces du 
pain etjdu vin. 

NGÔL Regarder en haut, lever le regard vers 
le ciel. — tb plenh nar xbngôn phiel, lever les yeux au 
ciel dans les moments de tristesse et d'ennui. 

NGOIH. Mordre à belles dents (v. g. un fruit), 

NGÔK. Cervelle. 

NGOL. Couper ras, raser. — x)ik, couper les 
cheveux ras. Kbl — , tête chauve. 

NGÔM, DAK — . Rosée, gouttes de pluie dans 
les feuilles, sur l'herbe. Inh uh kb hajuih kb mi, ha- 
juih kb dak — dik, ce n'est pas la pluie qui m'a 
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mouillé ainsi, mais les broussailles et Therbe en- 
core couverte d'eau. 

NGÔR. Rouge, rougi, (v. g. du fer rougi au 
feu. ) Mdm — , fer rouge. 

NGÔ. Allonger la tête pour regarder. — fiâng, 
même sens. 

NGONH. Répugner à, être opposé, ne vouloir 
pas. Inh — kd loch bbngai oa lôet, il me répugne de 
faire des reproches à un homme expirant. 

NGOR. [7. KHÔR] Molester, vexer, taqui- 
ner. 

NGOT. Lent à faire quelque chose; être retar- 
dé. 

NGUÀ. Obéir, obéissant, docile. -^ kb de ffit 
bH^ obéir à son père et à sa mère. Bbngai — jï 
btinh kb anha, il est facile de commander à un hom- 
me obéissant. 

NGOK. Surabondant, à foison. — ng}ik, même 
sens (au superlatif). 

NGUL. Incliner la tête en signa d'assentiment. 
-^ kb kbl, même sens. [ V. NGIL] 

NGUR, GAM — . Bleu foncé, presque violet. 

NGUT, NGAM — . Très doux au goût, très 
sucré. 

NHA. Engin de pêche. [ V. ANHA ] 

NHAL. Long — . chanvre. Brai long — , fil de 
chanvre. 

NHÂK. Porter, apporter, emporter; amener, 
emmener. E hâm — tbmam chil kb inh ? as-tu ap- 
porté des marchandises pour payer ta dette? — 
kb inh de hojoh iem, amenez-moi vos enfants. — 
dibal, se concerter ensemble. — dibal iôch, se por- 
ter mutuellement au mal. 
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NHÀK. Difficile. — hihiâ? quelle difficulté y 
a-t-il? 

NHAM, .Viande, chair. Nar dieng kb xa — , 
jour d'abstinence. 

NHAN. Gluant, visqueux, facile à adhérer. Ba 
— , riz gluant. 

NHÀNG. Écho. [V. ANHANG] 
NHAO. Laver. — de, — kbl de, baptizer quel- 
qu'un. Ma ë — dà akâu du uh kb klaih kb bbgri, tu as 
beau te laver, tu ne seras jamais propre. (Au propr. 
et au fig.) 

NHAP. Défunt, feu. — bâ inh, feu mon père. 
Dik inh ji Ib txb, kan xb — jâk di, j'avais beaucoup 
d'esclaves, ils sont tous morts. 

NHAR. Toile de couleur d'environ dix coudées, 
ou hâgUt, de long. 

NHÂU. Ornements en fils de couleur, sur les 
cotillons ou les ceintures. HàbUn — , uh cotillon 
ou une pièce entière ainsi ornée. 

NHEK. Se déplacer un peu, se mettre un peu 
de côté. — biôy bre, lï inh br'Ôk tià nô, faites un 
peu place, mes amis, et laissez-moi passer par là. 

NHÉK. Brun noir, noir. Bbngai — , personne 
très brune. || Jus de pipe, chique. || Nègre. Bbn- 
gai — , nègre, négresse. 

NHEM. Goûter, déguster, prendre un peu d'un 
mets, d'une liqueur, ijpur en connaître le goût, la 
saveur. — nâng hàm long, goûtez-en pour savoir si 
c'est bon. Tbbing — xa, mets qu'on mange avec 
le riz. 

NHEM. [F-. NHUM plus usité.] Pleurer. 

NHÈN. Clair, évident, manifeste, prouvé. Pb- 
Ibk nâng mbi oa kb — ^ regardez de près d'abord, 
pour être bien sûr. 
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NHÉNG. [V. NHÂK] Porter, apporter, em- 
porter; amener, emmener. 

NHENG. Tenace, opiniâtre, obstiné; persister. 
[V. NGENG] 

NHER. Cligner de l'œil. 

NHET. Herbe. — nhôt, même sens; toute es- 
pèce de légume, d'herbe ou de feuille, qu'on fait 
cuire pour manger. Choh bur, lang — , abattre les 
arbustes, faire les herbes. ( Nhït nhôt et hla long, 
sont synonymes pour désigner en général tout lé- 
gume ou herbe mangeable. ) 

NHÉT. [F. NIET] Presser sous la main, 
avec les doigts. — pàtïng tblech duh, presser un fu- 
roncle pour en faire sortir le pus. 

NHI. Nous deux (lui et moi). [Pour nous 
deux, vous et moi, V. BA. ] — oh inh, mon frère 
et moi. — Petro, Pierre et moi. 

NHIK. Piochette. Ming hlak — , une piochet- 
te. — klang kànông, grande pioche. — pbchoh kapd, 
charrue. — kbnôp, une paire de piochettes. — khul, 
un muk de piochettes, c. à. d., dix ou douze, selon 
les endroits. 

NHIP. Clos, fermé, fermer (en parlant de la 
bouche, des lèvres, des yeux, d'une blessure). Bbr 
— , bouche close. — bbr, fermer la bouche. Xbbur 
e tam — ? (littéralement) les lèvres de votre bles- 
sure sont-elles rejointes? votre blessure est-elle fer- 
mée? 

NHIU-NHAU. [F. PÔNHIU-PÔNHAU] 
Sans ordre, à tort et à travers, inconsidérément. 
Pbma , dire des riens, parler inconsidérément. 

NHÔÉT, NHOT. Être fier, faire le fier, s'en- 
orgueillir. — nhông, même sens. [F. NHÔNG] 
Xb — kb bH tbngla rubt dik, il fait le fier parce que 
son père a acheté un esclave. 
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NHOI. Longueur. || Quant à, pour jce qui est 
de, relativement à. — todrong ba pbjai long bri, de 
xbru kb inh bar {6 ge, pour ce qui est de l'affaire dont 
nous avons parlé hier, on a dû me donner deux jar- 
res. Il Numéral des choses longues et de peu de 
volume relativement à leur longueur. Kram minh 
— , un bambou entier. ( Cependant, dans ce der- 
nier sens on dit plus fréquemment Jbnoi, qui n'est 
qu'un composé de Nhoi. ) [ 7. JONOI ] 

NHÔM. Avoir de l'apparence, un extérieur im- 
posant; il y a apparence. Bbn nAng dbng ataihji 
— tbpa, chong bbn nâng pbtil ji — dik, à regarder de 
loin, cela paraît magnifique mais de près on voit 
qu'il n'y a que de l'apparence, jfi — kb oa mi, 
il y a apparence de pluie, on dirait qu'il va pleu- 
voir. 

NHON. Nous, notre, nos. (On emploie nhon 
quand celui à qui l'on parle est compris dans le 
pronom. Dans le cas contraire c'est bbn [F. BON] 
qu'il faut dire. ) 

NHON. Nerf du jarret. Koh — , couper, sabrer 
le jarret. 

NHON, NA — . Se rire, se moquer, plaisanter 
et rire. Uh kb kbdô kikiâ ? Di kb bôl kbe, com- 
ment ne rougis-tu pas ? tout le monde se moque de 
toi. 

NHÔNG. Frère aîné ou plus âgé, aîné, plus 
âgé. — oh ming pôm mï bA, frères. — oh ming 
pdm bôk, cousins germains. — rbmôl, frère aîné, le 
premier-né. Bu kb ba — ? quel est le plus âgé de 
nous deux ? 

NHONG TÂNG. Tuyau de pipe. 

NHONG. Être fier, faire le fier, s'enorgueillir. 
Nhôet — , même sens. 

NHÔT. Contraction de Nhôet. 
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NHÔ. Particule très usitée, qu'on dit à la place 
d'un mot qui ne se présente pas assez vite à l'es- 
prit, ou bien quand on veut se faire comprendre 
sans employer le terme propre. E hâm bôh — 
drou ? avez- vous vu un tel aujourd'hui? 

NHÔM. Lent, tardif, être long. De — kb truh 
ïâl, on est bien long, on tarde bien à arriver. 

NHÔRONG. Souvent, très fréquemment. — ' 
nhbrêng, à tout bout de champ. Xà bbtô — nhbrêng, 
il a très souvent la fièvre. Bre unh ôm tblach — 
nhbrêng, mari et femme toujours en dispute. 

NHUI. La filmée, il y a de la fumée. Hnam 
Bahnar jî benh kb — , les maisons des Bahnars soôt 
toujours pleines de fumée. 

NHUM. [F. TÔNHUM] Cordon pour atta. 
cher les cheveux. 

NHUM. Pleurer, verser des larmes. Dak — , 
larmes. — hmôi, pleurer et se lamenter. {Hmôi seul 
signifie des lamentations funèbres, des cris aigus et 
prolongés, des hurlements, hurler.) 

NHUNG. Porc. — tonô, verrat. — kreo, porc 
châtré. — ï'Ông, truie. — groh, vieille truie maigre^ 
— ' uëk uëk, cri du porc lorsqu'on le lie, qu'on le 
garrotte. 

NHUR. Descendre (au sens actif). [F. 
TONHUR] — bâ dbng xum, descendre le riz du 
g^renier. 

NHÙT. Saumure. [V. PÔNHÙT] 

NL Étoffe en laine, drap, serge, etc. — goh, — 
xut, drap rouge. — gam, drap bleu. 

NI, NI NA. Sans réfléchir, inconsidérément. 
— kb pbma, parler sans réflexion, dire une chose 
sans en peser l'opportunité. 
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NÎÉT. Presser avec la main, avec les doigts; 
boucher un trou, fermer une fente avec de l'étoupe, 
du linge, etc. — dak toh rbmô, traire une vache. — 
hbt ta tingy bourrer sa pipe. 

NING-NONG, NING-NUNG. [V. ANONG] 
Porter au balancier, au fléau, etc. 

NIÔ. Oser, Uh kb — , ne pas oser par respect, 
à cause de l'inconvenance, par crainte révérentiel- 
le. Hnam de jàni, inh uh kb — f6k pbma tbdrong nb- 
n6, c'est une maison en deuil, je n'ose y aller pour 
parler d'une pareille affaire. 

NÔ, HO — . Là. MS —, cela.^ Tb —, là (avec 
mouvement. ) Dbng — , de là. Tiâ — , par là. Tb- 
drong mH —, fôdrong mbn'Ô, cette affaire. 

NÔL. Tenter, essayer, concourir (pour savoir 
qui est plus fort, plus habile, etc. ). — nâng, même 
sens. Bbn — nâng bu hbriik, essayons nos forces 
pour savoir celles de chacun. 

NOL, H LA — , LONG — . Couvercle de mar- 
mite fait de feuilles ou de bois. 

NOP, HÔNOP, Fourreau de sabre, de coute- 
las. 

NÔR. Plateau, terrain plat et élevé. 

NÔR, DING — . Tube très long consistant en 
un bambou presque entier, qui sert à porter l'eau 
dansja maison commune aux jours de fête. 

NOK. Remonter en barque un cours d'eau, 
ramer contre le courant. ( c'est l'opposé de aploh. ) 

NÔNÂM. [ V. DONÂM ] Nébuleux, jour som- 
bre et sans soleil; caché, iîo/ —, colère cachée, 
rancune secrète, dissimulée. 

NÔNG, NING-NÔNG. Vagabonder, courir çà 
et là, sans but. Bbngai — , un vagabond. Khey ning 
-r^i lunes ou mois où il y a peu de travail aux 
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champs, et où l'on peut aller courir çà et là. (C'est 
de novembre à février. ) 

NÔNÔH. Tente. Tu t— , faire une tente. 

NÔNUNG. Anguille. 

NOR. [F. NÂR] Une bouchée, un morceau, 
une parole, un mot. Xa ming — , prendre une bou- 
chée. Uh kb ha ming — , ne pas ouvrir la bouche, 
pas même pour dire un seul mot. 

NU. Personne. Numéral de tout ce qui est per- 
sonne: hommes, anges, dénions, esprits, faux dieux; 
les trois Personnes de la sainte Trinité. Ming — 
bàngai, un homme. Anjele bar — , deux anges. Tb- 
pbh — xâmâty sept démons. Peng — Ibm BU Idng, 
trois personnes en Dieu. (Voir les Observations 
générales. ) 

NUIH. Cœur, courage, courageux, audacieux. 
yi — , mal au cœur. Hang — , être dans l'anxiété, 
dans l'angoisse. Bbngai — , un homme courageux. 

NUM. Uriner. Dak — , urine. 

NUNG. [7. ANUNG] Paquet, empaqueter. 

NUR. Le côté de la maison où le terrain est 
le plus bas, le côté de la plaine. (Opposé àgah 
kdng, le côté où le terrain est le plus élevé.) jbrd 
hnam gah — , étayer la maison de ce côté-là. 

NUT. Bouton. Pley — , même sens. — ao, bou- 
tons d'habit. — gol, bouchon. 

O, 

^ Ô. Oui. ( En réponse seulement. ) E hâm tông? 
O, entendez- vous ? oui. 

O. Chant du coq. Ir — , je^coq chante, au 
chant du coq. Inh iung ir — gàgôl, je me suis levé 
au premier chant du coq. 
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ô. Ce, cette, ces; ici. Nar — , aujourd'hui, ce 
jour. Dbning dang — , demain à cette heure. Nam 
tb — et mieux nam tô, nam tôu, viens ici. 

OA. Vouloir; presque, sur le point, afin. Inh 

— P^^S d^ ^^^^> j^ veux écouter leurs plaisanteries. 
E — bbtôy tû vas avoir la fièvre, tu es près d'avoir 
la fièvre. — Idety sur le point d'expirer. Bb mH tb- 
pu — kb dah keh, travaillez bien afin que l'ouvrage 
soit vite terminé. — pang de, être en bons termes 
avec quelqu'un, s'entendre bien ensemble, lui té- 
moigner de l'intérêt, de l'affection. — dibal, se vou- 
loir. (Terme honnête pour dire que deux personnes 
ont eu commerce ensemble, soit licite, soit cri- 
minel. ) 

OÂY, OEI, ou bien OAI (suivant les lieux). 
Rester, être dans un endroit, s'asseoir, être assis; 
encore. — hnam, être, rester à la maison. — tb 
hnam, être, rester dans la maison. — hbni6, restez là, 
asseyez-vous là. — krel, être assis. — dang don, être 
à genoux. — hbiung hbiung, être, rester debout. — 
hbkuy hbkuy, rester, être couché. Hâm — ? Ji — , y 
en a-t-il encore ? oui, il en reste. Uh kb pa — , il n'y 
en a plus. — dik, rester oisif, ne rien faire. Bbngai 

— dik, un fainéant, un célibataire, un veuf, un 
innocent accusé à tort, un pauvre, un afifamé, un 
homme taciturne, etc, etc. (le sens varie selon les 
circonstances.) 

ÔCH. Décroître, se désenfler; digérer. Dak 
krongjipbtbm — , l'eau de la rivière commence à 
décroître. Ti inh eh hây, harey ji — , ma main enflée 
il y a un instant, est déjà désenflée. Xa uh kb — , 
manger et ne pas digérer. 

OH. Frère ou sœur cadette. — kbdrang, firère 
puîné. — dràkHn, sœur puînée. Mbmai — , sœurs. 
Nhong — , frères. (Les cousins et cousines de tout 
degré se disent également, nhong — , mbmai — .) 
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ÔI. (toujours à la fin d'un membre de phrase. ) 
Interjection qui marque la douleur, et parfois la 
surprise, et qui est aussi un cri d'appel. Ô mï ^ — , 
oh! ma mère! Ji U — , ahl que je souffre! mi 
— , de dah truh le! ma mère, qu'ils sont arrivés de 
bonne heure! Ô Petro — , Pierre! 

ÔK. Ver de terre. PrUn — , mettre un ver à son 
hameçon, amorcer. 

ÔK, DRENG — . ' Collier de perles. 

ÔK-T(5-0K. Espace de terrain très long et peu 

large. Mir nhon db xalam bar roh dak, 

notre champ n'est qu'une langue de terre entre 
deux cours d'eau. 

ÔL. Éprouver une profonde douleur, une gran- 
de affliction; être très ému (de colère). Inh — kb 
nié inh lôet, je suis accablé de douleur par la perte 
de ma mère. — bral kb del iôch, avoir une vraie 
contrition de ses péchés. Inh — , inh bh, je suis ac- 
cablé de douleur. 

ÔM. [V. PÔOM] Garder son sérieux, avoir 
un extérieur grave. 

ÔM. Pourri, gâté (en parlant des viandes, des 
poissons), envenimé, putréfié (en parlant des bles- 
sures, des plaies). Ka — , poisson pourri. Bôu — , 
odeur de pourriture. — harai, pourri et plein de 
vers. Il Kàni — harai. Vilain, ou méchant au possi- 
ble. (Expression familière très-usitée.) 

OM, UNH OM. ( Unh seul veut dire feu, mais 
om seul ne signifie rien.) Mari et femme, les époux. 
Dây unh — , être marié. I<6k unh — , se marier. 

ON. Cacher, garder le secret, nier. — db akâu, 
se cacher. Nï — , khan ma tbpii, ne le cachez pas, 
ne le nie^ pa3, dites la vérité. MU è — , du uh kb 



d by Google 



OH MS 

xbrïp dunhy vous avez beau le nier, le cacher, cela 
ne restera pas longtemps secret. 

ON, EN-ÔN. S'étirer, È —, ë oa bàllô, vous 
vous étirez, vous allez avoir la fièvre. 

ONG. Gendre, époux de la petite-fille, d^u- 
ne nièce, d'une petite-nièce, — mai, les époux. I)ik 
— mai, se marier. Bre — kbdra, le gendre et le 
beau- père. Bre — ïâ, le gendre et la belle-mère. 
Pâma — mai, s'entremettre, faire courtier dans un 
mariage. Xit tb de kb — mai, entrer dans une famil- 
le par un mariage. 

ÔNG. Guêpe. 

OP. Cuire dans la marmite. — poi, cuire le 
riz. 

ÔP. Se laver les mains. — db ti, même sens. 
( V, Nhao, pih, hum, xalang, pour les différentes si- 
gnifications du verbe laver. .) 

OR. Terrain bas et humide prés des cours 
d'eau. — Bla, la plaine de la rivière Bla. 

OR. Traces du serpent; partie du corps du 
serpent qui les imprime. 

OT. Frotter, scier, limer. — xaning, limer les 
dents. — tàr long, scier une planche. 

Ou. [V. ù'] Nar — , nar ô. Aujourd'hui. 

(5. ô. — mï, 6 ma mère. — Bà lang inh, Ô mon 
Dieu. 

O. [ V. Ù ] Vanter, divulguer, glorifier. — dng, 
même sens. [ V. AN G ] De — , de âng, on vante, 
on publie, le bruit court. 

C5h. Accablé de douleur, complètement dé- 
couragé; être aux abois. Inh ôl, inh — , je suis ac- 
cablé de douleur. 
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ÔI. Être, avoir. Hàm — là B(i Idng? uh kb 
gbh — /ô, y a-t-il plusieurs dieux? il ne peut y en 
avoir plusieurs. — ming pôm dik, il n'y en a qu'un. 
Dim — inh txà, avant que je fasse, avant ma nais- 
sance. 

OL. [ V. ÂL ] Solliciter, demander instam- 
ment. — btlh btlh, solliciter sans répit ni trêve. 

OL. Mot qui, suivi d'un verbe, indique la per- 
sévérance, la persistance de l'action marquée par 
ce verbe. Xà — hul kb inh, — lach kb inh rim nar^ 
il persiste à s'irriter contre moi et à me gronder 
tous les jours. [ V. NGOH ] 

OM-RO. Malaise, indisposition. 

ON. Improviser, à la hâte, faire à l'instant et 
à la hâte. Poijidi, ë pai — , le riz est fini, faites-en 
cuire de nouveau à la hâte. Drou nhon — xa, au- 
jourd'hui pour notre repas nous sommes i;éduits à 
tout improviser. 

ONGLO. [ V. ANGLO ] Âge d'homme, siècle. 

ÔNG. Odeur forte et insupportable, qui pénè- 
tre vivement le nez. 

ÔNGLÔNG. Petit bâtonnet de cire, saucisse, 
etc. 

ÔNGUY. Durable, solide, fort. Khan —, toile 
solide et qui mettra longtemps à s'user. || Persé- 
vérant, persévérance. È ji t)6 bbnôh harey, chong inh 
iu kb uh kb — , tu es rempli d'ardeur à présent, mais 
je crains que cela ne dure guère. 

ÔPLOH. [ V. APLOH ] Descendre en barque 
un cours d'eau. 

ÔRÔH. [V' RÔH, RIÔH.] Racines. 

ÔRÔIH, ROIH. Choisir. Donh tua tua, uh kb 
— , ramasser indistinctement, sans choisir. 
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ORONG, RONG. Retenir, empêcher de par- 
tir. — db p6 et xik, retenir son ami pour le faire as- 
sister à la fête. 

OXEH. Cheval. Tl6k — , monter à cheval. — 
kôky cheval blanc. 

OXÈNG. Van de grande dimension pour faire 
sécher le riz sur le pra. 

OXU. Se couvrir d'une^ couverture pour dor- 
mir. Khan — , couverture de nuit. 

PA. Encore. Oây — ming nar, encore un jour. || 
Uh kb — . Ne plus, non plus. Uh kb — ody, il n'y 
en a plus. Inh uh kb — oa nam, je ne veux plus y 
aller. ( Souvent on sous-entend la négation, et Ton 
dit inh — oa, ou même — oa, je ne veux plus; 
mais c'est un abus de langage. ) 

PAÀ. Grande difficulté, misère: extrême fati- 
gue, chose très pénible. XHnUm 6, nhon — tôm tïk 
tdtn tbl, cette année nous éprouvons toute espèce 
de difficultés et de peines. Pbm dik f^aojï — poôt, 
l'esclavage chez les Laotiens est extrêmement péni- 
ble. — poôt, même sens. 

PAÂNG. [V. PÔÀNG] Éclairer, luire; pu- 
blier, divulguer. 

PAH. Fendre, diviser en deux, partager. — 
long, fendre en deux un morceau de bois. — axong, 
faire deux parts, une moitié pour chacun. || Part, 
côté, d'un côté..., de l'autre (en corrélation). Ming 
— inh oa, ming — inh ngbnh, d'un côté je le vou- 
drais, mais d'un autre cela me répugne. 

PAH, TO — . ( terme de mesure. ) La largeur 
de quatre doigts. Ming hlig)it to — , une coudée et 
quatre doigts de long. 

PAL Cuire. — pot, cuire le riz. — tbbàng, cuire 
les mets. 
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PÂI. Défaire pièce à pièce, détruire, démolir. 
[V. lAIH] — hnamoapbm hamang tànai, défaire 
une maison pour la reconstruire ailleurs. 

PÂY. Souffler, éventer, le vent souffle. Hla 
)ipâr kà khial — , les feuilles sèches s'envolent au 
souffle du vent. 

PÂY. Engin de pêche consistant en une lon- 
gue corde à laquelle sont attachés de distance en 
distance des caillous ou des coquillages, et qu'on 
tire par les deux bouts dans la rivière, pour chas- 
ser le poisson vers les filets placés au loin. Dut —, 
pratiquer ce genre de pêche, tirer le pay, 

PAIH, HLA — . Feuilles sèches tombées à ter- 
re, brins d'herbe gisant sur le sol. De ma oay kb- 
p'ing hla — , les vivants, (m. à. m. ceux qui mar- 
chent encore sur les feuilles sèches éparpillées par 
terre. ) 

PÂK. Casser, rompre, briser. — long, casser 
un morceau de bois, compter (rompre les bois). 
[V. LONG] 

PÂL. Pâleur, pâle, livide. 3^6 — , visage pâle. 

PAL. Compenser, dédommager, rendre l'équi- 
valent. Inh an kb xb bd — kb kapd inh juâ mit xb, 
je lui ai donné du riz pour le dédommager des dé- 
gâts que mes buffles ont faits dans son champ. 

PALÂNG. [ V. PÔLÂNG] Tout juste, exacte- 
ment. 

PAM. Nasse. Mut — de, donner dans le pan- 
neau, se laisser duper. 

PÂN. Être ahté. 

PANAH. Tirer de l'arc, de l'arbalète. — thmg, 
tirer un coup de fusil. — xakè, tirer un sanglier. (( 
Plaisanter quelqu'un, lancer des pointes, faire des 
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jeux de mots. Bdngai — , un homme spirituel, plai- 
sant, 

PANAM. Laborieux, actif, toujours prêt et dis- 
pos. — kd bb mit, qui aime le travail de la cam- 
pagne. — kb tblach, toujours prêt à se disputer. 

PANÀNG. Perles de verre, verroterie. 

PANÂR. Aile. Tbtông — , secouer les ailes. 

PANÂT. Aiguisé, affilé, qui coupe bien. 

PANG. Avec, entre, en. Xb oây — inh^ il reste 
avec moi. — ioch — lôet, dl — lôet, plutôt mourir 
que de pécher. 

PÂNG. Écouter, prêter l'oreille, exaucer; sui- 
vant, selon. ^ Xb uh kb oa — , il ne veut pas écouter, 
entendre. BU, ih — bbr inh apinh, Père, exaucez 
ma prière. Gô — , exaucer, attendre. È uh kb oa lui 
inh, gd — , tu ne veux pas me croire, eh bien, at- 
tends ( tu verras). jFi klaih lôety inh — , il est déjà 
mort, à mon avis, selon moi. 

PÂNG. Entre-nœud, phalange. Ming — kram, 
un entre-nœud de bambou. Bar — xbdrang ti, deux 
phalanges du doigt. [V. APÂNG] 

PÂNG. Discuter, disputer, contredire, contes- 
ter, soutenir le contraire. [V. APÂNG] 

PÂP. Rachitique, noué, flétri ou déformé pré- 
maturément. (Les payens disent: Kîïk — xb, les 
esprits l'ont fait périr d'une mort lente et miséra- 
ble, ou bien, Font réduit à un état de dépérissement 
pitoyable. ) 

PAR. Voler, s'envoler. [F. APÂR] 

PAR. Aplati, trop plat, trop écrasé (v. g. le toit 
d'une maison). 

PAT. Lier d'une certaine manière ingénieuse 
et compliquée. 
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PÂT. Éteint, éteindre, s'éteindre, tarir, tari, 
cesser. Unh — both, le feu est éteint. — unh, étein- 
dre le feu. Mi — , la pluie cesse. Jbhngàm — , la 
respiration est arrêtée, mourir, expirer. Dak — 
boihy la source de Peau a tari, a cessé de couler. 

PÀT. Aiguiser, affiler à la pierre, à la meule. 

PECH. Enlever le couvercle, découvrir. 

PEH. Piler. — ta, décortiquer, piler le riz dans 
le mortier. — tbpung, moudre le riz écossé. 

PEYEH. (contraction pour pbeieh.) Témoigner 
qu'on est blessé dans son honneur, dans son amour- 
propre, et demander réparation. (Quand un Bahnar 
voit qu'on a garrotté un de ses parents, soit dans 
son village, soit dans un village ami, quelque juste 
que soit d'ailleurs le motif de l'arrestation, il se 
croit offensé par le Tait même ; il pbeieh, c. à. d. il 
témoigne son mécontentement à celui qui a arrêté 
son parent, et il demande à être pukra, c. à. d. 
vengé dans son honneur. ) 

PÉK. Cueillir, couper avec un couteau, ou sim- 
plement avec l'ongle, des légumes, des feuilles. 

PEK. Conserves acides composées d'os broyés 
et de citrouilles, ou de légumes coupés menus. 

PEL. S'acharner à la poursuite d'une affaire, y 
tenir mordicus, É tb db xbrë, ë — mbi, — mbi, ngi 
tnâ dây, tu vas exiger ce qu'on te doit, soutiens 
avec acharnement ta cause jusqu'à ce qu'on t'ait 
rendu ton bien. 

PÈL. Retourner en tous sens un objet pour le 
bien connaître, avant d'en faire l'achat. — g6, — 
dram, tourner et retourner une marmite, une jarre. 

PÉN. Geindre à l'excès pour un mal imaginaire 
ou très-petit, se plaindre pour un mal de rien. 
Bbngai — , malade imaginaire. 
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PENG. Trois. M}i —, troisième. Mut tb — nu, 
tb — nu, entrer trois à trois, trois à la fois. To tb 
— r, largeur de trois doigts. 

PÉNG-PONG. Qui n'est pas bien rond, mais 
un peu aplati par endroits. 

PÉNG. [ V PANAH, PRAH. ] Tirer de l'arc, 
de l'arbalète. 

PENH, — kbpaih. Battre et carder le coton. 
( Originairement les deux mots pïng et pïnh n'en 
font qu'un; aussi, suivant les endroits, on se sert 
de l'un et de l'autre avec la signification de tirer 
de l'arc, et de battre le coton. 

PÈT. Cire noire de mauvaise qualité que don- 
ne une espèce d'abeilles sauvages. 

PÉT. Pincer avec les doigts. 

PHA. Autre, différent. An kb inh ming pdm a- 
nai — kb mbn)5, donnez-m'en un autre différent de 
celui-ci. 

PHAH. Pratique superstitieuse de la sorcière 
pour guérir certaines maladies. 

PHAI. Déléguer, envoyer; engager, inciter, 
persuader d'agir. B^ lang — xanto Anjele nam pb- 
tbng kb Maria, Dieu envoya son Ange à la B. V. 
Marie. Ji iem — de hlah nhon, c'est vous qui avez 
porté notre ennemi à nous faire la guerre. 

PHÂY. La loutre. 

PHAL. Gros levier pour déraciner les racines 
profondes. 

PHAL. Rendre service, être serviable. E — 
kb inh nam ta inh, rendez-moi le service de venir 
m'accompagner. Bbngai — , un homme zélé a ren- 
dre service, officieux. 

PHAM. Sang. Jeh — , saigner. Bbleh, — , tuer 
un animal en le saignant. — muh, hémorragie. 
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PHANG. Sécher, ou chauffer au feu. H Gran, 
des chaleurs, sécheresse. Pian — , la saison sèche ^ 

PHAO. Pétard, fusil. ( Fusil se dit plutôt thung, 
V. THUNG.) 

PHÂT-KLAK. Engorgement de l'estomac qui 
entrave la respiration. 

PHÂT. Espèce de bambou fort joli et à nœuds 
très espacés, dont on se sert comme de tube à eau, 
etc. 

PHÉ. Cueillir les feuilles, le tabac, etc., avec 
l'ongle. 

PHE. Riz écossé, décortiqué. 

PHECH. Rompre, mettre en pièces, diviser 
en petits morceaux avec la main; morceau, par- 
celle. — ngôi tdpung peng — , rompre les saintes 
Espèces en trois parcelles. 

PHEO. Être satisfait, heureux, éprouver du 
bonheur. Inh bôh ê, inh ji — , je suis heureux de 
vous voir. 

PHI. Rassasié, (au propr. et au figuré.) XS mH 
— , manger de manière à être rassasié. Inh ji — 
kà gd pang ê, je suis rassasié de vous écouter. — 
bànôh, être au comble de ses désirs. 

PH lÂN G. Lestement , promptement • Hbdrel 
xà bôh db b}i, xb — zSn^, à peine eût-il aperçu son 
père, qu'il se leva lestement. 

PHIEL. Triste, ennuyé, morose. Inh — ming 
nu, je m'ennuie seul, je suis triste dans mon isole- 
ment. 

PHIK PHIK. Suspect, louche, à double sens, 
qui se prête à une interprétation défavorable. Inh 
p&ng xb pbma ji , son langage me paraît sus- 
pect (je ne sais qu'en penser). 
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PHO. Arriver que, échoir. Tbng — de brUk 
hàrul inhj s*il arrive qu'on parte pendant mon ab- 
sence. H (répété) Tantôt..., tantôt. — hâm, hâm 

— uhy uhy tantôt oui, et tantôt non (quand oui, 
oui; quand non, non.) 

PHÔI. Éprouver une déception. Rim nar inh 
nam cha xby chong la fC6 — , la ni — , chaque jour je 
le viens chercher, mais c'est chaque fois nouvelle 
déception. 

PHÔK. Manquer son coup, à contre -temps. 
De anai bbdro, de ling juâ, inh xbna long — dik, les 
autres font toujours quelque gain au commerce, 
mon sort à moi est de toujours manquer mon coup. 

PHÔM. Péter, un pet. 

PHU. Numéral des toiles blanches tissées dans 
le pays. Khan ming — , de rûit ming jit bar hlak 
nhik, une pièce de toile blanche s'achète douze 
piochettes. 

PHOK. Gâté, passé, commencer à p)ourrir, 
sentir fort (en parlant de l'eau, des légumes, des 
pousses de bambou cuites). 

PHUNG. Moisi, gâté. Pot —, riz cuit gâté, 
moisi, passé, (se dit du riz cuit et de produits sem- 
blables; pour les habits, etc., V. MÛK) 

PHtJNG. Subitement, tout à coup, soudaine- 
ment, quand on s'y attend le moins. — kb mi, il 
plut subitement, au moment où personne ne s'y 
attendait. 

PIÂ. Concombre assez fade, qu'on mange crue. 

PIAN. Saison. — choi, la saison des semailles. 

— puih, l'hiver. — mi, la saison des pluies. 

PIEL. Raboter. X^ing — , rabot. 

PI H. Laver (le linge), faire la lessive. 
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PIK. Oindre, frotter avec une substance quî 
laisse sa trace. — tbpd oa lôït, Textrême-onction. 

PIM. Le gésier. 

PIN. Porter sur les bras. — db kon, porter son 
enfant sur les bras. 

PING, RING-PING. Coup sur coup, presque 
sans relâche, sans interruption. Lôet , mou- 
rir (plusieurs) coup sur coup (comme en temps 
d'épidémie). 

PÏP. [V. TÔPÏP] Faire fi, témoigner par 
un certain mouvement de lèvres du mépris, une 
improbation. 

PIR, HABÔ — . [7. HABÔ] Le maïs. 

PIT. Déprimer, presser, peser sur. — unh, 
éteindre le feu en l'étouffant. 

PÎU. Bramer. Juey — , le cerf brame. 

PLÂ. À propos, opportunément, juste au mo- 
ment, coïncider. De truh — kà inh oa krao, ils sont 
arrivés juste au moment où je les envoyais cher- 
cher. Hàm — thoi inh khan ? jî — , est-ce bien com- 
me j'avais dit ? oui, précisément. 

PLA. Flamme, lame. — unhy la flamme du feu. 
— dao, la lame d'un sabre. || — gôu. [ V. GOU ] 
Double, fourbe, trompeur, traître ( qui veut ména- 
ger la chèvre et le chou. ) 

PLACH. Mentir; c'est faux, ce n'est pas vrai. 
Bik — , menteur. 

PLAIH. Brasse, longueur des deux bras éten- 
dus, mesurer à la brasse. ( Quand on mesure en 
courbe, V. KRÂP.) 

PLANG. Tout, pendant tout (un espace de 
temps déterminé ). — nar — mang, pendant tout 
le jour et toute la nuit. 
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PLÀNG. Offrir, mettre en vente. — db akâu, 
s'offrir. — dd kon, offrir son fils. ( Cela s'entend 
d'ordinaire d'une proposition de mariage. ) 

PLAO. [ V. PÔLAO ] Plage, plaine de sable. 

— chuah, plage de sable. 

PLaT. D'outre en outre, de part en part, pas- 
ser, traverser de part en part. B(6k tnànH uh kà — 
mang, pa bib kbnh xb lôet, il ne passera pas la nuit, 
il mourra dans quelques instants. 

PLECH. Tourner, se retourner, mouvoir cir- 
culairement, diriger en sens contraire. Plb — , 
tourner et retourner en tous sens. Bi inh jî hlâm, 
plb — uh kb dây, mon père est au plus mal, il ne 
peut plus se retourner sur sa couche. || Bbngai plb 
— , homme changeant, qui tourne comme une gi- 
rouette, inconstant, peu digne de confiance. 

PLEH. Détacher, cueillir en détachant. — kb- 
path, cueillir le coton, en faire la récolte. — xa 
hMkf cueillir des mangues sur l'arbre, 

PLEH. Être de force, être capable, l'emporter, 
atteindre. Nhon uh kb — kb de, nous ne sommes pas 
de force à leur résister, nous ne pouvons les vain- 
cre. E hàm — pleh Ï6k pley mbfCÔ to long? arriverez- 
vous à cueillir ce fruit sur l'arbre. || Pleh uë. 
(terme de mesure.) Hauteur d'homme le bras levé 
et la main étendue. 

PLEY. Fruit, être en fruits, porter des fruits. 

— achik, l'ananas. Long hMk — khey nao, le mois 
prochain les manguiers seront en fruits. Xanâm Ô 
hMk uh kb — , cette année les manguiers n'ont pas 
de fruits. || — nut, bouton d'habit. || Xanâm 6, bd 
jî — tbp^, cette année les riz sont bons, les grains 
sont farineux. [\ Tarn — taml&rang (littéralement: 
n'être encore ni en fleur ni en fruit. ) N'être pas 
même conçu. Gbgbl inh nam tb Bahnar, ë tam — 
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tarn ardng, quand je vins chez les Bahnars pour la 
première fois, tu n'étais pas encore du nombre des 
vivants. || — nuih, le cœur (au sens propre). — 
pûih, le mollet. — kl6ng, Tavant-bras. — blieo, les 
reins. — bla, la rate. 

PLENH. Ciel, firmament. — hiding , ciel pur* 
— dbnâm, ciel nuageux, temps sombre. Gam — , 
bleu de ciel. — goh, ciel en feu. THk tb — , monter 
au ciel. 

J^LEU. (contraction de pbku). Agacer. [V. 
LEU] 

PLÈT. Avancé, au-delà du milieu, de la moitié 
d'un travail, d'une distance, etc., plus près de la 
fin que du commencement. Bbn br'ôk tam — Pa- 
vons-nous déjà fait plus de la moitié du chemin? 
Nao — dik, nous venons seulement de dépasser le 
milieu. Inh harey ji — gah lôet, maintenant je suis 
plus près de la tombe que du berceau. || Dépas- 
ser le but. Panah — , tirer trop haut, un peu plus 
haut que le point de mire. 

PLI H. Faire un échange, échanger, changer. 

PLÔ. Écorcher, dépouiller, enlever la peau, 
Técorce. (Peu usité au sens actif; pour le sens 
réfléchi, V. TOPLÔ.) 

PLOH. Ouvrir, dépouiller, ôter. — mang, ou- 
vrir la porte. — ao, ôter, quitter son habit. || 
( au figuré ) Découvrir, manifester. — ko inh bbndh 
ë, ouvrez-moi votre cœur. 

PLOH. Faire éruption, sortir violemment. (Se 
dit d'un volcan, d'un tube plein de viandes qu'on 
cuit sur un feu ardent ; parfois ces viandes s'échap- 
pent subitement, et sont projetées au loin. ) 

PLÔK. Enlever avec l'ongle une écorce, une 
croûte, de la peau dure. 
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PLO. Tourner, mettre en un autre sens, de 
l'endroit à l'envers. — kung, tourner l'échelle qui 
sert d'escalier. 

PLÔI. Faire ou dire des choses au-dessus de 
son âge, au-dessus de ce qu'on avait droit d'atten- 
dre. ( Se dit en bonne et mauvaise part. ) Bangui 

— / tdma oây ioh, tàma jî bbr don ming nu keh bdngai, 
quel être précoce ! ce n'est encore qu'un enfant, et 
cependant son intelligence et son langage sont 
d'un homme fait. || Afficher la précocité par suf- 
fisance ou par sottise. Bàngai — / xà oây môu dak 
toh mï, tàma xà hanho bàtho de, quel prétentieux ! ce 
n'est qu'un marmot ( m. à. m. il sent encore le lait 
de sa mère), et il se mêle de donner des leçons. 

PLÔM. Sangsues de la forêt, d'une espèce plus 
petite que celle des rbtah. 

PLONG. Encore bon, presque neuf, qui peut 
être considéré comme intact, comme neuf, etc. — 
plang, même sens (au superlatif). Bâ xum iem oày 

— plang, le riz de votre grenier est encore presque 
intact. Oày nao — , presque tout neuf encore. Ji 
oây — , il y en a encore beaucoup. . 

PLUH. [F. TÔLUH]^ Dépasser, passer de- 
vant, devancer. Lï inh — gàgôl, laissez-moi passer 
devant et marcher en tête. 

PLOK. Arriver subitement, se présenter à 
l'improviste. Nhon oây pàjai M kb xb, xb — truh, 
nous parlions de lui, et voilà qu'il nous arrive subi- 
tement. 

PLUNG. Barque des Bahnars creusée dans un 
tronc d'arbre. B)ik — , creuser, faire une barque. 
Kbdang — , traverses de bois qui servent de siège. 
Ubr — , conduire une barque. Kbl tieng — , la 
proue et la poupe de la barque. 
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PO (mot rbngao). Soi-même, [V. TÔNGLA] 

PÔ. Ami. (Amitié contractée selon les usages 
du pays. ) — bÛn, même sens. ( Les deux mots sont 
synonymes, et peuvent être employés ensemble ou 
séparément. ) Krao — , faire amitié. Krao — b^n 
ou bien krao — krao bkn, même sens. || Les pa- 
rents des époux s'appellent aussi — bUn. [ V. 
BÂN, TOPÔ, TOBÂN ] 

PO, APO. Rêver, faire un rêve. [ V. APO, plus 
usité. ] 

POCH. Plumer. — xHk ir, plumer une poule, 
un poulet. 

POHÔP, PÔHÔP. Vanter, louer fort, exalter. 
— db akâu, se vanter. Bongai — , vantard, hâ- 
bleur. 

POI, POR. Riz cuit. Xiông — , faire son repas. 
[V. XÙNG] 

PUK. Un filet de bœuf, de buffle, etc. 

PÔK. Élever de terre, placer plus haut; con- 
férer une dignité, une place de confiance. — deha- 
joh, prendre un enfant dans ses bras, l'élever en 
l'air. — pbjing bôk xoi, élever au sacerdoce. 

PÔM. Seul, unique. || Numéral de tout ce 
qui est un; numéral de Dieu lui-même. (Pour les 
autres êtres intelligents, V. NU.) Inh lui ming ^ 
Bïi Idngf je crois en un seul Dieu. Ming — àxeh, 
un cheval. Ming — hnam, une maison. 

POOL. [V. POOL] Affliger, irriter, exas- 
pérer. , 

POR, POL Riz cuit. ( Suivant les localités on 
dit pd on por.) 

POT. Toucher légèrement, et comme en cares- 
sant, passer doucement la main. 
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PONG. Se gonfler, gonflé. Akàu de mi lôet ting 
bri klaih — bôih^ le corps de l'homme qui est mort 
hier est déjà tout gonflé. 

PO. Particule employée comme préfixe. (Voir 
ce qui la concerne aux Observations générales.) 

POAH. Chasser par des cris les oiseaux dans 
un champ de riz. — erech, chasser du champ, à 
force de cris, les erech. [ V. ERECH ] 

POÀNG. Éclairer, illuminer; publier, divul- 
guer, vanter. Pla unh bbn — jâp kb cham, la flam- 
me de notre feu illumine tout le village. Nï — kb 
de, ne va pas pubher la chose. De pbtl — jâp, on 
pubhe partout, on vante partout. 

PÔÀP. Embarrasser, embrouiller, rendre difii- 
cile. (peu usité.) [F. ÀP] 

PÔBENH, ou plutôt TÔBENH. Remplir, em- 
plir. 

PÔBLÉNG, PÔBLÉNH. Effaroucher, irriter, 
rendre furieux; s'effaroucher, devenir furieux, in- 
traitable, inabordable, s'irriter. — kapd, effarou- 
cher un buffle. Nï tant — , gô pUng inh mbi, ne vous 
mettez pas si vite en fureur, écoutez-moi d'abord. 

PÔBLÔI (mot rbngao). Plaisanter, tromper en 
plaisantant. 

PÔBREH. Cicatriser une plaie, une blessure. 
Pbgang — , drogue qui a la vertu de cicatriser, de 
guérir une plaie. 

PÔBRET. Faire faire quelque progrès, activer 
le travail. 

PÔBÛK-PÔBÂK. Parler ou agir à tort et à 
travers, inconsidérément, en insensé. 

PÔCHAH. Casser, se casser, se briser (en par- 
lant des vases et autres objets fragiles). 
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PÔCHÀNG. Faire attendre, obtenir un sursis 
à prix d'argent. An kb — ming pôm ge, donner 
une jarre pour obtenir un sursis. 

PÔCHÂNG. Faire du bruit (surtout en par- 
lant). NK — fô, inh gô pang de pàma^ ne faites pas 
de bruit, laissez-moi écouter ce qu'on dit. 

POCHE, PÔCHI (mot rbngao). ]tt&c une 
affaire sur le compte d'autfui. [F. TÔPU] 

POCHEH. Faire une allusion, faire compren- 
dre une chose par une autre. 

PCjCHEP. Faire tenir, donner à tenir. || Es- 
timer une chose tel prix, en demander tel prix. 
Dram mbn'Ô, tbngla — ming hlak gl6y le possesseur 
de cette jarre l'estime ou en demande une mar- 
mite. 

PÔCHIT. Engager fortement, presser vive- 
ment, ordonner. De — nhon, kàna nhon blah, nous 
n'avons fait cette guerre qu'après y avoir été pous- 
sés fortement. 

POCHOH. Faire piocher, labourer à la char- 
rue. Hnam iem hâm — kapd ? votre maison se sert- 
elle de buffles pour le labourage ? 

PCiCHOL. Indiquer du doigt, montrer au 
doigt. — mat, montrer quelqu'un au doigt. Xà- 
dr(ing — , l'index. 

PÔCHOM. Dire à deux personnes parentes 
entre elles qu'elles se marient, qu'elles s'unissent 
par mariage, (C'est une grave injure.) 

PÔCHÔ. Faire porter à dos d'éléphant, de 
cheval, etc. 

POCHÔH. Rendre éclatant de propreté, ren- 
dre poli. Xât mH — , nettoyer un objet de manière 
à le rendre brillant. 
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fniCHON. Supporter avec patience» [>ersévé- 
nmce, courage* Tenta ji dunh dang, tbma xb — Wai, 
il y a si longtemps qu'il souiFre, et cependant c'est 
toujours avec la même patience. 

PÔCHÔRÂM, Faire pour la première fois, être 
novice dans une chose. Inh uh kb kbtul lUii, ink 
— , comment ne serais-je pas maladroit, c'est la 
première fois que ^e fais cela. 

PÔCHÔT. Réjouir, égayer, apporter la joie. 
E nam hapông kb nhon, ë — nhon tôm, vous nous a- 
vez tous réjouis par votre visite. 

PÔCHÙNG* Enflure, inflammation de la peau, 
dartre. 

PÔCHOT. Engager, pousser, exciter, inciter. 
Inh uh kb pdm — dik, tbngla inh ji bb gSg'iU je ne 
me contente pas d'exciter les autres, je mets moi- 
même la main à l'œuvre tout le premier. 

PODÂY. Procurer la possession d'une chose. 
Air'i ming nu inh, inh uh kb day, jî ih — kb inh, de 
moi-même je n'aurais pu l'avoir, c'est vous qui me 
l'avez fait obtenir. 

PÔDÂY, PÔDEY. Se reposer. —;^g^, se re- 
poser après une course, s^arrêter pour se reposer les 
jambes. Bbn gd — nar dông, nous nous reposerons 
à midi. 

PÔDA KO. C'est ( moi, vous, lui, etc. ) plu- 
tôt qui, que. iem bôh, iém oày tb fé, nhon bôh 

lilià dbng athai? c'est plutôt vous, qui étiez tout 
près, qui auriez pu bien voir; nous, comment l'au- 

rions-nous vu de loin ? 

\y 

PODÂL, PODÔL. Demander avec instance, 
avec importunité. 

PODÂM. Cinq. — jit, cinquante. A/S — , cin- 
quième. 



Digitized by VjOOQ IC 



242 POD 

PODÂM. Faire coïncider. Xb nam tb bbn ling 

— kb nar et, il fait toujours coïncider ses visites 
avec les jours où nous sommes en fête. 

PODAO, — NÂNG. Tenter, essayer, voir, ex- 
périmenter, faire l'épreuve. Bbn — tCâng xb hâm 
nuih, voyons s'il a vraiment du courage. [ V. BO- 
DAO] 

PÔDAO. [V. DAO] Dire tant mieux! en ap- 
prenant le malheur arrivé à quelqu'un. 

PÔDÂP. (mot rbngao). Tenir conseil, délibé- 
rer, parler d'affaires. 

PÔDÂR. Tromper, mentir, frauder [ V. BO- 
DAR] Il Cerner, entourer, j — cham de, assiéger 
un village, le cerner. [ V. DÂR ] 

PÔDEK. Se hâter. — kb b'Ôk kiâ? pourquoi se 
tant hâter ? pourquoi agir avec tant de précipita- 
tion? 

PÔDI. Tout; finir, faire table rase. LîJ ioh — , 
tous, grands et petits. Xa — , manger tout, sans 
rien laisser. — por, finir le riz, faire qu'il n'en res- 
te plus. — pbdâng, absolument tout, tous. 

PÔDIET. Presser; opprimer, profiter du be- 
soin d'autrui pour lui vendre plus cher. 

PÔDIENG. S'abstenir (surtout par religion), 
chômer une fête, pratiquer une observance reli- 
gieuse; faire chômer une fête, faire observer une 
abstinence. — jàng nar B}i lâng, s'abstenir de tra- 
vailler le dimanche. — nar B)i lâng, chômer le di- 
manche. Nar ma xanta Ekledia — xa, les jours où 
l'Eglise ordonne l'abstinence. — xapley tu kb bbt6, 
s'abstenir de fruits par crainte de la fièvre. 

PÔDIK. Rendre esclave, réduire en esclavage. 

— db akâuy devenir esclave par sa faute. Bbdr)i — 
db kon, amener l'esclavage de ses enfants par suite 
de pertes au commerce. 
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PO DO, Donner en gage, comme caution. [ V. 
BODO ] Se livrer soi-même comme otage, en gage, 
comme caution. 

PÔDÔ. Se dérober à la vue, s'esquiver, se ca- 
cher pour n'être pas rencontré. Hbdrel de truh, xb 
— jUky il s'est dérobé au moment même où l'on 
arrivait. 

PODOH. Faire éclater, éclater. Thung — fék 
kà châl deh, le fusil a éclaté parce qu'on l'a trop 
chargé. — kbfâp ir, faire éclater les œufs (pratique 
superstitieuse). 

PÔDOM. Faire coller, faire adhérer_une chose 
à une autre. E tua kb br)ik kbna ë — trôk tb hâbUn, 
en marchant sans attention, vous êtes cause que 
la boue s'attache à votre culotte, vous ne faites que 
vous crotter. 

PÔDON. Suivre sa raison, agir ou parler par 
raison; éclairer de ses lumières, conseiller, inspirer; 
écouter sa générosité. Xb ji bbngai — , uh kb tua kb 
tià bbnôh, c'est un homme que guide sa raison, et 
non pas son humeur. Tbng ê uh kb — kb inh, inh 
jï xbrû hay, j'allais faire tantôt une mauvaise affaire, 
si vous ne m'aviez pas éclairé par vos conseils. Inh 
hlieng tbpa, ih mandt — kb inh, je suis bien embar- 
rassé, qUe votre générosité me vienne en aide. 

PÔDÔNG. Patienter, supporter avec courage 
la contradiction, l'adversité. De pbma kb xb nui 
kbni iâl chong xb — ma dîm, on lui a parlé bien mal, 
mais il a supporté tout avec calme. 

PÔDÔH. Cesser, faire halte, interrompre un 
travail. — kb bb jdng, cesser de travailler, interrom- 
pre son travail. Uh kb pbdày uh kb — , sans repos 
ni répit. 
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PÔdÔk. [K- DOK dÔK] S'entretenir ami- 
calement, avoir une longue et agréable conver- 
sation. 

PODOL. Succéder, remplacer. Bâ lôet kôn — , 
à la mort du père le fils le remplace. BlSk — , le 
remplaçant. 

PÔdÔl. [V. PÔDÂL] Solliciter, demander 
avec importunité. 

PODONG. Mettre debout, dresser, ériger. — 
jàrâng, élever une colonne. — kU, dresser la tête^ 
lever la tête (au propr. et au fig.)« 

PODONG. Pêcher au carrelet. — anhUf même 
sens. 

PODRÂ. Échaffaudage, treillis, faire un échaf- 
faudage, un treillis. 

PÔDRÂN. Amorce, appât, tout ce qui attifé. 
[V. PRÂN] 

PODRÂN. Employer, déployer toute sa force. 

PODRÉK. Intestins de certains ruminants 
(bœufs, buffles, daims, cerfs), que les Bahnars man- 
gent. 

PODREU. Rendre à quelqu'un son bien, re- 
prendre le sien. Tbng ë uh kb dah — dram ink, ink 
go nam — kb dih, si vous ne vous hâtez de me ren- 
dre ma jarre, j'irai moi-même la reprendre. 

PODRIU. Tirer du sommeil, réveiller. Tbng 
inh uh kb eriu ë nam — , si je ne me réveille pas, 
venez me réveiller. 

PÔDRONG. Homme riche, influent dans une 
localité. 

PODRÔNG. Interroger, demander conseil, une 
permission. De — «, ë uh kb drông kikiâ? on vous 
interroge, pourquoi ne répondez- vous pas ? 
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PÔDRUH. [V. DRUH] Mettre en fuite en 
effrayant, faire peur, effrayer, pourchasser, faire la 
chasse. De tbmoi — nhon, chong nhon kbdâu klath, 
l'ennemi nous a poursuivis, mais nous avons pu lui 
échapper par la fuite. 

PÔDRUN, Encombrer de balayures, d'objets 
en désordre. Hôrtt/ de kàdra, de ioh — hnam di, en 
l'absence de leurs parenjts les enfants ont sali toute 
la maison. || Être un embarras, inutile et à charge 
dans une maison. Inh cha — hnam ipm, je suis un 
être à charge chez vous. 

PÔDRUNG, DING — . Tube qui a déjà ser- 
vi, dans lequel on a déjà cuit. 

PÔDOK. Estomac. Ji —, mal d'estomac. 

PÔDUENH, PÔDUINH. Tourner tout au- 
tour, tournoyer, faire tourner. KlOng pHr — cham 
bon, le milan vole et tournoie autour de notre vil- 
lage. 

PÔDUM. Mûrir, faire mûrir. — prit ta hnam, 
faire mûrir les bananes à la maison. Mat nar — 
pley long, le soleil fait mûrir les fruits. 

PÔDUNG-PODÂNG. [V. DUNG - DÂNG ] 

Bagatelles, choses de rien. 

PÔDUNG. Faire faire un détour, faire un dé- 
tour. Nhon br(6k — tiâ kông, nous avons fait un 
grand détour par la montagne. 

PÔDUNH. Tarder, être un long temps, s'at- 
tarder; retarder, attarder; renvoyer à un autre 
temps, à un autre moment. E — kikiâ? pourquoi 
êtes-vous si long? E — ink kikiâ? pourquoi me 
retardez- vous ? 

POEH. Enflure, furoncle, clou; faire çnfler, 
enfler (au sens actif). 
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POET. Présenter à boire, faire boire, mener 
boire, inviter à boire. Brï n6 — dibal anheh, ces 
deux personnes s'invitent souvent à boire ensem- 
ble. — àxehy mener les chevaux à l'abreuvoir. 

PÔERIH. Faire vivre, nourrir, entretenir. Ji 
BU Idng — bon, c'est Dieu qui nous fait vivre. 
Tbn^ ë uh kb më — inh, inh ji klaih lôet both, je 
serais déjà mort si vous ne m'aviez nourri. — ha- 
mang, ressusciter quelqu'un. 

PÔGÂM. Opprimer, violenter, forcer injuste- 
ment. Bbngai — , homme qui abuse de sa force, 
de son ascendant, pour opprimer. . 

PÔGÂN. Traverser, passer à travers, aller d'un 
côté à un autre; faire passer d'un côté à l'autre. — 
hrongf traverser la rivière. Pu do kon — krong^ 
faire passer la rivière à son enfant en le portant 
sur son dos. || Traverser, mettre obstacle, empê- 
cher. Tàdrong — , un empêchement. || — /Sn. En 
travers. Kuy — l^n kb trong, se coucher en travers 
du chemin. 

POGANG. Remède, médicament, drogue. — 
bbnhuly drogue empoisonnée, poison. 

POGÂP. Dire à deux personnes de se marier 
ensemble. (Si les personnes sont parentes, c'est une 
injure, V. PÔCHOM; dans le cas contraire, c'est 
une plaisanterie.) 

PÔGE. Le matin, la matinée. K(i — , dans la 
matinée, au matin. Kbxb — , soir et matin. — xo- 
roih, de grand matin, le matin, de bonne heure. 

PÔGIÂM, PÔIÂM. Faire diminuer, faire dé- 
penser, faire amoindrir. — tbmam hel, faire dépen- 
ser inutilement, sans raison. Et — , boire de ma- 
nière à faire baisser le niveau du vin (dans la 
jarre). [V. GIÂM] 
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POGIT. Estimer, avoir en estime, apprécier; 
demander un prix élevé, exagéré. Tbmam de xb bb- 
nil, tbmam tbngla xb — gra, ce qui est à autrui il 
le déprécie, et ce qui est à lui il en exagère la 
valeur. 

PÔGLÂM. Braver, agir quand même, abuser 
de sa force, de la crainte qu'on inspire, pour op- 
primer. 

PÔGLANG. Croiser, disposer en croix. Long 
— , la croix. 

POGLEH. Fatiguer, lasser, faire subir une 
grande fatigue; causer de l'ennui, importuner. 

PÔGLÈNG. Réduire au silence, à quia. 

PÔGLOH. Faire baisser. — long, faire dimi- 
nuer le prix. 

POGLOH. Jeter un maléfice. — ba, — mir, 
jeter un maléfice sur le riz, sur un champ (su- 
perst.). 

PÔGONG. Disposer en bandes parallèles. Dao 
— , sabre dont le manche est tout couvert et orné 
d'anneaux de fer. HâbUn — , jupe ornée de diverses 
étoffes cousues en bandes parallèles. 

POGÔL. Augmenter la longueur, allonger par 
un bout. — hnam, allonger sa maison. 

PÔGÔN. Mettre en relief. || Ajouter à la 
masse, au volume; exagérer. [7. GON] Nhon 
pai poi — pang habô, nous sommes obligés d'aug- 
menter notre quantité de riz en y mêlant du maïs 
pendant la cuisson. Nï — , pbma ma Kâfâng jat, 
n'augmentez pas, n'exagérez pas, ne dites que la 
vérité. 

POGONG P(5lEY. Les principaux personna- 
ges d'une localité. 
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PÔGÔR. Faire le chef, être le boute-en-train, 
être instigateur et premier acteur dans une entre- 
prise. ^ 

POGOT. Confisquer, retenir en gage. E uh kb 
oa chil dà xere kàna ink — dram ê, tu ne veux pas 
payer tes dettes, c'est pourquoi j'ai confisqué ta 
jarre. 

PÔGRÔL, PÔGROOL, POKROL. Rouler de 
haut en bas. — tdmô dbng kbpal kông, rouler des 
pierres du haut d'une montagne. 

PÔGRÔNG. Désobéir en face, faire le récalci- 
trant, regimber, revêcbe, indocile. Ink më pàerih 
kikiâ bbngai — ? pourquoi nourrir chez moi un être 
aussi indocile? 

PC5gRONG. Garder chez soi p^r civilité, par 
amitié. [V. BÔGRÂNG, BÔGRONG] 

PC5gUAH. S'orner le visage, tâcher d'en rele- 
ver la beauté en s'arrangeant les cheveux. 

PÔGOÂNG. Tenir en éveil; se tenir en éveil, 
sur ses gardes; agir habilement pour se tirer d'un 
mauvais pas, pour réussir dans une bonne occa- 
sion. 

PÔGÙT. [V. GÙT] Courber, faire courber. 

PÔH. Harassé, être très-fatigué, n'en pouvoir 
plus, être rendu ; être dégoûté, découragé. 

PÔ H A. Faire ouvrir la bouche, faire parier. 
lem — bbr xè, le inh pblubn pbgdng, vous, desserrez- 
lui les dents et ouvrez-lui la bouche, moi je lui fe- 
rai avaler la drogue. 

PÔHÂRÂL. Tenir en éveil, empêcher de dor- 
mir, réveiller quelqu'un de son sommeil, de sa tor- 
peur; éviter la nonchalance, exercer son activité. 

PÔHÂRÂT. Harasser, lasser, imposer un tra- 
vail excessif. 
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PÔHARÂT, PÔHÂT. Encombrer tellement 
un endroit qu'on n'y puisse plus rien mettre. Rim 
nam ta nhon kan xb — hnam nhon, chaque fois qu'ils 
viennent chez nous, ils encombrent la maison. 

PÔHECH, PÔHEK. Briser, mettre en mor- 
ceaux, réduire en poussière, pulvériser. 

PO H EL. Vilipender, déprécier, tenir pour inu- 
tile, regarder comme des bagatelles. Pbgit tbdrông 
hel hôl, — tbdrong kal, donner du prix à des baga- 
telles et ne faire aucun cas des choses impor- 
tantes. 

PÔHIAH. User, déchirer, mettre en haillons, 
mettre un habit jusqu^à ce qu'il soit usé. 

POHIÂK, PÔHIÔk. [V. PÔHLIENG] 
Mettre dans l'embarras, dans un état où Ton ne 
sait plus que dire ni que faire. 

PÔHIÂNG. Urger, presser, activer un travail, 
se presser, se hâter, mettre de l'activité, de la 
promptitude. 

POHIÔK. Faire réfléchir, agir mûrement. Bu 
— adroi, kbnk pbm mH kâbâp, qui réfléchit mûre- 
ment agit sûrement. 

PÔHIÔ. Distraire, récréer, faire passer le 
temps agréablement; se distraire. Nhon et — kb 
tbtnoi, nous buvons le vin pour faire passer agréa- 
blement le temps à nos hôtes. 

PÔHIÔCH. Dépenser étourdiment, gaspiller, 
dissiper. De nCé 6S mrông tbmam dunh xanam, kbnh 
de kon — hamah hamâu, les biens que les parents 
ont amassés en de longues années, les enfants les 
gaspillent au plus vite. 

PÔHIÔT. Faire oublier. Bupleh — kb inh mï 
bi? qui pourrait me faire oublier mes parents? 
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PÔHLXK. Embarrasser, causer de l'embarras, 
obstruer, encombrer; entraver la liberté des mou- 
vements, la gêner beaucoup ; mettre en peine, cau- 
ser du trouble dans l'esprit, de l'irrésolution. De 
kal long — trong bon b/6h, en abattant ces arbres 
on a encombré notre chemin. De — don inh, inh uh 
kb pa lele pbm liliâ, on a troublé tellement mon 
esprit que je ne sais plus comment agir. 

POHLAM. Étendre une chose sur toute une 
surface. Xbxuh pang pàgdng — kà akâu, oindre avec 
un remède tout le corps. 

PÔHLIENG. Mettre dans l'embarras; causer 
de l'étonnement, de la surprise, de la confusion, 
de la honte. Inh ji klaih hlieng chong xb — atam^ 
j'étais déjà embarrassé, mais il augmente bien da- 
vantage mon embarras. Xb dbdôk — inh, ses plai- 
santeries sur mon fiancé m'embarrassent. 

POHLOH. Ouvrir un passage, une issue, déga- 
ger. — don, faire comprendre, ouvrir l'esprit, éclai- 
rer l'intelligence, expliquer, enseigner, instruire; 
enseigner la doctrine, catéchiser. 

POHLOM. Par précaution, en prévision, par 
prudence. E^chïp dao — , prenez votre sabre de 
précaution. lu — , craindre par prudence, se tenir 
sur ses gardes par prudence, pour plus de sûreté. 

PÔHLOT. Débiter, faire en sorte|qu'une mar- 
chandise soit débitée. 

POHNGÂM. Appesantir, aggraver, alourdir. 
Inh pu hngâm boih, e oa — atam, mon fardeau est 
déjà lourd, et vous voulez le rendre plus lourd en- 
core (au propre et au figuré). 

POHNGOL. L'âme humaine. — tblah dbng a- 
kâu, lé de khan lôet, on appelle la mort la sépara- 
tion de l'âme et du corps. || Destin, fortune. Uh 
kb dày — , n'avoir pas de bonheur. — inh uh kb pun^ 
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mon destin est de n'avoir pas de chance. (Les 
chrétiens ne se servent pas de ce mot pbhngôl au 
sens payen.) 

POHNÔNG. A dessein, avec préméditation. 
Uh kb xi trU aneh, jî — , ce n'est pas par hasard, 
c'est à dessein. 

PÔHOACH. Faire dépenser; dépenser; dimi- 
nuer par usure, par evaporation, par consomption. 

PÔHOCH. Faire couler. — ddk ta na, faire 
arriver l'eau aux rizières. 

PÔHON. Faire pousser, faire croître (des plan- 
tes, des légumes, les cheveux, etc.). Chbruh dak — 
Ma, arroser les légumes pour les faire pousser. Pb- 
gdng — xl5k, drogue pour faire croître ou pousser 
les cheveux. || Exagéreç. Halai hbtô halai — , on 
exagère de plus en plus les nouvelles, à mesure 
qu'on les colporte au loin. 

PO H OH. Vider, déblayer, ouvrir une issue, 
pratiquer une issue. || Dévoiler, révéler un secret. 

POHÔI. Relâcher, détendre, rendre moins rai- 
de, desserrer. Chd — , lier d'une manière lâche, 
sans serrer fortement, sans étreindre. || Agir ou 
parler mollement, nonchalamment, avec négligen- 
ce, avec paresse. Nï bb — , tbtuh pbdi tbdrong — , 
ne travaillez pas avec tant de nonchalance, secouez 
toute espèce de paresse. De mi tut don Bâ Idng 
ma — , di gô mandt liliâ? comment Dieu aurait-n 
pitié de ceux qui le servent avec tant de négli- 
gence? 

PÔHÔRÉL. Faire table rase \V. HÔRÉL]; 
absolument tout. De tbtông — tbmam nhon, les vo- 
leurs ont pris tout notre avoir. 

POHOROCH. Gaspiller, prodiguer, dissiper. 

POIÂM. [F. PÔGIÂM] Faire diminuer, faire 
amoindrir. 
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PÔIAO, POJAO. Remettre de la main à la 
main, livrer des marchandises. Nhon pbma jî keh, 
chong dim — tbmatn, nous sommes tombés d'ac- 
cord sur le prix, mais les marchandises n'ont pas 
encore été livrées. [V. lÂO] 

PÔIE. Rapetisser, diminuer de longueur, ré- 
duire de volume. 

PÔÏÉL. Rendre lisse, polir. — dàng rong, 
donner la dernière touche. 

POIÉNG. Taquiner, agacer (en parlant des 
enfants). 

POIOCH. Induire en erreur, exciter au péché, 
porter au mal, scandaUser. Tàdrong — , occasion, 
cause de péché. XHmât — 6ôn, le démon nous porte 
au mal. || Causer du détriment, du dommage. Bu 
— tbmam de athai mdng, athai chaly celui qui a causé 
un dommage doit le réparer en rendant l'équiva- 
lent. 

PÔlOÔ, PÔJUÂ. Procurer un profit, un avan- 
tage, un gain. Bbdr'ô ling — de dik, dans le com- 
merce faire toujours gagner les autres. 

POJAH. Avoir une altercation, se disputer, 
parier. 

PÔJAI, PÔMA. Parler, langage. — gah de, dé- 
femjre la cause d'autrui, parler de lui. 

PÔJÂY, PÔJIÂY. Rivaliser pour obtenir l'a- 
vantage, se disputer une chose. BS dimkàtïkjà' 
hngâtn, de kon — tbmam boih, le père n'avait pas 
rendu le dernier soupir, que les enfants se dispu- 
taient ses biens. 

PÔJÂP. Embrasser tout, s'étendre à tout. Pb- 
ma — ko tbdron^y parler d'une affaire sous toutes 
ses faces, sans rien laisser d'indécis. 
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POJÂT, pour PÔAJÂT. Se mettre en état de 
guerre, en état de défense; avertir les autres de 
s'armer, de se tenir sur leurs gardes. 

PÔ JE. Être en délicatesse avec quelqu'un, l'évi- 
ter par antipathie, ou par politique, parce qu'on 
attend de lui quelque réparation d'honneur. [ V. 
PEYEH] 

PÔJEI. Se disculper. — db akâu^ se justifier 
d'une accusation. [V. POXIÂY] 

PÔJI. Faire souffrir, tourmenter. NU — hel 
kon ktiky ne fais pas souffrir les animaux sans rai* 
son, sans motif raisonnable. || — bbndh de, faire 
de la peine, affliger. — bbndh B)i Idng, offenser 
Dieu. 

PÔJING. Engendrer, créer, produire, faire 
produire, faire, confectionner. BU Idng — pUnh 
teh, Dieu a créé le ciel et la terre. Kon tàngla — 
areh kb inh, l'enfant que j'ai engendré me hait. 
Bb mir — bd, cultiver la terre pour lui faire pro- 
duire le riz. Il A la place, au lieu, pour. Inh gô 
phai kon inh — inh, j'enverrai mon fils à ma place. 

PÔJIP. Joindre, réunir. Xit — b^r hldk khan, 
coudre deux pièces de toile pour les vendre en même 
temps. — bbr, fermer lal^ouche. [V. PONHIP] 
Il Pbma — , parler et conclure en brusquant, sans 
écouter les objections. 

PÔJÔ. Les chevrons, dans la toiture des mai- 
sons. 

PÔJOR. Faire manquer, frustrer. Xb — ink 
rubt kapd, il m'a fait manquer l'achat d'un buffle. 

PÔJOT. Faire ostentation d'un avantage réel 
ou prétendu, dans le but d'humilier et àe ravaler 
quelqu'un. — kb pbdrong, faire ostentation de ses 
richesses pour abaisser quelqu'un. — dibal, faire 
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ostentation de quelque avantage entre rivaux, à la 
même fin. 

PÔJÔROU. [V. JÔROU] Mêler, mettre en- 
semble diverses choses, sans pourtant les con- 
fondre. 

PÔJORÙ. Rendre plus profond, creuser plus 
avant, approfondir. lem bù dlng iâl, — xôlung 
mbn^f vous n'enterrez pas assez profondément, 
creusez davantage la fosse. 

PÔJÔRUH, PÔXORUH. (l'opposé de pbloi.) 
Diminuer, abaisser. Ne pbloi ne — , pbma tâng nâng 
dik, n'exagérez ni ne diminuez, dites exactement 
la vérité. — dà akàu, s'humilier. [7. POXUT] 

POJUÂ. Fouler aux pieds, faire fouler. — bd 
pang kapd, faire fouler le riz par les buffles. 

POJUÉR. Éviter, faire éviter, prendre ou faire 
prendre un détour. — pbley de, éviter ou faire évi- 
ter un village en le tournant. Pbma — , parler sans 
révéler ce qu'on veut tenir secret. 

PÔJUM. [V. AJUM] Ensemble, réunis en- 
semble, en commun. 

PÔJOP. Joindre, unir, réunir. — ti, réunir tous 
les doigts de la main. • 

POK. ^ Tomber par terre, choir, faire une chute. 
Br^k pblàng iû kb — , marchez prudemment de 
peur de tomber (au propre et au figuré). Bu uh 
kb jïïér tbdrong pbiôch dunh dunh — , qui n'évite pas 
les occasions de pécher succo libera tôt ou tard. 

POKA. Faire dire, charger d'une commission, 
inviter par envoyé. 

POKAL. Forcer, violenter, exiger plus que de 
droit. Bbn uh kb kï, — athai kï, exiger l'impossible, 
plus que ce qu'on peut faire. 
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PÔKÀL. Faire adhérer, assujettir, faire tenir 
fortement. 

PÔKÂM. Faire parade, agir ou parler avec os- 
tentation. 

PÔKÂP. Faire mordre; adapter, ajuster une 
chose à une autre. — dao^ présenter à quelqu'un 
son sabre à mordre (pratique superstitieuse). 

POKEH. Finir, terminer, achever, mettre la 
dernière main. — muih, terminer Tabatage de la 
forêt dont on veut faire un champ. Pbma — , con- 
clure. 

POKHÂNG. Faire sécher au soleil, ou au feu, 
des poissoûs, de la viande. Pbma — , parler sèche- 
ment, durement. 

POKHIN. Encourager; faire le courageux. 

PdKHO. [ V. PÔKHÂNG, les deux mots sont 
synonymes. ] Faire sécher. 

POKHÔNG. Mettre aux ceps. — mbna, met- 
tre aux ceps un prisonnier de guerre. 

PÔKHONG. Faire flamber; enflammer. — kb 
bbn unh, ji tbngiet drou, faites-nous flamber le feu, 
il fait froid aujourd'hui. 

POKHÔR. Taquiner, vexer, agacer. 

POKIR. Cacher, tenir secret. Inh uh kb — , je 
ne le cache pas, je Tavoue. || Rendre plus com- 
pacte, plus dense, mettre en rangs serrés. ( C'est 
l'opposé de brang, clair-semé.) 

POKLA. Séparer une partie d'un tout. lem nï 
— kb inh kikiây iem axong kb iem pbdi, ne me faites 
aucune part, partagez tout entre vous. 

POKLAIH. Faire disparaître, faire passer, ef- 
facer, guérir, faire fuir. — kb bbl6, faire passer la 
fièvre. — dik de, faire fiiir un esclave. 
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POKLÂP. Enfoncer comme de force de la 
nourriture dans la bouche d'autrui. (Étrange poli- 
tesse pratiquée dans certaines localités.) 

PÔKLÉP. Boucher un trou avec une pièce» 
rapiécer, fermer hermétiquement. 

PÔKLIK. Rendre sourd, abasourdir; hébéter, 
rendre stupide. 

P(5kLÙT, Imposer de force, d'autorité, forcer 
à accepter. 

PÔKÔ. Présumer, prévoir, penser à Pavance. 
— ko mi, inh oiy hnam, présumant qu'il va pleuvoir- 
je reste à la maison. 

PÔKONG. Faire les fiançailles. Et kè —, boire 
le vin des fiançailles. 

PÔKONG. [V. KONG] Retenir en caution, 
engage. 

POKÔP. [K. AKÔP] Former une paire, ap- 
pareiller, réunir, joindre. Toi — bar io jixrang, por- 
ter sur l'épaule deux colonnes réunies. 

POKRA. Réparer, orner. || Faire réparation 
d'honneur. [ V. PÔLIEM ] Pang de pbliem — inh 
dik, inh lui mut tb iem, quand on m'aura fait répara- 
tion d'honneur, alors seulement je consentirai à 
entrer chez vous. 

POKRAL. Durcir (en parlant des substances 
liquides ou molles). Unh — kbtàp ir, le feu durcit 
les œufs. 

PÔKRÂM. Plonger, submerger, faire aller au 
fond de l'eau, enfoncer entièrement sous l'eau. 

POKRÉ. Faire fuir de frayeur, ou pour éviter 
de se rencontrer. Tbdam PUng tâng — adruh tbnen, 
les jeunes libertins font fuir les jeunes filles mo- 
destes. 
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t^ÔKRÉN. Souhaiter que îe chancre s*aitache 
à quelqu'un, proférer cette imprécation. --* dibal^ 
86 souhaiter réciproquement le chancre. 

FOKRÎP, PÔKRÛP. Faire paraître, avoir un 
extérieur imposant, de la majesté, inspirer le res- 
pèdt. ( On le dit aussi par ironie. ) 

POKRO. Sécher des poissons, de la viande, les 
choses vertes. {PbkKâng, pblrOy et plus loin pbxb- 
rhtg^ signifient sécher; mais le premier ne se dit que 
des poissons et des viandes ; le second se dit àusâi 
des choses vertes ; le troisième ne s'entend que des 
choses mouillées ou humides. ) 

POKRÔL. [V. PÔGRÔL] Rouler de haut en 
bas. 

PÔKUH. Faire baisser la tète. || Aboucher, 
convoquer à une entrevue: H Joindre deux objets 
par leurs extrémités. 

PÔLAI. Papillon. 

PÔLÂM. [7. BÔGÂM] Opprimer, exiger 
plus que de droit. 

PÔLÂM. [7. PÔHLÂM] Étendre sur toute 
lihe surface. 

PÔLÂU, PÔLOU. Femme stérile. (Pour les 
animaux, V. KLEN.) 

PÔLAO. [ V. PLAO ] Plaine de sable, grève. 
-^ chuah, même sens. 

PÔLÂNG. [V. KLÂNG] Tout juste, ni plus 
ni moins, exactement. 

POLÂNG. Grain. — niât, individu. Hndm 
iem — tnit de dôm nu? ^ïpblâng mingjit, quel est le 
chiffre exact des individus de votre maison ? diJt 
tout juste. 
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PÔLÂP. Assortir, assembler des objets» des 
personnes qui se conviennent; suivant la con- 
venance, selon ce qu'il convient de faire. An kb 
de — kb de hlieng xara, faire l'aumône (aux pauvres) 
selon leur indigence. 

PÔLÂP. Fatiguer, harasser, lasser (au propr. 
et au fig.). 

POLÀT. Aplatir, rendre plat. 

POLE. Espèce de bambou dont les jeunes 
pousses cuites sont les meilleures de toutes. 

PÔLEH. Détendre un arc, un piège. — nâk, 
détendre, relâcher un piège. — xara, détendre 
l'arc (soit en tirant le coup, soit simplement en le 
relâchant). 

PÔLÈK. Consumer, détruire, anéantir. B16k 
pbjingplenh teh du gbh — man xb, Celui qui a créé le 
ciel et la terre peut aussi les anéantir. 

PÔ LEY. Village. De —, les habitants d'un 
village. 

PÔLENG-ÀK, KUY . Être couché sur 

le dos. 

POLEU. Harceler, chercher querelle, parler 
d'une manière agaçante. 

PÔLIEM. [V. PÔKRA] Faire réparation 
d'honneur. 

PÔLIENG. Dégainer. Dao —, le sabre nu. — 
dao, dégaîner son sabre. 

PÔLIH. Faire avorter (en parlant des ani- 
maux seulement ). 

PÔLIK. Provoquer, vexer, chercher chicane, 
tracasser. Gàgbl — dibal, kbnh tbtoh, se chamail- 
ler d'abord, et enfin en venir aux coups^ 
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POLIR. Joindre sans interruption, sans sépa- 
ration. 

POLIT. Causer de l'inquiétude, mettre dans 
les transes. Nï panah iu kb — de hël^ ne tirez pas, 
de peur de causer l'alarme sans nécessité. 

PÔLÔET. Faire mourir. Toh — de, assom- 
mer quelqu'un. 

PÔLOH. [V. PÔHLOH] Dégager, ouvrir 
une issue. 

PO LOI. Faire plus, augmenter, exagérer, a- 
jouter, enchérir. Pbma ling — , être toujours outré 
dans ses paroles. An kà inh bar to, nï — , donnez 
m'en deux et pas davantage. 

PÔLÔNG, BIH — . Serpent vert dont la mor- 
sure est venimeuse et parfois mortelle. 

PÔLOU. [ V. PÔLÂU] Stérilité de la femme, 
stérile. 

PÔLÀNG. (mot hagu synonyme de nôl nUng). 
Essayer, tenter, éprouver. 

POLOK. Considérer attentivement, regarder 
de près, examiner en détail. Inh tbmâng bôh dik, 
dîm — ma tbpiAy je n'ai fait que le voir de loin, je 
ne l'ai pas encore examiné attentivement. 

PÔLONG. Embellir, réparer. || Faire répa- 
ration d'honneur. — pbkra de, faire réparation 
d'honneur à quelqu'un. || Convenablement, bien, 
avec précaution, avec prudence. lem brôk — iu kb 
tbmoi tiâ trông, marchez prudemment, de peur de 
rencontrer l'ennemi. 

POLUI. Tromper, mentir, faire croire, en faire 
accroire, dire par pure plaisanterie. Nï plach, nï 
— , ne mentez pas, ne trompez pas. 
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P^I^ÇNG. Ç^gressar, consoler, séduire, agir de 
ruse, employer des moyens hypocrites pour par- 
venir à ses fins. — de hajoh, caresser et amuser les 
petits enfants pour les empêcher de pleurer. — 
nhâk de adruh ioch pang tàngla, séduire une fille, la 
porter au mal. Ma de — inn, ink du uh kb mut pâm 
d4^ çn gt beau ruser pour me gagner, je ne donnerai 
pas dans le panneau. 

P<;5lUT. Duper, en faire accroire. M)i ë adnn 
— inhy ink du uk kb lui, tu as beau vouloir me du- 
per, je ne me laisserai pas prendre. || Enfoncer, 
ficher. 

P(Jm. Faire, agir; feindre, simuler, contrç^ 
faire; être fait, devenir, être. Ink — lilid? que doj^* 
je faire? comment faire? — klïk, faire la sourde 
oreille. — èS ^— nit, être père, devenir mère. 

PÔMÂ. Parler, langage. (En ce sens, />ôm(î et 
pbjai, sont synonymes.) || Faire semblant, fein- 
dre, simuler. lem — kikiâ kbn6?^ que^dites-vous par 
là,? de quoi parlez-vous? [ K. lÛK lÂK] 

PÔMÀP. [7. KÔMÀP, c'est le même verbe 
au passif. ] Morfondre, réduire à Tagonie, à l'ex- 
trémité. Inkpbmqp ê! cka — ë! je vous réduis à 
l'extrémité! (Expression hyperbolique trés-fréquen* 
te pour dire simplement: je vous donne bien de 
la peine, je vous cause bien de l'embarras. ) 

P(3mAU. Penser, réfléchir [F. M AU, T(5. 
MAU ] ; faire penser, donner à réfléchir. Tbng è 
kfSit ko moMy inh gd — , si vous oubliez d'y penser, 
je vous y ferai penser. 

POMÈM. Ne pas épargner, donner une chose 
à laquelle pourtant on tient beaucoup, en faire le 
sacrifice, donner tout en regrettant. Pkam kon tb' 
ngla Bâ Idngji — ankbe^ tbma ming kktoh huuhcvk 
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kà ùa Un kb di! Dieu tt'a pas épai^gtié le sang dé son 
propre Fils, il te l'a donné, et cependant tu lui Re- 
fuses même une goutte de sueur! 

PÔMÉNG. Faire avec application, avec soin. 

PÔN. Oser. — pai! même sens. E — pai! tu 
l'oses! Inh tu, inh nh kb — , je crains, je n'ose pas. 

PON. Entourer de liens, de linge, etc., un ob- 
jet rond ou à peu près, appliquer un cataplasme. 

PON. Se reposer, se délasser, cesser de travail- 
ler, feire une halte. 

PÔNÀK. [ V. B(5nAK qui est le vrai mot. ) 
L'aubier. 

PÔNAH; [ V. PANAH ] Tirer de l'ai^c, tiihé 
un coup de fusil. 

PONAI. Bâtonnet employé pour tirer le riz de 
la marmite. G8 — , la marmite et le bâtonnet; ma- 
ri et femme, les époux. [ V. Unh onty ong mai, tmh 
tbnuhy toutes locutions synonymes. ] 

PÔNÂM. [ V. PANÀM ] Laborieux, actif, tou- 
jfOurs prêt à agir. 

PÔNÂP. Courber, forcer à se courber, à céder, 
à s'humilier. Xb uh kb oa ndp, bbn gô — xb, il ne 
veut pas s'abaisser, nous allons bien l'y contrain- 
dre. 

PÔNÉ. Dans la mesure. — dang oa, dans la 
mesure désirable, à souhait. — mbnï, d'une maniè- 
re passable, acceptable. 

PÔNEH. Provenant. Dram — nhon blah, la 
jarre provenant de la guerre que nous avons faite. 

PÔNÉNG, PÔNENH. Petit arc qui sert à 
battre le coton. [ V. PENH, PÉNG ] 

PONG. Clouer, cheviller tb long pbglanf^ 

crucifier. 
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PÔNGAH. Faire durer jusqu'au matin, jusqu'à 
l'aurore. Et — , boire toute la nuit jusqu'au ma- 
tin. !| Evaser, élargir l'ouverture. || Manifester, 
dévoiler, révéler ce qu'on tenait secret. Nï on, ë — 
don ë, ne cachez rien, manifestez vos intentions. 

PONGAL. La moelle. 

PÔNGÂM. Mettre ou garder dans l'eau, dans 
la bouche, etc. — td dak, plonger dans l'eau, met- 
tre à tremper. — td bbr, garder dans la bouche. 

PONGNEH. Faire espérer, donner à espérer. 
Xb cha — dik, uh kb bôh Un, il nous fait toujours 
espérer, et jamais il ne donne. 

PÔNGLAIH. Mettre en liberté, délivrer, se li- 
bérer. — dik, affranchir un esclave. — kb del til, 
accomplir un vœu. 

PONGÔ. Dompter par la faim un animal in- 
traitable. 

PONGO. Avec prudence, avec précaution, sa- 
gement. Br)ik — tu kb tbmoi, soyez prudent en 
route dans la crainte d'une surprise de l'ennemi. 

PONGÔK. Verser comme par force du vin 
dans la bouche. [Pour la nourriture, V. PÔ- 
KLÂP] 

PÔNGOR. Rougir au feu. — mam, rougir le 
fer au feu. 

PONGOT. Être en appétit, avoir faim, souf- 
frir de la disette. Dim — dim oa xd, je n'ai pas 
encore faim, je ne veux pas encore manger. XU- 
ftUm —, année de disette, de famine. 

PÔNGÔR. Le palais de la bouche. 

PÔNGÔT. [F. NHÔM] Lent, retardé. 

PONGUÀ. JDompter, forcer à obéir, soumet- 
tre, se faire obéir. — kapd, dompter les buffles, les 
habituer à la charrue. 
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PÔNHAN- Écuelle. Dim xôri dak —, xb hànât 
kb iôk de, Técuelle d'eau sur le tombeau de sa fem- 
me n'est pas encore toute évaporée, et il veut déjà 
se remarier. 

PÔN H ÈK, Noircir. — xaning, noircir les dents. 

PÔNHÈN. Fixer son regard, voir clairement; 
éclaircir une question, expliquer, prouver. E dim 
nhën, gd inh — , vous ne voyez pas la chose claire- 
ment, je vais vous l'éclaircir. 

PÔNHIU PÔNHAU. [V. NHIU NHAU] A 
tort et à travers. 

PÔNHO KO. [V. ANHO KO] Assez, suf- 
fisamment pour. 

PÔNHOI MAT. Regarder de travers, de mau- 
vais œil. 

PÔNHÔM. Dire ou agir par ostentation, se 
vanter. 

PÔNHONG. [V. I^HOÉT NHONG] Faire 
le fier, s'enorgueillir. 

PÔNHUI. Enfumer, incommoder par la fu- 
mée, remplir de fumée. 

PONHUT. Saumure, conserves salées. 

PÔNIL, KHEY — . Pleine lune. 

PÔNONG. Clôture de pieux autour d'un champ 
pour écarter les animaux sauvages, enclos en de- 
hors du village pour garder les animaux domesti- 
ques. 

PONOT. Cloison qui tient lieu de mur dans 
les maisons des Bahnars. — teh, cloison en tor- 
chis, — tbmô, mur. 

PÔNU. Morceau de toile qui sert à porter les 
enfants sur le dos. 
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PC5NU boh. Panier à seL (Uo pimu de sel 
se vend une jarre^ ou quatre muk. ) 

PÔNUNG. La pâte fermentée non encore mise 
en jarre. 

PONUNG. Ciseau de charpentier. 

PÔNUÔT. Morceau de toile, bout de corde, etc, 
Khan ming — , un morceau de toile. 

POOL. Affliger, peiner profondément, iiràef 
vivement. 

PC5ÔM. Garder son sérieux, avoir un air triste» 
un extérieur grave/ -8/ï dena^ xb du — , les autres 
ont beau s'égayer, lui garde toujours son sérieux. 

PÔÔM. Faire pourrir. 

POPÉNH. S'agiter, se mettre tout le corps ei^ 
mouvement. Xb — gr&, nhon uh kà dày chô, il s'agi- 
te trop pour que nous puissions le lier. 

P(5PC5m. Faire semblant, affecter, feindre. Xô 
uh ko hbl6 tbpAj xb cha — dik, il n'a pas vraiment la 
fièvre, il feint seulement de l'avoir. 

PÔPRANG. S'écarter, s'en aller au loin. Nhung^ 
bbn — grU, ïû kà dunh dunh kan xb jing xakë, nos 
porcs s'en vont loin dans la forêt, il est à craindre 
qu'à la longue ils ne deviennent sauvages. 

PÔPRÔNG. Inflammation d'une plaie, d'une 
blessure, s'enflammer, s'envenimer. 

PÔPUH, Chasser, éconduire, congédier, ren- 
voyer. Bu alah, inh — dbng hnam inh, les pares- 
seux, je les renvoie de chez moi. 

POPUT. Duper, tromper, induire en erreur. 

POR. Aller en nombre exiger une dette an- 
cienue, ip^ttre à l'amende un individu, tout un vil- 
lage. 
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PÔRÂM. Ruiner quelqu'un, le précipiter dans 
le malheur, causer sa perte, sa mort, le livrer at» 
supplice. Bà Idng — de ma kdnï tb unh xâwùU^ Dieu 
condamnera les méchants au feu de l'enfer. 

PÔ RANG ba. Vanner le riz. 

PÔ RANG. Faire rayonner. -^ unh^ feire flam- 
ber le feu, l'activer. 

PÔRÈ (pour PÔERÈ.) Faire résonner, faire 
émettre un son. || Éventer un secret, le divul- 
guer, le publier. — 6ôr, parler à haute voix, ( C'est 
l'opposé de bbbeh, parler à voix basse. ) Nï — bbr 
iu kà de tbngf ne parlez pas si haut, de peur qu*on 
ne nous entende. Nli — kb bu, ne dévoilez la chose 
à personne. 

PÔRIM. Faire en sorte qu'il y en ait pour tous 
et pour chacun. Axông — kb de, distribuer de ma- 
nière que chacun ait sa part. 

PORING. Tenir compagnie à quelqu'un, être 
toujours à ses côtés. De adruh tbdam et hamangjî 
bi bu — , quand un jeune homme boit le vin avec 
une jeune fille, il y a toujours quelqu'un pour leur 
tenir compagnie et être témoin. 

PORO DAK. Faire couler l'eau dans un ca- 
nal, ou suivant une direction déterminée, établir 
un courant à une eau stagnante. 

PÔRÔNH. Donner envie, allécher. Inh ji bô 
kb r'ônh, ë fié — atam, je me sens déjà assez allé- 
ché, ne venez pas augmenter mon envie. [ F. 
RÔNH ] 

PÔRUM. Prendre une concubine; être concu- 
bine. — akàn goi, prendre une femme illégitime. Xb 
— kbébra tbngla, elle est concubine de son maître. 

PÔRUNG. , Faire avorter; avorter (en pariant, 
des femmes seulement ). Pbgâng — , drogue pour 
faire avorter. [ Pour les animaux, V. PÔLIB J 
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PÔTAM. Planter. — long, planter des arbres. 

— ba, piquer le riz. — jàrUng, planter les colonnes. 

PÔTÂNG. Disposer en file, mettre en rang, 
aligner; étendre, tendre. — di kb bÔl, faire mettre 
tout le monde en rang. — tbley, tendre une corde. 

— khan, étendre une pièce de toile. 

PÔTÂP. Faire dire par envoyé, avertir, invi- 
ter, etc. 

PC)TÂU. Fesses, abdomen. Ming pah — rbmo, 
un quartier de bœuf. 

POTE. Faire galoper un cheval, faire courir un 
buffle. 

PÔTÈ. Faire le malade. Bbngai — , personne 
qui jette de hauts cris pour un petit mal. 

PÔTÉ. [V. TÉ] (imprécation.) Souhaiter 
l'acte charnel ; commettre l'acte charnel. ( Ce mot 
ne doit jamais être prononcé. ) 

POTËNG. Furoncle, clou. — inh klaih duh, 
mon furoncle est mûr. 

PÔTÈNG. Comparer. Pbma — , parler par 
comparaison, en parabole. Pbtih — , même sens, 
par exemple, v. g. (Pbtih et pbtêng sont synony- 
mes, et peuvent être employés ensemble ou séparé- 
ment. ) 

PÔTÉP. Faire adhérer, faire adapter. || Ar- 
rêter, décréter. Kïâk — , la fatalité, le destin (su- 
perstition). 

POTIÂ. Faire suivre. Inh uh kb ubn tiâ iem, inh 
gd — de hajoh inh, je suis occupé et je ne puis 
vous suivre, mais mes esclaves vous suivront. — 
kafô, sacrifier un buffle sur la tombe d'un mort 
(faire suivre le mort par un buffle). 

PdTIH. [V. POTÈNG]|Comparer. 
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PÔTIT, Solliciter instamment, demander avec 
persistance, exiger. 

PÔTÔ. Chauffer, faire chauffer; animer, en- 
flammer. — dak, faire chauffer de Peau. — jb* 
hngâm, enflammer les cœurs. 

POTÔËT, Finir, achever, pousser jusqu'au 
bout. — tàmam, dépenser tout son bien. — don, 
pousser à bout, réduire à quia. Pbma — , donner un 
ultimatum, réduire au silence. 

PÔTOI. Allonger, adapter à un bout. — hnam, 
allonger la maison. 

PÔTÔK. Ampoule, boursouflure à la peau. — 
kd unhy ampoule causée par une brûlure. 

PÔTÔK. Faire monter. [7. ATÔK, qui est 
plus usité en ce sens. ] 

POTÔM. Compléter un nombre, une somme, 
faire un^total. 

PÔTOCH KO. Exciter les chiens à la chasse. 

PÔTOL. Faire arriver, faire atteindre au point 
voulu. 

PÔTOM. Commencer. Bu kb bbn — gSgil? 
qui de nous commencera le premier? — bbl^, sen- 
tir les premières atteintes de la fièvre. 

PÔTÔN. Réciter une formule. Halai — halai 
chbruh, réciter la formule sacramentelle à mesure 
qu'on verse l'eau. 

PÔTONG. Faire entendre, déclarer, faire con- 
naître. Tbng de cha inh, e — kb inh, si quelqu'un 
me cherche, faites-le moi savoir. 

PÔTRÂL. Empêcher de dormir, tenir éveillé. 
De pbxbrông — nhon ptàng mang, leur tapage nous 
a empêchés de dormir toute la nuit. 
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PÔTRÔ. Ajuster une chose à une autre^ ap- 
proprier, faire coïncider, accorder, se confiDrmer* 
Nam — kà de hbrâl, faire coïncider sa visite avec 
l'absence de celui qu'on feignait de vouloir visiter. 
Pdnta ling — kd bànôh de, conformer toujours ses 
discours au goût des auditeurs. 

PÔTUAH. Détourner, disaïader. .— de athai 
nï bbdriS, détourner du commerce. 

POTUAT. Déplacer, égarer, faire disparaître 
en détournant, détourner de sa voie. TbbH xè^oa 
nam id ink, cK6n^ de — xb tbnai, il voulait venir chez 
moi, mais on lui a fait prendre un autre chemin. 

PÔUIH. Faire revenir, rappeler, rendre, re* 
prendre. Inh athai de — kon inh, j'ai donné ordre 
de faire revenir mon fils, de me le rendre. 

POU IL. Étonner; mettre dans l'embarras, gê- 
ner. E pbuU inh, vous m'étonnez, vous m'embar- 
rassez, vous me gênez beaucoup. 

POU IN. Fléchir, ployer, courber. 

PÔUING. Faire un détour, user de détour, de 
ruse. Pbma — , parler en termes détournés. 

PC^UIR, pbm(i — , pbma pbuih uir. Dire et re- 
dire les mêmes choses, rabâcher. 

PÔUIT. [V. PÔUING, les deux mots signi- 
fient la même chose. ] 

PÔUOM, — KÔDÛ. S'étendre par terre pour 
se délasser. 

POUÔCH. Faire regretter. Kon ink erih anho 
hi ^- dik, mon^'fils n'a vécu que le temps de se 
faire resetter et pleurer. 

POUOT. Brouiller, confondre, mêler de ma- 
mère à ne pouvoir plus rien distinguer. Pbma — r 
parler confusément de plusieurs choses à la fois. 
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PC5XA. Rapporter, dénoncer, faire le délateur. 
^im pbm kikiâ, xà — kb de kbdra di, tout ce que 
nous faisons, il va le rapporter à nos maîtres. 

PÔXÀ. Faire manger, faire paître ; allumer. — 
rbmô, faire paître les boeufs. — fiôt, allumer sa 
pipe. 

PÔXÂRÂP. Assouvir, rassasier. Xa — , man- 
ger à satiété. — bbnôh hul, assouvir sa colère. 

PÔXÈ. Taquiner. — dibal, se harceler, se cha- 
mailler. 

PdXËK, POXÉK PÔXÔK. Médire, dénigrer, 
calomnier. 

PÔXEM, PÔXIEM. Faire manger (une per- 
sonne impotente, un enfant). 

PÔXERÈ, PÔXÔRÈ. [F. POXÔRO] Met- 
tre à l'amende, causer un dommage, une perte* 

POXIÂY. Justifier, excuser, disculper, dégager* 
— db akàuj se purger d'une accusation, d'un crime. 

PÔXIN. Cuire à point, parfaitement. Dim xin^ 
e — mbif ce n'est pas bien cuit, recuisez-le. 

POXIR. Fermer, raccommoder parfaitement, 
boucher exactement. — jb char, raccommoder par- 
faitement une jarre fendue. H IHk — , se marier 
avec son esclave et l'affranchir par le fait. (Quand 
un maître prend pour femme une de ses esclaves, 
on dit qu'il la prend pbxir (m. à. m. en la raccom- 
modant), c. à. d. en la rendant libre.) 

PÔXIT. Faire réussir, conclure, mener à bon- 
ne fin, parachever, &ire aboutir. Tbdrong de pbma 
krou dim xit, nhon ji — drôu, l'affaire qu'on n'avait 
pu terminer jusqu'ici est enfin arrangée, réglée 
aujourd'hui. 
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PÔXÔ, Avantager, procurer un avantage^ du 
profit. E bbdro ling cha — de, tu ne commerces que 
pour faire gagner les autres. 

POXÔ, PÔXUH. Engager, exciter, pousser. 

PÔXOH. S'amuser, se divertir, plaisanter. 

PÔXÔK. Se livrer à une joie bruyante; égayer, 
réjouir, mettre la gaité dans la compagnie. 

PÔXÔM. Compagnons, amis, ayant les mêmes 
goûts, se plaisant et se trouvant bien ensemble. 
Brï f£6 — ' dibal, ces deux personnes se plaisent en- 
semble. 

PÔXdRÂM. [7. PÔCHÔRÂM] Faire pour 
la première fois. 

POXÔRÈ. Causer un dommage, infliger une 
amende, punir. 

PÔXÔRËNG. Sécher, faire sécher un objet 
humide, ou mouillé. [7. PÔKRO] 

PÔXORONG. Conserver en bon état, préser- 
ver, empêcher de se gâtçr, de se perdre. Uh kb bu 
gbh xbrông Ibng iSng BU Idng uh kb — , nul ne peut 
se maintenir bon si Dieu ne le conserve. 

PÔXÔRÔP. Vêtir, parer, se vêtir, se parer. 
Nar dieng tih kbnh ink gô — de hajoh inh tôm, à la 
grande fête prochaine je donnerai des habits à tous 
mes serviteurs. 

POXORO. Épuiser, tarir, mettre à sec. — db- 
nàu rdp ka, épuiser Tétang pour prendre le poisson. 

PÔXÔRÔ. Distraire, détourner de l'applica- 
tion, amuser, divertir. Nii — nhon, nhon pbma tt- 
drong tbp&y ne venez pas nous distraire, nous trai- 
tons de choses sérieuses. 
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PÔXÔRÔNG. Faire du bruit, du tapage. Nï 
— nbnô nhon uh kb gbh tbng dibal, ne faites pas tant 
de bruit, nous ne pouvons pas nous eiitendre. 

PÔXÔRO. Punir, mettre à l'amende, —ib^a- 
kâuy se punir, faire pénitence. [V. POXORÉ] 
BS lang — inh, Dieu m'a puni. 

PdxÔRUH. [V. PdjORUH] Diminuer, at- 
ténuer, baisser. Pbma — , atténuer la vérité, ne pas 
tout dire. ( C'est l'opposé de pbloi, ) Bu pbloi du 
iochy bu — du ioch, qui dit trop, pèche; qui dit trop 
peu, qui ne dit pas assez, pèche aussi. 

PÔXUH. [7. PÔXÔ] Engager, exciter, inci- 
ter, exhorter. 

PÔXUT. Abaisser, diminuer de hauteur, des- 
cendre plus bas; abaisser, humilier. — db akâu, 
s'humilier, s'abaisser. 

PÔXÙ. [V. XÙ] Mettre en réserve, faire des 
économies, thésauriser. 

PRÂ. Espèce de haricots. 

PRÂ. (mot rbngao) [ V. ROH, PRÔH] Jardin, 
petit champ. 

PRÂ. Verandah, galerie découverte en dehors 
des portes, surtout en dehors de la porte princi- 
pale. (C'est sur ceprH qu'on pile le riz.) 

PRAH. [F. Ï^ANAH; suivant les localités on 
dit l'un ou l'autre. ] Tirer de l'arc, de l'arbalète. 

PRAIH. Revenir à son bon sens, recouvrer ses 
sens (après un accès de fièvre, de folie, et surtout 
après l'ivresse). 

PRÂY-TÔNG. Poussin nouvellement éclos. 

PRÂ Y, H}ib}in — . Vieux cotillon tout ra- 
piécé. 
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PRÂYi PREY* Forniquer. KùH —, bâtard. 

PRÂI, Ao ^^. Habit de cérémonie, que Ton 
met en certaines circonstances solennelles, v. g. 
lorsqu'on va aux tombeaux faire des oblations, 
lorscju'on abat un bufBe, etc. (C'est un habit avec 
dessms de fieurs rehaussé d'ornements en fil de 
laiton. ) 

PrXL. Beau, agréable à la vue. Tbdam — , 
beau jeune homme. Akâu — ti l&ng, beau de corps, 
liiais maladroit de ses mains. 

PRÂM. Délaisser, abandonner sans secours, 
sans soutien. Inh kon bâti, nié bH inh — inh oây 
bâ, je suis un pauvre orphelin, quand mes parents 
m'ont quitté, j'étais encore à la mamelle. 

PRAN kikiâ? (ce mot est toujours acdJùipa- 

gné de l'interrogation.) Qu'est-il besoin? kbê 

nam ba inh? qu'est-il besoin que vous veniez m'ac- 
compagner? 

PRÂN. Amorcer, garnir d'une amorce; allé- 
cher, attirer. 

PRÂN. Port, robuste, vigoureux. Bbngai — 
chbrih, un hercule. 

PRÂN G. Cesser (en parlant de la pluie), sans 
pluie. Tbng — kb mi, si la pluie cesse. Nar — , m 
jour sans pluie. 

PRÀNG. [ V. PÔPRÀNG ] S'écarter au Icnn, 
s'en aller au loin. 

PRAO. Dragon, serpent monstrueux. (Les Ba- 
hnars prétendent en avoir vu quelquefois. ) 

PRÂT. Se rompre, se briser (en parlant d'une 
corde, d'une veine, etc. ). 

PRÉ: [7. PRI PRÂ] En g^rande quantité, <jm 
fourmille, à foison. 
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PREH. Effleiufer^ toucbçï en passant et très 
légèrement. 

PREH. Fouetter, flageller. 

PREY. [7. PRAY] Forniquer, /f cw —, bâ- 
tard. 

PRÉL. Grêler,, ou plutôt grésiller. ( Il n*y a pas 
de vraie grêle dans le pays bahnar. ) Mi — , gré- 
siller, 

PREL. Égrainer. — habô^ égrainer du maïs. 

PRENG. Se hâter, faire vite, exécuter leste- 
ment [7. HÔRENGJ 

PREU. Se retirer, revenir au premier point 
(en parlant d'un corps élastique). || Revenir de 
l'étranger, des champs. ( Dans ce dernier sens oa 
dit plutôt xlt, xtU, uih. ) 

PRI PRÂ. [V. PRÉ] Afoiçon. 

PRÎNG. Défendre, protéger. Tbng nK kà ë — 
inh, de jï rôp inh both, on m'aurait arrêté si vous ne 
m'aviez défendu. 

PRIT. Banane. Tbm — , bananier. Xdnglung 
— , régime de bananes. 

PRO. Aubergines. — t^ng, aubergines amêres. 

— ngâm, aubergines douces. 

PROCH. Suinter, couler presque insensible- 
ment (en parlant des liquides). 

PROK. Espèce d'écureuil. 

PRÔH. [ V. ROH ] Petit champ de maïs, de 
bananiers, d'arachides, etc. 

PRONG. Décapiter, couper le haut d'un objet. 

— prit, couper un bananier et lui enlever la partie 
supérieure. — • èd, couper les épis de riz. 
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PRONG. Étagère, tablette appliquée au mur. 

PRU, PRUK. Faire un grand feu pour flamber 
un cerf, un daim, un buffle. — unh, même sens. 

PRUNG. Cuire dans un tube, — poi, — tbhâng, 
cuire dans un tube le riz, des mets. 

PRUIH. Souffler de Teau qu'on tient dans la 
bouche et la faire tomber en pluie fine. 

PU. Porter sur le dos; porter la responsabi- 
lité. — db kofiy porter son enfant sur le dos. Hajoh 
ë pbioch kikiâ, egô — di, tous les dégâts que feront 
vos enfants, vous en répondrez. 

PO. Engendrer, être père, être mère. — db kon, 
enfanter, accoucher, faire ses couches. — dbng klak 
mï, sortir du sein de la mère. — M bar nu, être 
père de deux enfants. — mï pïng kbnon, être mère 
de trois enfants. 

PU. [ V. TÔPU ] Nid, faire son nid, nicher. 

PUBUNG. [7. BÔBUNG qui est le vrai 
mot. ] Le faîte. 

PU H. Tomber dans. — xblung, tomber dans 
une fosse. — pam de, donner dans le panneau, se 
laisser duper. — unh xâmUt, tomber en enfer. 

PÛI PÛI. Et hôt , envoyer des bouffées 

de fumée. 

PÛI. (mot rôn^^) Riz cuit. [V. POI, POR] 

PÛIH, PÛEH. Le gras de la jambe, le mol- 
let. Pley — , même sens. Kong — , le tibia. 

PÛIH. L'hiver. Pîân — , même sens. Khial — , 
vent violent et sec qui souffle de novembre à la 
fin de février. [ V. RÔXÂM ] 

PÙK. La viande, la chair de poisson (sans os, 
sans arêtes), la chair des fruits, la partie molle 
d'un corps opposée à sa partie résistante et dure. 
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PÙL. Sorte de tumeur, de loupe, de renflement 
sur le corps. (Ce mot s'entend surtout d'une infir- 
mité de quelques femmes qui ont eu des enfants; 
c'est peut-être une descente de matrice. ) 

PUN. Avoir du bonheur, de la chance, réussir. 
— inh! quelle chance! quel bonheur! BbdrÔ uh kb 
— , ne pas réussir au commerce, n'y avoir pas de 
chance. 

PUNG. Pâte à vin. — lok, riz gluant fermenté 
avec le ferment de vin. — klaih iUng, la pâte est 
levée. 

PONG. Faire une mortaise, un trou, avec un 
ciseau ou un couteau. 

PUNG. Pays, région, contrée. — Bahnar, le 
pays des Bahnars. 

PtJNG. Se vautrer. Nhung — tb trôk, le porc 
se vautre dans la boue. 

PUOL. Espèce de citrouille. 

PtJON. Quatre. 

PUÔT. Couper en raccourcissant. — ding, rac- 
courcir un tube. — khan bar pbnubt, couper une 
pièce de toile en deux. || Morceau. Ming — , un 
morceau. || En partie, d'un côté. Ming — ink oa, 
ming — inh uh, d'un côté je le voudrais, mais d'un 
autre, non. 

PU PI. Froisser, chiffonner, broyer dans ses 
mains. 

PUR. Enfoncer sous la cendre, sous le brasier; 
cuire sous la cendre. 

PUT. Se laisser tromper, se laisser séduire, se 
laisser gagner. — kb xâmât pbioch, succomber à la 
tentation du démon. 
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R, 

RA. Dire, raconter. — kd bon tbdrong ia bôh 
bon txb, racontez-nous l'histoire de nos premiers 
parents. , 

RÂ. Particule qui, placée après un verbe, met 
ce verbe au conditionnel. Inh oà — , chong de uh kà 
an^ je le voudrais, mais on ne me permet pas. 

RAH. Hors de saison, hors de son temps. Ba 
— , iriz venu hors de saison. Mi — , averse dans la 
saison sèche. 

RAIH. [7. ARAIH] Individuellement, indi- 
vidu. 

RÂM. Perdu, c'en est fait, hélas! — inh! 
malheur à moi! Inh ji long — dik, c'en* est fait de 
moi. Bbngai pang tàmam, ji — di, personnes et 
biens, tout a péri. 

RÀM, Mir — . Champ nouveau, défriché dans 
le courant de l'année. (Un champ est appelé ram 
jusqu'à la fin de la première moisson. ) 

RANG. Rayonner, rayon, briller. — mat nar, 
les rayons du soleil. Mat nar — , le soleil rayonne. 
Unh — , le feu brille, jette des flammes. 

RAO. Laver les légumes, le riz, les mains, le 
visage, etc. 

RÂP. [V. ARÂP] Guetter. 

RXP. Simple, non doublé. Ao ming — , un ha- 
bit simple. Ao bar — , habit doublé, double habit. 

RE. Résonner, crier. Mang — , la porte crie, 
grince. 

REL. [V. HÔREL] Couper ras. 

REP REP. [ V. HÔREP ] Avec soin, av^ 
application. 
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RIM. Chacun, chaque, tous. — nar, chaque 
jour, tous les jours. — jbrâm — tblach, (m. à. m. 
chaque rencontre, chaque dispute) se disputer cha- 
que fois qu'on se rencontre. — kb, même sens. 
Axong — kb hnam, — kb bbngai, faire une distribu- 
tion générale par maison et par individu. 

RING. Bord extérieur, dehors. Dbng — ^ de 
Textérieur (opposé à dbng dblam, de l'intérieur). 

RING-PING. Coup sur coup, presque sans in- 
terruption. Ldet , mourir coup sur coup (dans 

un temps d'épidémie), à chaque instant. 

RING, RUNG — . Teh . Terre légère et 

peu fertile. 

RIO. Vieux et affaibli par Tâge. 

RI(3. Distiller, réduire par la cuisson. — dak 
kbtaOy faire ou raffiner du sucre. — rbmày fondre de 
la graisse. 

RIO. Longer, côtoyer. — jih krông, côtoyer la 
rivière, aller le long de la rive. 

RIÔH, RÔH. Racine. Grb —, déraciner. Mut 
tb — long, mourir ( m. à. m. entrer sous les racines 
des arbres). 

RIP. Demander, solliciter, prier. — xa, tendre 
la main, mendier. 

RO. Ruisseler, couler. Dak mat — tià b\i xb, 
les larmes coulaient le long de ses joues. 

RO. Beau, agréable à la vue, à l'ouïe. — kb de 
nângy — kb de tông, beau à voir, agréable à en- 
tendre. 

RO. Il semble, il y a apparence, penser, esti- 
mer. Nhui tbtô ji unh tbmoi, inh — , cette fumée 
là-bas c'est la fumée du feu de l'ennemi, je crois. 

ROCH KLAK. Nettoyer avec soin les boyaux 
à l'intérieur. 
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ROH. Tout petit champ, jardinet. — bumgreo, 
champ d'arachides. — prit, jardin de bananiers. 

ROH, TEH — . Terre rouge excellente pour 
la culture du riz. 

ROH. Nunéral de certaines choses longues et 
de petit volume. Ming — tbleyy une corde. Ming 

— dreng, un chapelet. 

ROH. Mettre côte à côte, superposer certains 
objets longs. — long hnam tb chant, ranger sur la 
place les bois de construction. — bor, jeter un 
pont sur un cours d'eau. 

ROI, ROI H. Raconter. — dia, converser. — 
did gah de, jaser sur le prochain, médire. 

ROI. Mouche. — tbpdi, les mouches déposent 
leurs œufs quelque part. 

ROK. Suivre un même chemin, longer. — trong 
mbnH btlh btlh, suivez toujours ce même chemin. — 
trongy le long du chemin, chemin faisant, pendant 
la route. 

RÔK. Fleurs d'arbres fruitiers qui sont en mê- 
me temps des germes. — prit, la banane encore 
en germe. 

RÔL K(3pAIH. Extraire les graines de coton. 

ROL. Colère, irascible. Bbngai — , homme 
irascible, colère. 

RÔM. La partie inférieure, le dessous. Kbnam 

— hnam, sous la maison. || (Au fig.) Au dessous 
d'un autre, des autres. Pbjai dbng kbnam — , parler 
modestement, humblement, en se mettant au des- 
sous des autres. 

ROM. Porter sur son épaule autant qu'on pour- 
rait porter sous son bras. (Cette petite charge s'ap- 
pelle ming adrôm; V, ce mot.) 
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RON G. Le dos, derrière le dos, après, à la sui- 
te, la partie postérieure. — H, le dos de la main. 
ddng — , par derrière, à la suite. — ngir, à double 

face, devant et derrière ;^fourbe. || ngirngir, 

sous toutes les faces. Pôfik ngir ngir, exami- 
ner une chose sous toutes ses faces. Td — td ngir, 
devant et derrière. || Td — , jusqu'à ce jour, jusqu'ici. 
dim bdh, jusqu'aujourd'hui on n'a pas vu. 

RONG. Réserver, épargner, veiller sur, conser- 
ver, garder, entretenir, donner des soins. lem kal 
long, iem — kb inh long mdnH, en abattant la forêt 
réservez-moi intact cet arbre-ci. Iem thupbdi, nï — 
bu, massacrez tout, n'épargnez personne. Tbng BU 
lang — bbn, si Dieu nous prête vie, nous conser- 
ve, lïm, nam tbmir, inh gô — de hajoh, de kbdra tb- 
hnam, vous, allez au champ, moi je garderai à la 
maison les enfants et les vieux parents. 

RÔNG. [V. TUAL JÔNG.] Maison com- 
mune. 

RON H. Avoir envie, désirer, être alléché. ( Ce 
mot se dit exclusivement des choses matérielles, et 
surtout de celles qui flattent le goût, le palais. ) 

RÔP. Saisir, prendre, s'emparer, faire captif, 
rendre esclave. — bbna bar kbl, faire deux prison- 
niers à la guerre. 

ROU. [ V. BÂU, BOU ] Faire mention, m 
— gah inh, ne leur dites rien à mon sujet. 

RO. Fouiller en terre avec un bâton; arracher, 
déterrer. 

RÔ. [V. RIO.] Distiller, réduire par la cuis- 
son. 

RÔ. Procéder avec timidité, avec incertitude 
tâtonner. 



d by Google 



28o RÔH 

ROA. Mesure convenable, comme il convient. 
Tiâ — , dans la mesure convenable. Hloh kb — , 
outre mesure, avec excès. 

RÔBÀ. Hachis de viande crue ou cuite, arro- 
sée de sang. 

RÔBAT. [F. LÔBAT] Flexible, tendre, ma- 
niable (au propr. et au fig.)« 

RÔBÂU. Mille. Hbrieng — , nombre incalcu- 
lable. 

RÔBEH. {Mot Rbngao.) Ce qui reste, le sur* 
plus [F. ROKAHJ 

RÔBÛN. Fil d'archal. — mam, fil de fer. — 
kong, fil de laiton. 

RODA. Pont suspendu à deux arbres sur un 
cours d'eau. 

RÔDÉ. [F. HÔDÉ, KÔLÔK] Espèce de 
bambou. 

RÔECH. [F. ECH] Plante odoriférante qui 
sert de condiment. 

RÔENG. [F. KRENH] Facile à réduire en 
poudre, v. g. des feuilles sèches. Hbt inh — iâl, 
nao pbxa ji di, mon tabac est trop sec, à peine al- 
lumé il est fini. 

RÔGAH. (mot rbngao) [F. GÔNGEH] Las- 
situde d'un membre. 

RÔGEH. Chargé de fruits.* || (au figuré,) 
Bar — . Verbeux, elocution facile. 

R(jGEY. Généreux; habile. Don — ti — , hom- 
me généreux et habile de ses mains. ( C'est Toppo- 
sé de kbtul. ) 

R(3GI. (mot rbngao) Maigre [F. HAKÉ] 
RÔHÂ. Grande jarre peu solide et peu estimée. 
RÔHÂNG. Cassant, fragile, v. g. le verre, etc. 
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RÔHACH. Qui se fond, qui se consume facile- 
ment; endroit où il y a eu éboulement. ( Ailleurs on 
dit rbhai. ) 

RÔHfNG. Avoir grande envie d'un objet, êtM 
impatient d'agir, désirer ardemment. — ko dak^ a- 
voir soif. 

RÔHÔI. [V. HÔI, LÔHÔI] Ample, trc^ 
ample, lâche ; être au large, à l'aise. 

RÔHU. [F. GÔHÔ] Goulu, gourmand. 

RÔHUNG. La menthe. 

RÔIH. Aller à quatre pattes (comme font les 
petits enfants); ramper. [V. ÔRÔIH, choisir.] 

RÔIA. Flots, ondes, rides de l'eau. 

RÔJÔ. Anémique, d'une santé ruinée. 

RÔKAH. Le reste, le surplus, le superflu, les 
restes, de reste. Pàm hnam boih long oày — /ô, la 
maison étant construite il y eut beaucoup de bois 
de reste. Xa — de^ manger les restes d'un autre. 
— rbkêng, beaucoup plus qu'il ne fallait. Hàmti^? 
ji — , y en a-t-il assez? il y en a de reste. 

ROKL Radeau, train de bois sur une rivière. 

RÔLÂP. (mot rbngao) Parler d'affaires, se 
consulter. 

RÔLÂNG. L'ensemble des cérémonies et des 
observances pratiquées à l'occasion de l'inimitié, de 
la guerre entre villages. Et kb — , xa kapô — , boire 
le vin, manger le buffle à l'occasion d'une guerre, 
d'une inimitié. 

ROLIK. Taquiner, tracasser, molester. 

RÔLIM. [F. HÔLIM] Tempête , typhon . 
Mang hây ji — , il y a eu tempête cette nuit. 

ROM. Broussailles, fourré; endroit secret, re- 
tiré. Lbm — Ibm dp, dans les parties secrètes. 
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RÔMÀ- [V. LÔMÂ] Graisse, gras. — do* &?A, 
beurre. 

RÔMÉT. [V. MET MOT] Préparer, dispo- 
ser, se préparer. 

RÔMO, LÔMO. Bœuf. — tonô, taureau. — a- 
kân, vache, génisse. — iong, vache qui a déjà por- 
té. — adruh, génisse. — dam, gros veau, jeune tau- 
reau. 

RÔMÔL, HÔMOL. Bûche. 

RÔMOL, HÔMOL. Kon —, premier-né. 

RÔMÔT, RÔMUOT. Avoir horreur, avoir en 
horreur. 

RÔMÔN, LÔMUÔN. Doux au toucher, mou, 
flexible. 

RÔMU, HÔMU. La vigne. Pley —, le raisin. 
xik — , vin de vigne. 

ROMUÔT. [ V. RÔMÔT ] Avoir horreur. 

RONAO. Réparer, restaurer, rétablir, renouve- 
ler, guérir. — de, guérir un malade. — hnam, ré- 
parer une maison. 

RONG. [ V. ÔRÔNG] Retenir. — de kblih kà- 
mi, empêcher de partir à cause de la pluie. 

RÔNGÔP. Tempéré, modéré, doux, adouci. 
n iâl, bbn gô — bi^Ô, il fait bien chaud, attendons 
que la température s'adoucisse un peu. Bbr — , 
voix douce, parole affable. 

RÔNGOT, RÔNGUÂ, RÔNGUÔ. Profond 
silence, solitude, désirer voir quelqu'un dont la lon- 
gue absence fait souffrir. Bri — , forêt silencieuse, 
où la solitude est profonde. Inh — kb e tbpH, il me 
tarde bien de vous voir (je suis bien solitaire sans 
vous). Ronguà rbngôt, même sens. 
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RON GUET. Attacher, assujettir d'une maniè- 
re assez compliquée. 

RÔNONG. Endroits de la rivière où l'eau est 
profonde et le courant très faible. 

RÔNUNG. [V. NÔNUNG] Anguille. 

R(56. Petit sachet en natte pour porter son 
riz cuit en voyage. 

RÔÔ. Langueur, suite d'une longue maladie, 
d'une blessure grave imparfaitement guérie. 

RÔPÂ RÔPUNG. ( mot rdngao. ) [ V. PAÂ 
POOT.] Très pénible. 

R(3rI. Tremblement continu. Ti ë tbtày kb 
tbngiet, ti inh — kb kra, votre main tremble de 
froid et la mienne de vieillesse. 

RORIK. Être dans l'inquiétude, dans les tran- 
ses. Dim bdh bH inh, inh — bdh bûh, tant que je ne 
verrai pas mon père, je serai dans les transes. 

RÔTA. Plaine basse près d'un cours d'eau, et 
propre à la culture. 

ROTAH. Sangsue d'eau. (La sangsue de fo- 
rêt se dit plbm.) 

RÔUÂN. Être au large dans un endroit, espace 
libre, ample. ( C'est l'opposé de hUt harât, ) 

ROUM. Rugir (en parlant du tigre). Kla — , 
le tigre rugit. 

ROUÔN. [7. ROUAN] Espace libre. 

RÔXÂM, Khial — . Vent d'hiver très fort, mais 
sec. 

RÔXOK. [ F. XOK ] — tbbang tb ding, remuer 
pendant la cuisson le hachis de viande qui cuit 
dans un tube. 
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RUAH. Trou, trouée, ouverture ( surtout dans 
le plancher). TbhôUng bruih tiâ — , faire tomber 
les balayures par les trous du plancher. 

RU ET. Tordre. — kbpen hajuih, tordre sa cein- 
ture mouillée. 

RU H. Tomber (en parlant des feuilles, des 
fruits, de rares gouttes de pluie). Hla long — ko 
khial, le vent fait tomber les feuilles. Uh hà tni 
tbpty — dik, ce n'est pas une vraie pluie, ce sont 
quelques gouttes qui tombent. 

RUIH. Éléphant. Bbla —, l'ivoire. KUng ^, 
mettre des entraves à l'éléphant. Ming kbl — , la 
valeur, le prix d'un éléphant. 

RUM, Bbngai — . Sorte de medium, que la sor- 
cière emploie dans certains sortilèges ou quelques 
sacrifices. 

RÛM. Se donner comme concubine. AkUn — , 
concubine. ( Opposé à akân tbm, femme légitime. ) 

RUNG. Tomber en ruines, être détruit. Hnam 
— -, maison en ruines. |( Avorter. Peng nùing jdng 
bar mâng — , trois conceptions et deux avortements. 

RUÔN. [ V. UÔN ] Avoir du temps libre. 
RtJÔN. Espèce de jarre. 
RUÔT. Acheter. 



TA, ATA. Confier un objet pour le faire ven- 
dre. Il Rejeter une faute sur quelqu'un, mettre 
une chose sur le compte d'autrui. || Mettre dans. 
— tb jbf mettre dans une jarre. (Dans ce dernier 
sens on dit plus souvent tah. ) 

TA AM, XANING — . Les dents molaires. 

TACH. Faire marcher à coups de fouet. 
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TAH. Mettre dans. — xik tb dram^ mettra le 
vin en jarre. 

TAH. Frapper, foudroyer (en parlant du ton- 
nerre). Ldet kb glaih — , mourir foudroyé. 

TAHAR. Longs rotins placés le long du toit à 
l'intérieur de la maison, pour l'assurer contre le 
vent. 

TÂY, pour TO ÂY. Ainsi, de cette manière. 
la — / ah ! oui, c'est comme cela ! ( on dit aussi ia 
nï!) 

TAJÔ, TÔJÔ. Où (avec mouvement). Nam 
— ? où allez- vous? du gbh nam, on peut al- 
ler partout, où que ce soit. 

TÂK JÀK. Longue habitude, routine, avoir 
l'habitude, être habitué. Uh kb xi kb inh pbhnông 
oa xbngah, inh — kbnijing xbngah, Je n'ai pas l'in- 
tention de jurer, mais la longue habitude me le fait 
faire. 

TA KÔTA. (abréviation de kbta kbta.) Sur 
place, au même lieu, en même temps, au même in- 
stant. [ V. AKÔTA ] 

TAK. Dak — . Le sperme. 

TÂK. Lance. Bet pang — , percer de la lance. 
Xarâ/ng — , jeter une lance à tour de bras. 

TÂK. ôter, déplacer, détourner. — kbnglôp^ 
ôter le couvercle. — dram de chil xbrê tbngla, faire 
un détournement en payant sa dette avec la jarre 
d'autrui. 

TAKÉ. Lézard ainsi appelé à cause de son cri : 
Takë, takë, . 

TAL. Raccourcir d'un coup de couteau un tube, 
une verge; tronçon. 
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TÂL. Étage, rangée, série. Hnam bar — , mai- 
son à deux étages. Ao bar — , double habit, deux 
habits superposés. 

TAM. (en interrogeant) Est-ce que déjà? |l 
( en répondant ) Pas encore. E — xïing ? — , avez- 
vous déjà dîné? pas encore. 

TAM . [V. ATAM ] Ajouter , augmenter . 
Tbng euhkb — biô^ de uh kà bb, on n'accepte pas, à 
moins que vous n'ajoutiez un peu. — kb, ajoutez 
que, et de plus. 

TÂM. Percer, transpercer. — db âkau, se percer 
avec un couteau, un sabre, se suicider. 

TAMPLA. Bambou fendu par le milieu et qu'on 
agite avec des ficelles, pour effrayer et chasser les 
oiseaux d'un champ de riz. 

TÂN. Usage, coutume, mœurs, avoir l'habitude, 
être dans l'usage. — nhon Bahnar ji nbnu, nous, 
Bahnars, nons avons l'habitude de faire ainsi, ce 
sont nos usages. 

TÂNG. Amer. BM — , (vin) fort, généreux. 
Klak — , les intestins des ruminants que les Bahnars 
mangent. 

TÂNG. Pipe. Ming — hbt, une pipe de tabac. 
Et ming — , fumer une pipe. 

TÂNG. Tendre raide, étendre. [ V. ATÂNG ] 

— xbnhubl, tendre le filet. — mang, fermer la 
porte. [F. TEN G] 

TÂNG, KÛL— . Le genou. 

TÂNG. A la place, tenir la place. Pbm kikià 

— dCy faire quelque chose à la place d'un autre. 
Pbma — , dCy parler pour un autre, être son avocat. 
Bôk xoi Papa ji — jeju-Chrito, le pape est le Vi- 
caire de Jésus-Christ. 

TANG DO. Tabouret, siège. 
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TANG LÀT. Plat, de forme plate. — — fék, 
s'aplatir. 

TAN H. Tisser, tresser. — khan, tisser une toile. 
— pdnbt, tresser une cloison de bambou. — fôf^g, 
tresser une hotte. 

TÂP. Enfoncer en terre (v. g. un piquet). — 
jâng, planter la palissade du village. — od choi, faire 
les trous qui doivent recevoir la semence. 

TÂP, TOP. [ F. ATOP] Avoir du profit. 

TÂP. Frapper avec la paume de la^niain, du 
pl?t du sabre. — meng don, souffleter. — xôgôr, frap- 
per le petit tambour avec la paume des deux 
mains. Xôgôr — , espèce de petit tambour. — ti, 
frapper une main contre Tautre ( c. à. d., dire son 
dernier mot, ne plus vouloir se mêler d'une affaire ). 
De uh kà mut don inh, inh — db ti, on ne veut pas 
suivre mon avis (je me frappe les mains), je ne me 
mêle plus de cette affaire. 

TÂR XUNG. Petit morceau de bois dans le- 
quel s'encastre le dos de la hache des Bahnars, et 
qu'on fiche lui-même dans le manche. 

TÂR JÂNG. Tresser grossièrement de chaque 
côté de la palissade des lattes de bambou affilées à 
leur partie supérieure, pour défendre cette palis- 
sade. 

TÂR. Blanc éclatant. 

TAR, BLÔNG. — . L'étoile du matin. 

TARA. Se cotiser. — tbming hnam tbming muk, 
se cotiser à raison d'un muk par maison. 

TA RAH. Invitation faite à chacun des indi- 
vidus de tout un village. Xik , le vjn que 

boivent ces gens ainsi invités. 
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TÂT. [V. DOT] Arrêter» empêcher (Je passer. 
— trongf interdire un chemin. — jbhngâm^ arrêter, 
empêcher la respiration. 

TAU, pour TÔÔ, TÔÂU. Ici, (avec mouve- 
ment). Nam — , viens ici. 

TE. Galoper. Oxeh inh uh ko oa — , mon cheval 
ne veut pas aller au galop. 

TÉ. [ V. PÔTÉ ] Faire k malade. 

* 

TÉ. Avoir commerce charnel. — wo, l'avoir a- 
vec une femme. — lo, l'avoir avec un homme. || 
( à rimpératif ) Imprécation obscène. (Ce mot ne 
peut jamais être prononcé sans scandale. ) 

TECH, TEK. Vendre, chercher à vendre. Inh 
— , uh kb hlôt, on n'achète pas ce que je miets. en 
vente. 

TECH, TEK. Petites lattes de bambou qui 
servent de liens. 

TEH. Terre. Plenh — , le ciel et la terre. -^ lân, 
argile. 

TEH. Donner un coup de pied. Oxeh — ^ inht 
le cheval m'a donné un coup de pied. || Délivrer, 
lâcher» — cmuh^ délivrer des ceps. 

TÉK. [F. TECH] Vendre. — chdn, vendre à 
crédit. 

TÉK. [F. TECH] Lattes. Char —, fendre 
des lattes. 

TÉK. Livrer de la main à la main. 

TÉM. Marteler, forger, frapper à coups redou- 
blés, corriger à force de coups. Ma de tôh ma de — , 
xb kbfthil dik, on a beau le frapper jusqu'à l'assom- 
mer, il persiste dans son entêtement. 

TÉM. Xa — . Manger souvent et peu à la fois 
( comme les enfants ). 
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TEN. (mot rimgao) Près, auprès. [V. IE, 
TOJÉ] 

TEN. Tranquille, paisible, modeste, hôtmête. 
Oay wS — , restez tranquilles. Adruh — tànën, 
jeune fille honnête et modeste [V. TÔNEN] 

TÉNG. Fermer, serrer. — mang, fermer la 
porte. 

TENG. Sécher au soleil. — ba ta f6, faire sécher 
le riz au soleil. 

TÈO, TÎEO. Porter dans sa ceinture, ou sus- 
pendu à sa ceinture. — dao, porter son sabre à sa 
ceinture. — hàt, avoir du tabac dans sa ceinture. 

TÉP. Prendre entre le pouce et l'index. Ming 
— une pincée. — xa tbVâng, prendre les mets entre 
le pouce et l'index, à la manière des Bahnars. 

TÈP. Dormir. BU — , se coucher pour dormir. 
BU uh kb — , se coucher sans pouvoir dormir. — 
htâky profond sommeil, dormir profondément. 

TER. Bruit du tonnerre. 

THAM. [V. MET, KÔMÉT] Avoir du goû; 
pour, aimer. Xbdang — kb pun, Bahnar — kb fb- 
^g^^gy les Sédangs aiment le bétel, et les Bahnars 
la chique. 

THÀR. Accoster, s'approcher, aller vers, venir 
à. Mï oây tajb kon dah — tb ây, l'enfant se hâte d'al- 
ler à l'endroit où est sa mère. Bbt hlieng e — ib B)i 
lùngy au moment du danger recourez à Dieu. 

THÂU. Peut-être, 'probablement. — inh — bH 
inh, peut-être moi, peut-être mon père. Kbnh mi 
—, il va probablement pleuvoir dans un instant. H 
Soit que,... soit que. G ah de, de tià — , de uh —, gah 
ë, ë nïjôr, soit que les autres me suivent, soit qu'ils 
refusent, vous, ne manquez pas de venir. 



IQ * 

Digitize^by Google 



290 THÔ 

THEN, Rendre Téquivalent, compenser, ren- 
dre la pareille. 

THENG. Détente d'une arbalète, chien de 
fiisil. 

THENG. Faire silence, se condamner au si- 
lence, profond silence. Hbdrïl ter kb gràm hbdrïl — 
kb bbr bbngai, à peine a-t-on entendu la voix du ton- 
nerre, que chacun a gardé le silence. — , de hajohl 
silence! enfants. 

THÉNG KO. A défaut, à la disparition, à la 
mort de, en l'absence. — kb de kbdra de hajoh jing 
dbnuh hin, après la perte des parents, les enfants 
tombent dans la misère. 

THEP. Souder. || Boucher. B)ik —, homme 
importun. 

THÉT. Avancer, profiter, progresser, profit, a- 
vantage, davantage. lem bb uh kb bôh — , on ne 
voit pas de progrès dans votre travail. — kikm} 
quel avantage ? quel profit ? Pbma — iâl^ aller trop 
loin dans ses paroles. 

THÔI. (mot emprunté de l'annamite et très 
usité. ) Assez, cela suffit, assez comme cela. 

THOI. Comme, imiter, suivre l'exemple, ap- 
prendre. E pbm mbi, kbnh de gô — , commencez 
d'abord et l'on vous imitera. Xb pbma ji — inh, il 
parle absolument comme moi. 

THONG. Lit d'une rivière, d'un cours d'eau. 
Dak benh kb — , les eaux remplissent tout le lit de 
la rivière jusqu'aux rives. 

THONG. S'en aller très loin ( en parlant des 
animaux domestiques qui s'enfoncent trop dans la 
forêt).^[7. PÔPRÂNG] 

THÔR KRONG. Plaines qui bordent une 
rivière. Bla, les plaines du Bla. 
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THU. Souffler (en parlant du vent seulement). 
Khial — , le vent souffle, 

THU. Exterminer, détruire complètement, 
carnage. De — bdl 6àn ming jit pbdam rbbâu bbngai, 
on a massacré vingt cinq mille de nos frères. 

THU THUM. Très bonne odeur. Mou phu — 
— , même sens. 

THUNG. Fusil. — tih, les canons. Châl —, 
charger un fusil. 

TI. La main. Xbdrâng — , les doigts. l'Ông — , 
le pouce. — gah ma, la main droite. — gah ngieo, 
la main gauche. Hblou pang — , indiquer du doigt, 
montrer au doigt. 

TI, TÔTI. En haut, là-haut. — xung, en haut 
et en bas. Pbma — xung, parler tantôt d'une ma- 
nière, et tantôt d'une autre. 

TIÂ, TI(5. Suivre, selon, suivant, par. — trong, 
suivre un chemin, le long du chemin, en route. — 
dbng rong, venir, suivre par derrière. Br(6k — d, 
passez par ici. — kbnh, dans la suite. || — kb, d'au- 
tant que. — ây, de cette manière, ainsi. 

TIEN. Enfoncer un objet pointu dans une 
fente ou entre deux objets. — dao tb pbnôt, en- 
foncer la pointe de son sabre dans la cloison. 

TIENG. Queue. Pûbt — , couper la queue. Kbl 
— plung, la proue et la poupe. Tul — , queue cou- 
pée, privé de sa queue. 

TÎENG. Clou, cheville, clouer, cheviller. — tb 
long pbglang, clouer à la croix. 

TIÈO. [ V. TÈO] Xang —, petit couteau que 
le Bahnar porte à sa ceinture. 

TIER. Affiler, amincir à la forge les instru- 
ments émoussés. — dao, — xang, — tbgak, etc., af- 
filer son sabre, son couteau, sa serpe. 
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TIH. Grand. — ioh di, grands et petits, tons. 

TIK. Choc, se choquer. — kb jdr^ng, être ar- 
rêté par la colonne contre laquelle on s'est heurté. 

TIL. Prouvé, sûr, certain. Inh dim — , je n'en 
suis pas encore certain. 

TIL. Suivre immédiatement. — nh)6n^ rbtnol, 
le cadet. BrUk — inh, venez tout de suite après 
moi. 

TING. Faire passer par rétamine;.être soumis 
i un sévère examen. 

TING TUNG. Porter à deux ou à plusieurs. 

TIÔ. [ V. TIÂ ] Suivre. 

TIÔH. Effleurer. 

TÔ. Chaud, chaleur. Dak — , eau chaude. Nar 
— , journée chaude. Nï oây ta — , ne restez pas au 
soleil. Il Ardeur, ferveur, ardent, colère. — don, 
inquiétude, empressement. Bbnôh — , cœur chaud, 
fervent, caractère chaud, emporté. 

TO, TÔ. Exiger. — xbrè, exiger le paiement 
d'une dette. 

TÔ, pour tbd,toUytâu. Ici (avec mouvement). 
Tbkan — , approchez ici. 

TO. Là-bas. Bôk ma — , celui qui est là-bas. 
Nam ib — , allez là-bas. 

TO. Comme, à l'égal de. Tih — hnam, grand 
comme une maison. 

TO. Numéral de toutes choses au ^pluriel (ex- 
cepté s'il s'agit des êtres intelligents). Oxeh bar — , 
deux chevaux. Peng — hnam, trois maisons. 

TÔ. [V. PÔHNÔNG] Faire ou dire avec pré- 
méditation, affecter. Uh kb xi tr<6 aneh, ji — , ce 
n'est pas par hasard, il y a préméditation. 
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TOCH. S'étendre, s'allonger, être élastique, 
[ V. TOTOCH] Tbmam mdnô lele kb —, cette ma- 
tière est élastique. || Traîner en longueur. Tàdrong 
mbnô — iàl, cette affaire traîne bien en longueur. 
( Tàtôch se dirait mieux ici que tôch. ) 

TÔET. Fin, fini, mort. Oây ma kbjâp dal —, 
restez ferme jusqu'à la fin. — kb don, être à bout 
d'expédients, ne savoir plus que faire, être décçu- 
ragé. — kb xAnAm, l'année révolue, ou bien tou;t le 
long de Tannée. 

TÔH. Fondre, couler, verser. — kb bbn da^, 
versez-nous de Teau. — bblôky fondre de Tétain. 
[V. HLING] 

TOH. Mamelle. Dak — , lait. Mâm — , téter. 
Niit dak — , traire le lait. Rbmd dak — , beurre. 

TOH. Frapper, assommer. — gong, frappeqr 
les gongs. — nhung, assommer un porc. 

TOH. [ V. LËCH ] Sortir (au sens actif), prq- 
duire. — tbmam, sortir, livrer des marchandises. 

TÔH. ôter, tirer, arracher. — ao, ôter son 
habit. — xbrUng, arracher les lancettes. 

TOJÔ, TOIÔ. Combien grand. Tih —? de 
quelle grandeur? 

TOI. Porter sur l'épaule un objet long. — long 
pbglang, porter la croix sur l'épaule. 

TOIH. Amincir (surtout vers le plus petit bout). 
— xbr'Ông, af&ler les lancettes. [F. HNOCH] — 
jbring, polir les colonnes. 

TÔK. Monter. — ib hnam, monter à la maison. 
Il Se communiquer, être contagieux. Chu lele kb — , 
la petite vérole est contagieuse. || Faire un em- 
prunt. — dram de, emprunter une jarre. 
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TÔK. Élever dans ses bras. [ V. PÔK] 

TÔL. Soutenir, supporter, élever sur des sup- 
pnorts. — hnam, mettre les colonnettes qui sou- 
tiennent le plancher de la maison. [ V. TÔNUL] 

TOL, TOL mat. Aveugle. Mat —, œil éteint, 
orbite de l'œil vide. — ming kàpah, borgne. 

TÔL. [V. ATÔL] Suspendre. 

TÔL. Citrouille jaune et d'un goût doucereux. 

TÔM. Au complet, tout, tous. Bôl bbn truh 
hâm — ? nos gens sont-ils tous rentrés? 

TÔM. Atteindre, rejoindre, être encore à temps. 
E tià ink uh kb — kbnh, vous ne pourrez pas m'at- 
teindre en me suivant par derrière. Bral harey uk 
kb pa — , à présent il n'est plus temps de se re- 
pentir. 

TON. Frapper. — chèng, frapper les gongs. 
( C'est l'unique emploi de ce mot. ) 

TONG. Mesurer. (Pour les céréales, le sel, 
V. TONONG) 

TÔNG TÂNG. Tuyau de pipe. 

TÔNG XARA. L'arc de l'arbalète. 

TÔNG. Mettre à tremper. — ib dak, macérer 
dans l'eau. 

TÔNG, DAK — . Flaque d'eau. 

TÔNG. Furtivement. I(6k — , prendre en ca- 
chette, dérober, voler. Xb fâk — , il a disparu à 
l'improviste, à l'insu de tout le monde. 

TONG. Numéral particulier à certains objets. 
Dao ming — , un sabre. Plung peng — , trois bar- 
ques, 
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TONÔ, TÔNÔ. Mâle ( en parlant des quadru- 
pedes, et quelquefois aussi, mais abusivement, des 
personnes). Kapd — , un buffle. || (On emploie 
assez souvent ce mot pour des objets d'une belle 
espèce. G8 — , belle marmite ( mâle ). Dram — , bel- 
le jarre (mâle). 

TOT. Enfiler, insérer. — jdrum, enfiler une ai- 
guille. — dreng, enfiler des perles. — mat, enfiler 
les morceaux de viande (enfiler les noms). ( Lors- 
qu'on mange un buffle, un sanglier, un cerf, etc., 
avant tout autre partage, on prélève autant de pe- 
tits morceaux de viande qu'il y a d'individus dans 
le village; et les femmes enceintes y comptent 
pour deux personnes. Tous ces morceaux, enfilés 
dans des cordes, sont distribués immédiatement 
par maisons et par individus. Chaque morceau re- 
présentant un individu, enfiler un morceau s'appel- 
le enfiler un individu ou un nom. ) 

TOXIET. Petit, peu, un peu. An kà inh — , 
donnez-m'en un peu. 

TO. Particule qui se place devant un très-grand 
nombre de mots, soit pour en modifier le sens, soit 
pour constituer de nouveaux termes. ( Pour les dif- 
férentes modifications que ce préfixe leur fait 
ainsi subir suivant les cas. Voir les Observations 
générales. ) 

TO. A, dans, vers, en ( avec mouvement ). Nam 
— bri, aller dans la forêt. Hào — long, monter sur 
un arbre. || L'usage a prévalu de se servir de cette 
particule même quand il n'y a pas mouvement, 
Kuy — mir, passer la nuit au champ. Oây — ib? 
( au lieu de oây hajà, plus régulier, ) où restez- vous ? 

TÔ. [ V. TO ] Exiger. — xbrë, exiger le paie- 
ment d'une dette. 
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TÔÂ. [ 7. Â ] Tomber, ou laisser tomber de la 
bouche. 

TOBÂ KON. Devenir père et fils par une sor- 
te d'adoption. Brc fC6 ji , ces deux hommes 

sont pèrejet fils par ce contrat d'adoption. 

TOBÀ. Embranchement, fourche, fourchu, 
branches d'arbre, endroit d'où elles partent. (On 
dit aussi dbba. ) 

TÔBA. Porterjenfsautoir, en bandoulière. 

TÔBA*DIBAL. S'accompagner mutuellement, 
se faire la|conduite. [ V. BA ] 

TÔBAK. Suspendre au cou, porter suspendu 
à son cou. Inh — kb xb dreng Bâ Idngy j'ai suspen- 
du un chapelet à son cou. 

TOBÂN, TÔPÔ — . Faire amitié avec les céré- 
monies en usage. [ V. PÔ, BÂN ] 

TÔBÂNG. Jeunes pousses de bambou. || 
Nom générique de tout mets qu'on mange avec le 
riz, ou en buvant le vin aux jarres. E xUng — kû 
hid? inh xapovhoh dik, quel mets avais-tu pour ton 
repas? pour moi j'ai^mangé mon riz sec. 

TOBÂNG. Montrer, mettre en évidence, en 
lieu apparent; apparaître. — db akâu, se montrer. 
Khey — , la nouvelle lune. 

TÔBAT. Remettre en mémoire, remémorer, 
rappeler, faire souvenir. Tbng inh hibt c — kb inh, 
si je l'oublie, faites m'en souvenir. || S'aimer mu- 
tuellement. — dibal, même sens. 

TÔBÂU. Espèce de millet dont on fait du vin 
semblable au vin de riz> || Drïng — , perles très 
fines, petites comme les grains de millet. 

TOBEH. Apprivoiser; faire qu'on se plaise 
dans un endroit, qu'on se trouve bien avec une 
personne, f V, BEH au Supplément. ] 
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TC5BHH. Ecarter, faire tomber en secouant. 

TÔBICH, TÔBIT. Coucher, étendre à terre. 
— de hajoh, mettre ses enfants au lit. — long, éten- 
dre un arbre sur le sol, le renverser. ( Dans ce der- 
mier sens on dit plus souvent •^(!'^wy.D 

TÔBLÀ. Démangeaison douloureuse aux cuis- 
ses, par suite de la marche; éprouver cette déman- 
geaison. 

TÔBLÀ, Bbngai — . Un homme perfide, 
double, un semeur de zizanie. 

TOBLAH. Se faire mutuellement la guerre. 
[V. BLAH] 

TÔBLAI. Faire déborder. [ V. BLAI ] 

TÔBLAIH. Dissuader, détourner d'agir, d'une 
entreprise. 

TÔBLlNG. Alterner, faire tour à tour. [V. 
BLÀNG] 

TÔBLÉNG, TÔBLÉNH. Effaroucher, met- 
tre en fureur. [ V. BLENG ] 

TÔBLÔR. Glissant. Trong — bônh kà pôk, en 
chemin glissant il est facile de tomber. 

TÔBLUCH, TÔBLUEH, et surtout TÔ- 
BLUT (plus usité). Sortir du manche (en par- 
lant d'un outil, etc.). || Se défaire d'un objet, 
s'en dessaisir (avec quelque regret). [F. BLUCH] 

TÔBLUNG. Se renverser, être enfoncé, être 
détruit. Pônôt hnam nhon ji — kd khial, la cloison 
de notre maison a été renversée par le vent. 

TÔBÔ. Peu s'en est fallu, faillir. — inh oa hÔ- 
Hng, j'ai failli tomber. || Particule indiquant le 
conditionnel. — inh oa tiâ e, chong bi inh uh kà làh, 
j'aurais bien voulu vous suivre, mais mon père ne 
me l'a pas permis. 
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TOBOCH. Espèce de gale, de maladie de peau. 

TOBÔH. Montrer, faire voir, indiquer. — kb inh 
mir e, montrez-moi votre champ. || — mat, se 
blesser volontairement, ou se tuer soit de colère, 
soit surtout pour témoigner sa douleur de la mort 
d'un parent, d'un ami. 

TÔBRÀL. Faire perdre l'envie, faire repentir; 
se repentir. 

TÔBRÂT, TÔBRÔT. S'enlever, s'arracher, 
se disputer un objet entre plusieurs. Bre nhong oh 
— dibal tôtnam kàdra nao lôet, les deux frères se 
disputent les. biens de leur père qui vient de mou- 
rir. [V. BRÔT] 

TÔBRÔK. Mettre en mouvement, faire mar- 
cher. [F. BROK] 

TOBUH. Jeter au feu, brûler. [ V. BUH ] 

TÔBÙN. Promettre, s'engager. Tàng e uh kb 
oa an, e — kikià ? pourquoi promettre, si tu ne veux 
pas donner? 

TOC HAL. Rendre la pareille, user de repré- 
sailles. Ma de areh kb bbn, bbn né areh — , quoiqu'on 
nous haïsse, ne rendons pas haine pour haine. 

TÔCHÉNG. Incliner, pencher d'un côté; pen- 
ser, réfléchir. — don, même sens. Pbma gbgbl — 
hbti, parler d'abord et ne réfléchir qu'après. 

TÔCHENG. Faire une clôture, une séparation 
en bambous. — dblam, faire une chambre. [F. 
CHENG, CHÔNENG] 

TÔCHOH. Couper la viande en menus mor- 
ceaux, faire un hachis. 

TÔCHÔNG. (mot rbngao) S'engager de part 
et d'autre à payer une amende, si l'on manque à la 
promesse de se marier ensemble. [F. TÔKHÂP] 
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TÔCHOT. Arrêter, fixer, décider, déterminer, 
se proposer, prendre une résolution, convenir. De 
— dibal jur jubn, ils sont convenus d'aller ensem- 
ble en Annam. — mi kbjUp uh kb pa et nti xoai, 
prendre la ferme résolution de ne plus s'enivrer. 

TODAH. Clair, clairement, évident; lieu éclai- 
ré, point du jour, aurore. Pbma — , parler claire- 
ment (au propre et au figuré). — dbning, demain, 
au point du jour. Jbmang — , brun clair. Khan kb 
bbn mi — , dites-le-nous ouvertement. Mang — , 
nuit étoilée. 

TODAM. Jeune homme, adolescent. De — , 
les jeunes gens. — xb, sa jeunesse. (Tbdam ne se 
dit que des personnes, bien que sa racine dam 
s'emploie aussi pour les animaux et pour certaines 
plantes. ) 

TÔDAO. (peu usité) [V. DAO, PÔDAO] 
Essayer, faire l'épreuve. 

TODÂP. Arbre à fleurs rouges, dont la florai- 
son annonce la période de certains travaux des 
champs. 

TÔDIEP. Trompette de guerre en corne. 
Hldm — , faire entendre la trompette de guerre. — 
bbla, trompette d'ivoire. 

TÔDIH. Aller à un rendez-vous. [V. DIH] 

TODONG. Se prêter mutuellement secours. 
[ V. DONG ] 

TODONG. Riche, fortuné, à qui tout réussit, 
sur qui l'on peut s'appuyer. 

TÔDCDNG. La chaîne d'un tissu. ( La trame se 
dit tbnanh, ) 

TÔDRA. Noter, remarquer, observer. Inh ji 
hma — , tbng kît mbnô bxi kbnh mi, j'ai observé que 
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quand ces grenouilles coassent, c'est signe de 
pluie. 

TÔDRA KO. Attendu que, puisque, vu que. 

TÔDRAH. Clairière dans la forêt, endroit du 
bois découvert, endroits de la forêt où il y a beau- 
coup de bambous et peu d'arbres. 

TÔDRÂL, TODRÔL. Extrémité, bout. Tbgûbt 
hatnang — tant goi, nouer ensemble les deux bouts. 

TODRÂM. Au fort de, au beau milieu. — choi, 
au fort des semailles. 

TÔDRXNG, DÔDRÂNG. Poulailler accolé à 
la maison. 

TÔD RANG. Vis-à-vis, vers, dans la direction. 
— mat nar lech, dans la direction de l'Orient. 

TÔDRÉK. Le riz et l'herbe, lorsqu'au sortir 
de terre ils commencent à apparaître verdoyants. 
[ V. TREK ] Ôxeh met kà — , le cheval aime à 
brouter la verdure nouvelle. 

TÔDREN. Parler par bravade, s'agiter et me- 
nacer en fanfaron. [ V. TREN ] 

TÔDRÎN, DÔDRÎN. [V. ADRÎN] S'eflforcer. 

TÔDRING. Plaine ou plateau couvert de hau- 
tes herbes et dépourvu d'arbres ou à peu près. 

TODRING. Ensemble, simultanément, simul- 
tané. [V. DÔDRING] 

TÔDRÔ, DODRÔ. Bouger, remuer, Vagiter. 
Nï — , ne bougez pas. 

TÔDROH. Cri de joie pour rassurer ceux qui 
sont au loin, pour annoncer la capture d'un gros 
gibier, pousser ce cri. Bol bon ji — ta bri, de jèmô 
thâu, nos gens ont poussé le cri de joie, sans doute 
ils ont pris quelque gios gibier. 
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TODRÔNG. Espèce de roseau qui croît sur- 
tout dans les champs laissés depuis longtemps en 
friche. 

TÔDRONG. Chose, matière, raison, motif, af- 
faires. E nam — kikiâ? ji — klAU quelle affaire 
vous amène ici ? une affaire importante. || Ce mot 
change en substantif le verbe qu'il précède, v. g. 
Areh, haïr; — areh, la haine. 

TÔDRÔP. [ V. TROP] Etui en bambou tres- 
sé (surtout Tétui des gongs et des tam-tam). 

TÔDROU. Six. Nar mi —, le vendredi. 

TODRUNG. Cage ou nid spécial pour la pou- 
le et ses poussins. 

TÔDRÛT. Pousser, faire avancer en poussant. 
[F. DRÛT] Il Céder sous le poids, s'affaisser 
peu à peu, se retirer, reculer peu à peu (en par- 
lant d'un objet). Drông xum ji — %à hngâm ba, 
le plancher du grenier ploie sous le poids du riz. 

TODUÂ. Les villages voisins. Pôley de fC6 ji 
rbgey kb — , ce village se conduit généreusement 
envers les villages environnants. 

TÔDUOT. Sortir, s'enlever, se détacher. Dao 
inh — kb nop hbi, la lame sort de son fourreau trop 
grand. 

TÔÈNG. Soumettre à l'action du feu en aj)- 
prochant l'objet tout près. Tbng xbxing, -r- tb unh 
kbnh klaihy la démangeaison disparaît en appro'* 
chant très près du feu la partie où il démange. 

TOGAL Se passer le tube à boire. [V. GAIj 
Xik — , le vin des fiançailles. 

TÔGÂK. Serpe. 

TOGAL. En rapport, proportionnés, bien as- 
sortis. Brï nH ji — kb î(6k dibal, ces deux person- 
nes se conviennent pour époux. [ V. GAL ] 
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TÔGAR. Se jalouser, être jaloux l'un de l'au- 
tre, se disputer la possession d'un objet. Ong mai 
— y époux jaloux. [V. GAR] 

TÔGÈN. Se fouler, s'écraser; mettre sous le 

Jressoir, ou sous un poids très lourd. Hnam Kât 
b bbngaiy de — dibaly la maison est trop pleine de 
monde, on s'y écrase. 

TOGIET. Se serrer l'un contre l'autre. Kuy 
— , se coucher serrés l'un contre l'autre, côte à 
côte. 

TÔGLEH-GLOH. Se luxer un membre. 

TÔGLEK. Tourner peu à peu autour de son 
axe. [F. GLEK] 

TÔGLOH. Tomber de l'endroit où l'on était 
renfermé, fixé. Xâng — dbng hnop, le couteau est 
tombé de sa gaine. 

TOGO. Se rompre, se briser. Long — , l'arbre 
s'est brisé. H Prompt à s'impatienter, à se mettre 
en colère. Nï anul pang xb, xb dah — , ne plaisan- 
tez pas avec lui, il se fâche aisément. 

TÔGTJ. Enflure de la paupière provenant d'u- 
ne piqûre d'insecte. 

TÔGUM. En commun, commun. Tbmam —, 
biens communs. Bb mir — , travailler en commun 
aux champs. 

TÔGTJOT. Nouer, lier. — klok, nouer le cor- 
don ombilical. — mang, marquer les jours. [ V. 
MANG] 

TÔH. Haricots. 

TÔHÀK. Se fendre. [F. HÂK] Teh —, la 
terre se fend. 

TÔHECH, TÔHEK. Se briser en petits mor- 
ceaux. Jb hMng — diy la jarre en tombant s'est 
brisée en mille pièces. 



d by Google 



TOH 303 

TOHÈK. Se déchirer sur une grande longueur. 
Khan xbrum tb hnam BU lâng — dbng tbti truh tch, 
le voile du temple se déchira depuis le haut jus- 
qu'à terre. 

. TÔHEO. Abandonner au courant de l'eau. 
[V. HEO] 

TÔHIÂP. Lancer des imprécations. [F. 
HIÀP] 

TÔHIK, TÔHING. S'irriter l'un contre l'au- 
tre. 

TÔHIONG. Égarer, perdre un objet. [ V. 
HIONG] 

TÔHLA DON. La conque de l'oreille. 

TÔHLL Effrayer, faire peur. [V. HLI] 

TOHLING. Se répandre au dehors, couler en 
dehors. 

TOHMÂ. Habituer; s'habituer, s'exercer. [V. 
HMÂ] 

TÔHMÀCH. Se saluer. [F. HMÀCH] 

TO H MAL Dire tant mieux! à la nouvelle du 
malheur arrivé à autrui. 

TOHMÔT. Faire prendre goût à une chose, 
faire naître le désir d'y revenir. E — inh nam tb e 
anhehy vous me donnez l'envie de venir souvent 
chez vous. 

TÔHNGÀM. Huit. 

TOHNIÔ, TÔHNIET. Se serrer de près. [V. 
HNIÔ, HNIET] 

TÔHOCH. [F. PÔHOCH, HOCH ] Faire 
couler. 

TOHÔCH. Se quereller bruyamment, avec co- 
lère et propos irritants. 
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TOHÔÂNG. Faire tomber; gagner à son sen- 
timent, faire tomber d'accord. 

TOHOR. Se tramer, se tirer, s'entraîner. — 
dibal et xik, se traîner l'un l'autre à la jarre pour 
boire ensemble. 

TÔHUEH. S'ébrécher, s'échancrer (en par- 
lant d'une lame, de l'orifice d'une jarre, etc.). 

TÔHUL. Se mettre en colère l'un contre l'au- 
tre, se bouder. 

TC5lOCH. Proférer par devers soi des impré- 
cations déshonnêtes. 

TÔIÉNG lÔNG. Losange, en losange. 

TOIÔK DIBAL. Se prendre pour époux, se 
marier ensemble. 

TÔIÔNG, Ba — . Riz gluant (distinct du riz 
ordinaire qu'on appelle *6roO. [V. NHÀN] 

TOIU. Effrayer, menacer, faire peur; s'ef- 
frayer mutuellement. 

TOIÛNG. Faire lever, élever, ériger, mettre 
debout, relever ce qui est tombé. — jbrângy éle- 
ver une colonne. — de m^ têp, faire lever ceux qui 
dorment. 

TCjJÀNG. Être occupé, embarrassé; être en- 
ceinte. 

TOJAO. Livrer les marchandises vendues; re- 
mettre de la main à la main. [ 7. lAO ] 

TO JE. Près l'un de l'autre. Hnam nhi ji — , 
nos maisons à tous deux sont placées l'une près 
de l'autre. || Être proches parents. 

TOJL Être en rapport, être digne l'un de l'au- 
tre, être digne, mériter. Bbr don xb uh kb — ko 
tbtnam xby son esprit et ses paroles ne sont pas en 
rapport avec sa fortune, il a moins d'esprit que de 
biens. 
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TO J IL. Se battre à couj^s de oorne. Kàpô ifih 
— dibal^ mes buffles se sont battus» 

TÔJÔRÂM. Se rencontrer, se hèurtei' pat mé- 
garde l'un contre l'autre. — dibal tb pbley de, se 
rencontrer dans un village* 

TÔK, TlJK. Allumer. — unh, allumer le féu. 

TÔKA. [F. PÔKA] Faire dire, envoyer une 
commission, invitet par envoyé. 

TOKÀN. Venir auprès, accoster, s'approcher. 
Ttmg tu kb HjMy iem — tb nhon, si vous craignez 
l'ennemi, approchez de nous. 

TOÏCÂKG. Contigu, limitrophe. Mirnhiji — , 
nos champs à nous deux sont voisins. 

TÔKÂP. Se mordre l'un l'autre ( en parlant des 
chiens); se chamailler. || Bien adaptés, bien a* 
justes. 

TÔKECH, TÔKÉK. Le cri d*alarme, pousser 
dé cri. 

TOKHÂP. S'obliger réciproquement à une 
chose sous peine d'amende. ( Ordinairement c'est 
à propos de promesses de mariage qu'on s'engage 
ainsi. ) 

TÔKHÔL, TÔKÔL. Grisonner, avoir les chè- 
veux blancs. Kra X(5k — iàtna oay anul kb de ! litt 
vieillard à cheveux tout blancs plaisanter encore! 

TOKLAH. Se séparer, se diviser. MH Idet erih, 
nhi uh kb — , nous sommes inséparables à la vie à 
la mort. 

TOKLOH. Se décolorer, se faner, perdre sa 
couleur, sa teinte. 

TÔKÔI, Dak — . thute d'eau, cascade. [ V. 
KOI] 
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TÔKÔI. [TÔKA] Envoyer une invitation, 
faire dire à quelqu'un. 

TOKÔL. [V. TÔKHÔLj Grisonner. 

TÔKÔL. Tomber par terre. — kd kbtoih UmO, 
heurter contre une pierre et tomber. 

TÔKÔNG. Branche. — longy branche d'ar- 
bre. Il Numéral de beaucoup de choses longues et 
ténues. X6k bar — , deux cheveux. Ba ming — , un 
brin de riz en herbe. 

TÔKRÂY. '[7. TÔPHA] Séparément, cha- 
cun de son côté. Ba bb — nôl nUng bu kch adroi, 
travaillons séparément pour voir qui aura fini le 
premier. 

TÔKUH. S'aboucher, tête à tête, converser en 
tête à tête; deux objets qui se touchent, qui se joi- 
gnent par un bout. 

TÔKUL. Buisson. 

TOL. Répondre; promettre, faire un vœu, 
s'obliger par vœu. De jet xb, xb uh kb — kikiâ ? pour- 
quoi ne répond-il pas quand on l'interroge ? Tbma 
ji — an tbma uh kb bôh xb an, il a promis, et cepen- 
dant on ne le voit pas donner. — kapd, vouer un 
buffle, faire vœu d'offrir un sacrifice. || Pbhngol — , 
l'âme a répondu ainsi. ( Quand un payen meurt, 
surtout de mort violente, chacun dit pbhngol tbl; 
parce que les Bahnars croient que le mort en ve- 
nant autrefois au monde, interrogé comment il 
voulait mourir, avait précisément choisi cette mort 
violente. ( Eespèce de fatalité superstitieuse. ) 

TOL, TÂL. Atteindre la longueur, la hauteur 
voulue. Ba tbchbt kapô bar hàgHt, chong kapô e uh 
kb — bar hUgHt, nous étions convenus d'un buffle 
qui eût deux coudées, mais le tien ne les a pas 
tout à fait. 
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TÔLX. Écarter, jeter de côté. Kâng — , éloi- 
gner d'un coup de coude ou d'épaule. 

TÔLAH. Se séparer, être séparé. Lôet kb de 
kbdra, nhong ohji — , après la mort des parents, les 
frères et les sœurs se sont séparés. 

TÔLÀCH. Se disputer avec colère, se lancer 
des invectives, s'adresser de durs reproches, se 
chamailler. 

TC5LAK. Se peler, s'écorcher, tomber (en par- 
lant de la peau, de l'écorce, etc.). 

TOLECH. Faire sortir, éconduire, mettre de- 
hors, faire livrer. Inh oa — akâu g6, xb uh kb oa 
Uch, nhi bbdro uh kb xit, je voulais qu'il produisît 
une marmite en espèce, il ne veut pas, notre mar- 
ché est manqué. 

TOLEY. Corde ou lien de toute sorte. — 
akar kapd, des liens en peau de buffle. 

TOLËP. Nattes de bambou qu'on étend sous 
le riz dans le grenier. Nhon tak — both, (nous 
avons enlevé les nattes du grenier,) notre grenier 
est vide, notre riz est fini. 

TOLIENG. Se détacher et tomber (v. g. un 
fruit mûr). 

TdLIÔ. Espèce de flûte tout à fait primitive. 

TO LONG. Bondir, sauter. — hloh, sauter par- 
dessus, au travers. 

TOLÔP. Gourde. Ming — dak, une gourde 
pleine d'eau. 

TÔLÔ. [ V. PLC5 ] Retourner, tourner sens 
dessus dessous. — kung, tourner l'échelle. | — 
te, xblb la, au contraire, c'est juste le contraire. 

TÔLÔNG HLÔR. Tomber en glissant. 
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TÔLOT. Pousser au pied du mur, réduira au 
silence. E — xà, xb uh kb pa lele kb ha ming nôr, 
vous l'avez confondu, et il n'a su répondre un mot. 

TÔLUH. Passer devant, outrepasser, devaa^ 
cer. 

TOLÛK HU. Qui ne sait se mêler ni aux con- 
versations, ni aux jeux, 

TÔLUI XÔK. Chauve. Bbl6 deh mbtCÔ ki xb 

diy dans sa dernière et grave maladie, tous 

les cheveux lui sont tombés. 

TOM. Tronc, principe, origine, commence- 
ment. Il Numéral de certaines choses. — long, tronc 
d'arbre, pied de l'arbre. Lbm — , au commencement. 
— goif le gros et le petit bout, le commencement 
et la fin. Ming — ha, un pied de riz. — tùm kb 
bbngaiji bôk Adam, c'est d'Adam que tous les hom- 
mes tirent leur origine. 

TOM A. Cependant, pourtant, néanmoins, mal- 
gré cela. Inh ji hoai ê, — e uh kb lele bbnè kb inh, 
c'est moi qui t'ai racheté, et cependant tu ne m'en 
as aucune reconnaissance. || Souvent on répète le 
mot. — e bbtô, — e oày x)ik kb anul, tu as la fièvre, 
et malgré cela tu aimes à plaisanter. 

TOMAI. Bout, extrémité, le point où l'on a ces- 
sé un travail pour le reprendre ensuite. — ibley, le 
bout de la corde. Bbn gô choh — bbn adre ïông bri, 
nous allons piocher à l'endroit où nous en sommes 
restés hier. 

TOMAK. Morceau de bois de chauffage fendu 
en deux. 

TOMÂK KC3. Rejeter la chose sur autrui, feire 
assumer la responsabilité. Inh uh kb oa pbgbr, tu kb 
tbdrong kikiâ kbnh de inh, je n'accepte pas d'ê- 
tre chef, de peur d'être rendu responsable de tout 
ce qui pourrait arriver. 
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TÔMAL. Semer de nouveau aux endroits où 
la première semence n'a pas poussé. 

TÔMAM. Matière dont une chose est faite, 
objets, biens meubles, marchandises. T^ng e — 
kikiâ? — hUy en quelle matière est votre pipe? en 
argent. — biik mhtiôji là Idng, les marchandises, les 
biens de cet homme sont considérables. 

TÔMÂM. Allaiter, donner le sein, donner à 
téter. — db kon, donner le sein à son enfant. Rômô 
uh kb oa — db kon, la vache refuse d'allaiter son 
petit.' 

TÔMÂN, Plaine, terrain plat, surface plane. 

TÔMÂNG. Regarder de loin, au loin. Inh — 
dbng ataih iUl, kbnâ inh uh kb nhën, je regardais de 
très loin, aussi n'ai-je pu bien distinguer. 

TÔMAR, pour TÔBAR. Deux à la fois. To —, 
la largeur de deux doigts. HUgïit — , une coudée 
et deux travers de doigts. (La lettre m ne remplace 
la lettre b que dans ce mot, et dans le mot kbtnar, 
jumeau. ) 

TOMÂR. Donner l'alarme, avertir du danger, 
faire qu'on se tienne sur ses gardes. [ V. MAR ] 
Tbng né kb de — nhon, de ji blah nhon, on nous au- 
rait surpris et battus, si personne n'était venu nous 
prévenir du danger. 

TÔMÂU. Réfléchir, penser. Nï pbma Ibloh, — 
mbi, ne vous hâtez pas de parler, réfléchissez bien 
d'abord. 

TÔMET-DON. Méditer, réfléchir mûrement. 

To MO. Pierre. — hu, trépied qui supporte le 
pot-au-feu. — treh, pierre à feu. 

TOMOH. Baguette, morceau de bois garni d'un 
tampon, pour frapper la grosse caisse et les tam- 
tam. 
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TÔMOI. Étrangers, qui ne sont pas du village, 
hôtes; ennemis de guerre. E — dah pbley? êtes- 
vous étranger, ou de ce village? l'Ôk xik hapôngkb 
— , verser le vin à ses hôtes. Mïr, bré, iu kb — , 
prenez garde, l'ennemi est à craindre. 

TÔMOI H. Faire désirer, donner envie, éveiller 
Tenvie. E — kikiâ tbng uh kb oa an? pourquoi faire 
désirer ce que vous ne voulez pas' donner? 

TÔMONG. Allonger. TbUy e kbdeh Ul, t —pa 
ming roh, votre corde est trop courte, allongez-la 
avec une autre. 

TÔMÔNG. Le mâle (en parlant des oiseaux). 
Ir — , le coq. Amra — , le mâle du paon. 

TÔMOT. Affamer, faire jeûner, priver de nour- 
riture, de boisson. — db akâu, se priver volontaire- 
ment de manger, jeûner. 

TÔMÔL. Causer de Thorreur, du dégoût. BHk 
mbfCÔ bb tbbUng ji — kb de dik, sa manière de pré- 
parer les mets dégoûte. 

TOMÔNG. Écouter, exaucer. Inh pbma hd 
dik, de uh kb oa — , ,il est ihutile que je parle, on ne 
veut pas écouter. BU, ih — bbr inh apinh, Père, 
exaucez ma prière. 

TÔMUL. [V. HÔMUL] Forger ensemble 
deux morceaux de fer, pour n'en faire qu'un. 

TOMUT. Introduire, faire entrer. — tbtnoit 
introduire les étrangers. — dibal, se pénétrer 
mutuellement (v. g. un mélange d'eau et de vin). 

TOMUY. Apprêter tous les décors et orne- 
ments ( en filaments de bambou ), à l'occasion de 
la fête de l'abattage du buffle. 

TON AH. Facile à fendre (en parlant du bois). 

TON AI. Ailleurs. Akâu hô, bbnôh — , le corps 
ici et le cœur ailleurs. 
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TÔNÂNG. [V. ATO] Égal. , parfaite- 

ment égaux. Brï n6 prM — , kbiûng — , ces deux 
personnes sont égales en beauté et pour la taille. 

TÔNANH. La trame d'un tissu. (La chaîne 
s'appelle tddông.) 

TONlP TÀP. [V. PAÀ, ANÀT] Difficile, 
laborieux. 

TÔNAP. Long pieu employé pour faire les 
trous en yue des semailles. 

TÔNAR. Espèce de claie de bambou qui sert 
de cloison dans les hmar. [ V. TÂR] 

TÔNEH. Briquet. Tbtnô — , pierre à feu. 

TONE Y. Beau-père, belle mère, (C'est le nom 
que le gendre ou la bru donnent à leur beau-père 
et à leur belle mère en parlant d'eux.) — inh ji 
lôet tôm, mon beau-père et ma belle mère sont 
morts tous deux. 

TÔNEM. [F. TEM] (mot xbdang) Forge. 
iV. KÔTUH] 

TON EN. _ Tranquille, paisible; modeste, pudi- 
que. [ V. TEN ] Oây mÛ — , restez tranquille. 
Adruh —, jeune fille honnête et modeste. 

TÔNÈNG. Arbre d'un bois jaune très dur et 
incorruptible partout. 

TON ET. [V. NET] Avancer, profiter, pro- 
gresser. Uh kb gàn bdh — , on ne voit guère de 
progrès. 

TON G. Entendre. Don xb arâk, uh kb gdn — , 
il a l'oreille dure, il n'entend pas facilement. 

TONG. Si. — Bï lang rông, si Dieu me prête 
vie. 

TON G AH OA. Être sur le point, avancer. Ji 
nti, nous sommes à l'entrée de la saison des 
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pl^^, — — lôet, qui marche à grands pas vers 
U mort, qui est sur le point de mourir. 

TON G Al. Comble, absolument plein, qui re- 
gorge; massif. Xum iem benh -— , votre grenier est 
littéralement plein. 

TONGÂM. Grave, important, considérable. Tb- 
drang e pbjai uh kb gdn — , ce que vous dites n'est 
pas très sérieux. 

TC)NGANG. Jus de pipe, chique. 

TÔNGÈ. Charmé, absorbé, préoccupé. -^ hh ç 
pbma^ ink hibi kb xa, charmé de vos paroles, j'ai 
oublié de manger. 

TQNGIEQ. A gauche. 

TÔNGIET. Le froid, avoir froid. Pian ^^ 
Phiver. Ink bbtô ji ibdràm — Âk^r^y, je me trouve ao 
fort du froid de la fièvre. 

TÔNGIR. Tourner le visage. — tb ink ^ 
tournez- vous vers moi. || En face, en présence. 
( Daqs ce dernier sens, on dit mieux dbngir. ) 

TÔNGLA. Le maître. — hnam, le iiaître de 1^ 
maison. || Moi-même, toi-même, lui-même, soi-mê- 
me, son, sa, ses, sien, leur, leurs. Ji — ink athaiy 
c'est moi-même qui l'ai ordonné. — xb xok knam —, 
c'est lui-même qui a brûlé sa maison. Hibt *Jt-, 
s'oublier soi-même. 

TÔNGLAIH. Lâcher, délivrer, mettre en li- 
berté. -^ kapd, lâcher, délier les buffles. || Se dégager 
d'une obligation, !se délier d'un vœu, l'accomplir. 
C V. PONGLAIH }^kbdel tbl, accomplir uae pro- 
messe, un vœu. 

TÔNG LÉ. S'il en est ainsi, si c'est .comme 
oela, en ce cas. 
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TONGLANG DAK- Tube conducteur d'eau, 
conduit d'eau en bambou. Dak — , Teau.de Is^ fon- 
taine. 

TÔNGLÂP. Boîte, tout récipient de ce genre. 
— Ilôt, tabatière. ( Pour une blague ou une bourse, 
[F. KODUNG.] 

TONGLIH, TÔNGIH. Menacer, provoquer 
par gestes, ou par paroles couvertes et équivoques. 

TONGLÔNG. Temps calme et sans vent. 
Nar 6 ji — , aujourd'hui il n'y a pas de vent. 

TdNGÔ. Teinture noire. 

TC5nG0I. Faire des cadeaux ( en habits, en or- 
nements, en objets utiles). Bb ma tbpA, de hajoh, 
keh kb çhoi, inh gÔ — kbpen, hab^in, travaillez bien, 
mes enfants, les semailles terminées, je vous don- 
nerai des ceintures et des jupes. 

TONGÔI. Faire lever les. yeux au ciel, en haut. 

TONGUM. Cuire sous le brasier ou sous la 
cendre (dans des feuilles). 

TONGÙIH. Pousser des gémissements et des 
plaintes. Bâ inh ji — plùng mang, di ji deh, inh khu, 
mon père n'a fait que gémir toute la nuit, il doit 
être gravement malade. 

TONH. Changeant, inconstant, infidèle. Inh 
uh kb bbnôh kb adruh mM6, xb ji — kb de ming mang, 
inh iu kb xb oây — pa mang, je ne veux pas 
d'uae fille qui a été infidèle une fois, elle le serait 
une seconde. 

TONHEK. Déplacer un peu, écarter un peu. 

TÔNHUM. Cordons pour attacher le chignon, 
attacher celui-ci. — x)5k, même sens. 

TÔNHUR. Descendre un objet d'un lieu éle- 
v^ (v. gt au moyen d'une poulie), déposer. — bd 
ibng xum, descendre du riz du grenier. [7. NHUR] 
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TONIENG. Cheville, clou. [F. TIEN G, douer.] 

TÔNIEO. Les reins, la ceinture. [ V. TIEO] 
Ji —, mal de reins. 

TÔNÔ. Virole. 

TÔNÔ. [7. TONÔ, mâle.] 

TÔNÔK. Lieu de station des barques, débar- 
cadère, port, but. B^k tb — , faire naufrage au 
port. H Naturellement, spontanément, de soi. Uh 
kb bu athai, — inh oa, personne ne m'y a engagé, 
je l'ai voulu de moi-même. — xb nbnH, c'est sa 
nature d'être ainsi. 

TÔNÔL. Colonnettes qui soutiennent le plan- 
cher. [V. TÔL] 

TÔNÔM. Réunir, additionner, rassembler au 
complet. 

TÔNONG [ V. DÔNONG. ] Long horizontale- 
ment..( C'est l'opposé depiik.) Klaji — , ruihjip)ik, 
le tigre est long et l'éléphant est court. 

TÔNÔNG. Mesure,^ hotte-mesure pour toute es- 
pèce de grains. [ V. TÔNG] 

TÔNOR. [7. DÔNOR] La longueur d'une 
maison, d'un champ, etc. ( dubl, sa largeur. ) 

TÔNÔT. Morceaux de viande enfilés pour être 
distribués à tous les individus du village. [V. 
TÔT] 

TÔNÔT. Se frotter contre. [7. HÔNÔT] 

TÔNÔM. Ce mot vient de Tbm et semble être 
le même numéral que lui. _ Ainsi on dit: Ba ming 
tbm, ou bien, bd ming tbnbm, un pied de riz. Il y a 
cependant cette différence que dans le premier cas 
il s'agit d'un pied avec un brin unique; tandis que 
dans le second, ce pied de riz doit avoir plusieurs 
brins et former touffe. 
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TONO. Courageux. — kb, avoir le courage, 
Bdngai — , un homme courageux. E hâm — kb mut 
tb chant de? aurez- vous le courage d'entrer dans le 
village ennemi? 

TÔNUH. Cendre, foyer. — unh, foyer. Narpik 
—, le jour des Cendres. || Unh — , les époux. Brï 
nH hâm unh — ? ces deux personnes sont-elles le 
mari et la femme? Dây unh — , être marié. 

TÔNUL. Gafife. || Le chef, l'homme le plus 
capable d'un groupe, d'une localité, d'un village. 
Bu pbm — Ibm pbley iem? qui est le chef de votre 
village ? 

TON UN G. Longue barre de bois qui sert pour 
porter à plusieurs, traverse de palanquin. 

TOP. [V. ATÔP plus fréquent.] Avoir du 
profit, faire de bonnes affaires, réussir. 

TÔPÂ. Vrai, vraiment; signe du superlatif. Pô- 
jai — , dire la vérité,^ parler vrai. Bbngai — , un 
homme véridique. Long — , très beau. Ataih — , 
très loin. 

TOPÂ. Tortue d'eau douce. 

TOPAH. Se fendre, fendre en deux. — axong, 
partager et donner à chacun la moitié. 

TO PAL Défaire, se défaire, tomber en ruines. 
— Andw, détruire une maison. Hnam — fiik, la 
maison est tombée en ruines. 

TOPÂK. Se rompre, se briser. Long — kb 
khial, l'arbre, a été brisé par le vent. 

TOPÂL. Mortier à piler le riz. 

TÔPÂL. Pondre, déposer les œufs (en parlant 
des mouches). Lôm xbbiu, tu kb roi — , envelopper 
une plaie, de peur que les mouches n'y déposent 
leurs œufs. 
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TO PANG ti. La paume de la main. — J^gf 
la plante des pieds. 

TO PAN G. Altercation, dispute, se disputer. — 
xbrïi, parier. B)ik — , disputeur, querelleur. 

TÔPÂR. S'envoler. Xem — jâk, Voiseau s'est 
envolé. 

ToPÂT. Éteindre, s'éteindre. — unh, éteindre 
le feu. Unh — , le feu s'est éteint. 

TOPÂT. Droit, direct. Trong — , chemin droit. 
Il Sincère, droit. Don — , intention droite. Bàr 
— , langage sincère, paroles pleines de droiture. 

TÔPEY JÔRÉNG. Un pain de cire. 

TOPENG. Trois ensemble, trois par trois. To 
— , la largeur de trois doigts (terme de mesure). 

TOPHA. Séparément, chacun pour soi, cha- 
cun différemment des autres. X16ng hamang bà — , 
manger ensemble et travailler séparément. 

TÔPIP. Serrer les lèvres avec un petit bruit, 
en signe de mépris ou d'improbation. 

TÔPLEH. Se décoller, se séparer. Del krâp 
Ibng, harey ji — jUk, c'était bien adhérent, à pré- 
sent c'est détaché. Bre n6 uh kb — , ces deux per- 
sonnes sont inséparables. 

TOPLIN. Court et gros, trapu. 

TOPLÔ. Se détacher et tomber. Kbdoh long 
mbnlS — fék, l'écorce de cet arbre s'est détachée et 
est tombée. 

TÔPLÔK. Enlever avec les doigts une croûte, 
une écorce. 

TOPLÔNG. Sauter et bondir (comme le pois- 
son saute hors de l'eau). 

TÔPÔ. Lier amitié à la façon des Bahnars. — 
tbb^n, même sens. Krao — krao bân, même sens. 
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T(5pO. Au moment. — oa laet, au moment de 
la mort. — hbtuch, en dernier lieu, enfin. 

TOPÔK. Alliance superstitieuse entre deux 
malades qui s'attribuent réciproquement leur ma- 
ladie. Il ( au.propre ) S'enlever mutuellement en 
l'air. [ V. PÔK, élever de terre. ] 

TOPÔL. Bande, troupe. — xakê, bande de 
sangliers. — de tàtông, troupe de voleurs. 

TOPOH. Sept. Ma — , septième. — jit, soi- 
xante-dix. Xbdrâng — , le septième doigt (c'est 
l'index de la main gauche). 

TÔPÔK. Faire tomber, renverser. Gbgu — , 
faire tomber en secouant. Oây ma gMng tu kb 
xâniât — , prenez garde que le diable ne vous fasse 
tomber. 

^ TOPONG. Poutre transversale qui va d'une 
colonne à l'autre. 

TOPÔNG. Recevoir ou tenir dans les deux 
mains jointes. || Présenter dans la main ouverte 
une poignée de riz, de millet, etc. 

TOPRAH. Se disperser, s'éparpiller . JD^ — 
ibprdng di, ils se dipersérent tous, chacun de son 
côté. 

TOPU. Faire porter une charge à quelqu*un ; 
imputer, faire tomber la responsabilité, la faute sur 
autrui. — ^dibal, se porter sur le dos tour à tour- Ji 
idngla tbtèng, harey xb — kb inh, c'est lui qui a cottl* 
mis le vol, et à présent il le rejette sur moi. 

TÔPUNG. Farine. — mân, pain. — tbb^ing, 
saupoudrer de farine les mets qu'on cuit. j| l^gûi 
— ngoi xiky les saintes Espèces. 

TÔPUNG. Solives qui soutiennent le plancher, 
appuyées elles-mêmes sur les ibn^ôl. 
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TOR long. Planche. — tbmô. Dalle, pavé, 
pierre de taille. 

TÔR TEH, TÔR PLENH. Un passé très éloi- 
gné,v/qui se perd dans la nuit des temps. [V. 
TXO] 

TÔRA, — dibal. Se raconter des histoires, se 
communiquer réciproquement ses affaires, ou les 
secrets d'autrui. 

TÔRING. [F. RING] Aux bords extérieurs, 
en dehors, au dehors, à l'extérieur. Ne mut, gÔ — , 
n'entrez pas, attendez en dehors de la maison. 
{Jik signifie aussi la limite, la lisière; mais c'est 
cette limite comprise elle-même avec la chose ou 
l'objet dont il s'agit ; tandis que Ring désigne 
seulement ce qui touche immédiatement le bord, la 
limite de ce même objet. ) 

TC5RÔK. (mot rbngao) Tonnerre. [ V. QRAM J 

TORÔNG. Derrière le dos; auparavant, jus- 
qu'à présent. — tàngir, devant et derrière, jusqu'ici 
et désormais. — dim la bôh, on n'a jamais vu jus- 
qu'ici. [V. RÔNG] 

TÔRÔNG. [V. DÔRÔNG] Être emporté, 
soulevé par le vent (comme les feuilles, le papier). 

TORÔNG. S'accoupler (en parlant des ani- 
maux, quand la femelle est en chaleur). 

TÔTA. [V. P(5kA] Charger d'une commis- 
sion, faire une recommandation, faire parvenir une 
nouvelle, faire dire. 

TÔTÂY, TÔTEY. Frissonner, trembler (de 
froid, de peur, de faiblesse). — kb iu^ trembler de 
peur. — bbtô, trembler de la fièvre. 

TÔTI. En haut. Nam —, aller en haut. [ V. 
TI] 
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TOTIÂ. Se suivre, se poursuivre, se succéder. 
— dibal ptâng nar uh kb tàjàrâm, se chercher l'un 
l'autre, courir à la recherche l'un de l'autre tout le 
jour, sans se rencontrer. 

TOTIL. Se suivre immédiatement, être côte à 
côte. Nhon nhong oh ji là, chong nhi Petro ji — , 
nous sommes plusieurs frères et sœurs, mais Pier- 
re et moi venons immédiatement l'un après l'autre. 

TOTIM. Bercer un enfant dans ses bras. 

TOTO. Tempéré, chaleur tempérée et agréa- 
ble, rôk khan bxu oa kb — , prenez une couverture 
pour avoir chaud. 

TOTOCH. Se détendre les membres pour se 
délasser; une chose élastique, être élastique. 

TÔTÔNG. Voler, dérober. BU —, un voleur. 
[F. TÔNG] 

TÔTOU. [ V. XADRÂM ] Faire des impréca- 
tions déshonnêtes. 

TC3tc3nG. Secouer, être secoué, être soulevé. 
— piinâr, secouer les ailes. Dia hnam — kb khial, 
le chaume du toit est soulevé par le vent. 

TÔTREH. S'agiter violemment, se débattre 
pour se débarrasser d'une étreinte. Xb — deh, chô 
uh kb dây, on ne peut le lier, il se débat trop. 

TOTRÔI. Se suivre pas à pas, sans se quitter. 
[V. TRÔI TRÔI] 

TOTRÔK. Couvrir de boue, salir, souiller (au 
propre et au figuré). — hUbUn, crotter son panta- 
lon. — pbhngol, somWti Vd^me. [F. TRÔK] 

TOTUH. Secouer un objet pour faire tomber 
ce qu'il contient, ou ce qui lui adhère. Xa ma — , 
mangez tout, sans rien laisser dans le plat (m. à. 
m. de façon à pouvoir secouer le plat). 
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TOTUÔ. Pont suspendu sur un large cocirs 
d'eau. ( Les petits ponts jetés sur un ruisseau s^SLp- 
pellent bâr*) 

TOUIH. [V. PdUIH] Faire revenir, rap- 
peler, faire rendre, rendre. 

TOUIL. Se méprendre, faire une méprise. Inh 
— kbnâ inh ilôk dao c, c'est par méprise que j'ai 
pris votre sabre. 

TÔUK. Se répandre, verser, couler en dehors. 
Ink pu bd, inh pôk — bd di, je suis tombé en por- 
tant le rix, et il s'est tout répandu. Mi dang — , 
pleuvoir à verse. 

TOXÂN. Faire séparément, à part. Xa tbgutn 
bb — , manger ensemble et travailler à part. 

TÔXARANG. Se lancer des dards les uns aux 
autres. 

TOXÉR. Pousser insensiblement, faire couler 
tout doucement, faire glisser peu à peu. 

TÔXIN. Neuf. M» —, neuvième. 

TÔXÔCH. Défiler, s'avancer un à un sur une 
même ligne (comme une troupe de personnes 
dans un sentier très étroit). lem — hatô hatô, 
avancez l'un après l'autre, un à un. 

TÔXÔM. Vivre en bon accord, contents et 
joyeux. [ V. XÔM ] 

TÔXUL. Brouillé, embrouillé. Brai —, fils 
embrouillés. Brï n)iji — dibal, ces deux personnes 
sont brouillées. Don inh — , inh uh kb lele pbm liliâ, 
tout est confus dans mon esprit, je ne sais plus 
que faire. 

TÔXUNG. [V. XUNG] En bas. (L'opposé 
de tbtif en haut.) 
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TRAH. Dégrossir, amincir avec la hache, la 
serpe. 

TRAL. Se tenir éveillé, veiller. lem — kikiâ 
tnang hây? pourquoi avez- vous passé la nuit sans 
vous coucher ? 

TRÀNG. Espèce de jonc ou de roseau. 

TRAÔ, Treu — . Mal joint, à jour. Khan tanh 
•**• '•— , toile très grossièrement tissée. 

TRAP, (mot rbngao) Lourd, pesant, f'7. 
HNGÂM] 

TREH. Donner un coup en oblique. — jdl, 
jeter Tépervier. — unh, battre le briquet. — mang 
jang de, abattre à coups de sabre la porte d'un 
village. 

TRËK. Sortir de terre après la germination. 
Ba bbnjî — , notre riz sort de terre. 

TRÈK. Audacieux, courageux, fanfaron, cou- 
rage vrai, courage factice. 

TREL. Faire disparaître les saillies, les inéga- 
lités, avec un instrument tranchant. De drakan koh 
ding tua tua, de tbdam — pbngô, les femmes coupent 
> mal les tubes, mais les jeunes gens en rendent en- 
suite le bord ou l'orifice bien poli et bien uni. 

TREN. Dire des paroles de bravade, faire des 
gestes menaçants par bravade. [ V. TODREN^ 

TRENG. Tube à aspirer le vin. 

TREP. Regarder à travers, par une fente, à 
travers la cloison. 

TRET. ^ Polir avec un instrument tranchant, 
rendre lisse la surface d'un morceau de bois, l'ex- 
trémité d'un tube. 

TREU. [V. TRAÔ] Disjoint, à jour. 
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TRIM. Se précipiter, faire une chose de tout 
cœur, y appliquer toute son énergie. Tbng Mkpang 
— , ming nar ji truh, si Ton court à toutes jambes, 
on y arrivera en un jour. 

TRING. Verser, transvaser. Et kb — daky on 
boit le vin pour en offrir au mort. ( Pratique su- 
perstitieuse qui consiste en ceci : on boit à la mai- 
son une jarre de vin, et on en réserve un plein 
tube, que l'on porte au cimetière sur la tombe d'une 
personne morte dans l'année. ) 

TRIÔH. Jeter un regard furtif, évasif. Xb uk 
kb pbn xerë dbngir, xb cha — dik, il n'ose regarder 
en face, il se contente de jeter quelques regards à 
la dérobée, du coin de l'œil. 

TRÔ. Bien, juste, convenablement. Pbtna —, 
parler juste, raisonnablement, paroles sensées. || 
Contracter, être atteint. — chu, contracter la peti- 
te vérole. || Frapper le but, atteindre, tirer juste; 
toucher, heurter. Panah — , atteindre le gibier, ti- 
rer juste. — Jàrâng, heurter contre la colonne, la 
toucher. Tbdrong mbnô uh kb — inA, cette affaire 
ne me touche pas, ne me regarde pas. !| — kb —, 
tantôt oui, tantôt non. 

TRÔ. Enclaver. 

TROCH. Affiler, tailler en pointe. — xbr^Ông, 
affiler les lancettes. 

TRÔI, TRÔI — . Suivre pas à pas. Xb tiâ 

inh , il me suit partout pas à pas, sans me 

quitter. 

TRÔK. Boue. Pung — , se vautrer dans la 
boue. Puh — , tomber dans un bourbier. 

TROK. Appuyer, étayer, secourir. .De — , kbna 
nhon dày keh, on est venu à notre aide, voilà pour- 
quoi nous avons pu achever. — jbrâng, ajouter 
des colonnes de renfort. 
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TRÔM. Creux, trou, Tintérieur. (C'est l'opposé 
de kbdol, massif, plein.) 

TRÔNG. Atteindre tout son volume, toute sa 
grosseur (en parlant d'un fruit). Prît m6fiX, de pb- 
dum dim — , on a fait mûrir ces bananes avant 
qu'elles ne fussent parvenues à toute leur grosseur. 

TRONG. Chemin, voie, route. — glûng, le 
grand chemin. — xalahy un sentier, une petite al- 
lée. Il Moyen. Inhjuër kà xàrH — ib? quel moyen 
pour moi d'éviter une dépense ? 

TROP. Mettre dans un étui. — cheng, renfer- 
mer les gongs dans leur étui. [V. TRUNG, qui 
a le même sens.] 

TROU, Hla — . Plantes grasses qui poussent 
dans les terrains très humides, et dont on donne 
les feuilles à manger aux porcs. 

TROC H. Ivrogne. Xoai — , en état complet 
d'ébriété, ivre-mort. 

TRÔI. Lobe de l'oreille. Kbtëk —, oreille dé- 
chirée au lobe. (Cela déprécie beaucoup un es- 
clave. ) 

TRÔL. Éb/ancher, couper les branches. 

TR(5n. Surajouter, surenchérir, exiger plus 
qu'on ne demandait d'abord. — mang, ajouter des 
nuits aux nuits convenues d'abord. 

TRU. Tourterelle. [V. KÔTÔP] — cham, pi- 
geon. 

TRU-HALÔNG. Goitre, goitreux. 

TRU H. Arriver, atteindre; jusqu'à. Br6k adroi, 
— hbtif partir le premier, arriver le dernier. Dbng 
n^e — lôet, du berceau à la tombe. — nar BU Idngy 
dimanche prochain. 

TRU M. L'indigo. Dak — , teinture bleue. 
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TRUNG. Mettre dans un étui. [ V. TROP] 

TU. Couvrir, se faire un abri contre la pluie» 
les injures de l'air. — «dnôA, dresser une tente. 

TU. Être surpris, atteint. — mi tià trông, être 
surjms en route par la pluie. 

TU, Kapô — . BufiHe à cornes courtes. 

TU. [V. ATU] Surajouter. E—pamingpôm 
kbnh de bb, ajoutez-en encore un, et Ton conclura le 
marché, on acceptera le marché. 

TU. Source d'un ruisseau, d'un cours d'eau; 
copimencement, début. Dàng — truh bah, de la 
source à l'embouchure; d'un bout à l'autre, du 
commencement à la fin. 

TUÂ. Le sorgho. [ V. TUÔ ] 

TUÂ. Cela ne fait rien, c'est indifférent. — tua, 
d'une manière telle quelle, sans grand soin, mal- 
habilement. Il — kb, à tort et à travers. pd- 

ma, oây, parler et agir à tort et à travers. — 

— oa, à sa guise, à sa fantaisie. 

TU AH. Verser d'une hotte dans une autre, 
d'un vase dans un autre (des grains, du sel, des 
pistaches, etc.). 

TUAIH. Hotte à bretelles. 

TUÀL. Plaisanteries spirituelles, amusantes, 
faire des jeux de mots, lancer des pointes. Bbngai 
— , homme spirituel, plaisanj:. 

TUAL. [7. JÔNG, RÔNG] Maison com- 
mune. 

TUAT. Contourné, devenir tordu, tors. Gap 
don — fiik di, ce pendant d'oreille est maintenant 
tout tordu. 

TUENH. Tordre. — ao hajuih, tordre un ha- 
bit mouillé. Il — kb hlak, colique sèche, colique 
de miserere. 
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TUET. Faire partir avec l'index la flèehe de 
l'arc, le chien du fusil. 

TU H. Mettre bas. Ming mang jbruih — peng 
to kon, mettre bas trois petits. 

TUI. Obéir, docile. — don BU Idng, observer 
la religion. Hajoh — , enfant obéissant. — kb, en 
considération, par la raison que. 

TÙK. Rejeter, laisser de côté, abandonner, dé- 
laisser. Kàpen ao del de — , inh Ï6k iai, les ceintures 
et les habits jetés au rebut font mon profit. 

TOK. Rosée du matin, vapeurs du matin. — 
jur, à la tombée de la rosée. [ V. NGOM ] 

TOK BÔLOK. Tomber à la renverse. 

Idet, tomber à la renverse et mourir incontinent. 

TUL. Pousser une embarcation au moyen de 
la gaflfe. 

TÛL: Écourté, privé ou amputé d'un membre. 

— ti, manchot. — fi^gf privé d'un pied, d'une 
jambe. — tieng, queue coupée, privé de sa queue. 
Il Trông — , cul-de-sac, impasse, chemin sans is- 
sue. 

TUM. Étangs près des grands cours d'eau. 
(Ils se remplissent au temps des inondations.) 

TUN. Reculer, rétrograder. — tàriSng, revenir 
en arriére. Hàtun hàtun, à reculons. ( Pour la for- 
mation de ce mot, voir les Observations générales. ) 
Il Revenir sur sa parole, manquer à sa parole. Inh 
ji tdbtln, inh uh ko — , j'ai promis, je serai fidèle. 
[V. ATOT, ATUCH] 

TÙNG. (mot hbdang) Pendant, au fort de. — 
bbdrah, quand on est dans toute la force de l'âge. 

— choi, pendant les semailles. [V. LÔM, TO- 
DRÂM] 
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TUNG. Ployer, affaissé, courbé au milieu. — 
kà hngâm, ployer sous le faix. Xum — kd bd, le 
plancher du grenier cède sous le poids du riz. 

TUNG, ting — . Porter à deux seulement 
ou à plusieurs. — kiek, porter un mort sur une 
civière, un brancard. Hmôch — ba, les fourmis 
emportent les grains de riz. 

TUd. [V. TUÂ] C'est indifférent. 

TUÔ. Le sorgho. 

TUÔNG. Renverser en jetant de côté. 

TUR. Donner des coups de poing dans le dos. 

TURTIR. Habits tout déchirés, haillons, har- 
des hors d'usage. 

TÛT. Se retirer, reculer [F. ATÛT]; se con- 
tracter. Ho^in — , contraction de nerfs. 

TUT, TÛOT. Hul — , colère tenace, rancune. 

TUK. Allumer. — unh oa pai pot y allumer le feu 
pour cuire le riz. — unhjbrïng, allumer un cierge. 

TUK. Fouiller dans la terre, soulever la terre 
(en parlant du porc, de la taupe, etc.). 

TXÂ. Large, spacieux, vaste. KKin — , toile à 
large laize. Mir — , champ vaste, très étendu. 

TXAL. Sonder, scruter, soupçonner, accuser. 
— dejdrao, soupçonner quelqu'un d'être un empoi- 
sonneur, et le sonder ou l'accuser pour voir si c'est 
vrai. 

v/ 

TXIK. Acerbe, âpre, acide (comme un fruit 
encore vert). 

TXIL. S'impatienter, se dépiter. 

TXÔ. Autrefois. long — , avant-hier. XUnâm 
— , l'année dernière. Khey mbfiô — , un de ces mois 
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passés. — ki, autrefois. — ki — kach, dans Tan- 
tiquité^ dans les temps reculés, dans un passé très 
éloigné. 

TXUT. Essuyer, nettoyer, épousseter, balayer. 

dak nùity essuyer les larmes. — chbnang x6ng, 

essuyer la table. Khân — , un mouchoir. 

U. 

UAI. Filer une trame comme celle de l'arai- 
gnée; disposer du fil en plusieurs cercles ou ova- 
les. — ne, Taraignée. — brai, mettre autour du 
cou plusieurs tours de fil (superstition). 

UÂY, OÂY, OEI. (suivant les localités). Être, 
rester, s'asseoir, être assis, encore. 

UAIH. Retirer avec la main d'une hotte, d'une 
jarre, de menus objets (grains, sel, cendres, etc.). 

— kàdroh an kb nhung xa, retirer d'une jarre le 
marc de grains, pour le donner aux porcs. 

UAK. Puiser. — dak, puiser de l'eau. 

UAK. [F. RÔUAK] Espace entre deux co- 
lonnes, entre-colonnement. — jbrâng, même sens. 

UAL. L'un des noms de la maison commune. 
[F. TUAL] 

UÂL. Revenir sur ses pas, rebrousser chemin. 

— kb xem kbnï, revenir sur ses pas parce que les 
oiseaux sont de mauvaise augure. Uih — , aller et 
revenir plusieurs fois, faire la navette. 

UAM. Museler. — kang, fermer la bouche à 
un mort. 

UAN ô. En ce temps, par ce temps. 

kbnh, dans quelques jours. ki, il y a quelques 

jours. 
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UÂN. [V. UÔN] Libre de toute occupatk», 

UÂNG. Faire un mouvement tournant pqirr 
envelopper, pour entourer. Choh — , sarcler le riz 
déjà parvenu à une certaine hauteur. (La m^in 
droite tient la piochette, tandis que l'autre écarle à 
gauche les touffes de riz. C'est ce mouvemeiit de 
Ul main gauche que l'expression signifie.) 

UAO. Penser à part soi, réfléchir, comprendre. 

UAR. Ceindre, lier autour. — kdpen, mettre sa 
ceinture, se ceindre. 

UÀR. La capacité, le contenu d'une marmite. 
Phe ink oây ming — dik, je n'ai plus qu'une mar- 
mite de riz pilé. 

UÂT, UOT. Brasser avec la main, mêler. — 
hamang bar hadrïk ba, brasser deux espèces de se- 
mence de riz. 

UE, PLEH — . Hauteur d'un homme debout, 
le bras levé, jusqu'à l'extrémité des doigts. 

UÉ. Contourné, de travers. N gah jb mbn)i —, 
uh kb tbpât, le rebord de cette jarre n'est pas road 
parfaitement, il est contourné. 

UECH. Tourner, diriger en sens opposé. 

UEH. Détourner un peu, se mettre de côté. — 
bî(6, bre, lï inh brl5k, écartez-vous un peu pour me 
laisser passer. || Pa — , sans nul doute. 

UEH. Mesurer une dimension ( longueur, lar- 
geur, épaisseur, profondeur). — kapô, prendre la 
mesure d'un buffle. 

UEY. Garder, veiller sur, conserver, protéger. 
Ih gÔ — nhon tu kb nhon tr6 kikià kbnH, gardez-noarf^ 
de peur qu'il ne nous arrive quelque mal. 
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UÈK. Cri du porc, quand on le frappe, ou 
qu'on le garrotte. Hbdrïl inh truh ibhnam p6 inh, 
hbdrïl — kà nhung, à peine étais-je arrivé chez mon 
ami, qu'on a entendu le cri du porc. ( c. à. d. On a 
assommé Tanimal en mon honneur. ) 

UÈNG. Tenir dans son giron. — ^dà kotij tenir 
son enfant de cette ^açon. [7. KUÊNG, dont te 
sens est cependant plus étendu.] 

UENG. Difficulté, chose ardue. — kikiâ? qu'y 
a-t-il de difficile? cela est facile. H (au profMre) 
Détour. [F. UONG] 

UÈNG-DUENG, UÀNG-DUENG. Se dit 
d'une troupe rangée dont les deux ailes font un 
mouvement tournant pour cerner, envelopper quel- 
qu'un. 

UER. Défendre, protéger, veiller sur, protec- 
teur, défenseur, avocat. Inh oây hnam — de hajoh, 
je reste à la maison pour garder les enfants. 

UET. [F. TUET] Faire partir la gâchette 
d'un fusil. 

UH, — AH, — ÂP. Fourré, jungle, espace cou- 
vert de hautes herbes, ou de ronces et d'épines. || 
Expression honnête pour signifier les parties se- 
xuelles. 

UH. Non. (Négation catégorique, ou employée 
seule. ) Hâm oa? — , le voulez- vous? non. Lajb nui 
— ? comment, non? 

UH KO. Non. (Négation suivie d'une autre 
mot; alors kb est une particule euphonique placée 

entre la négation et ce mot. ) Inh oa, je ne 

veux pas. 

UIH. Rentrer, revenir à la maison, s'en retour- 
ner. — dbng mir, — dbng bri, — dàng tbmoif revenir 
des champs, de la forêt, de l'étranger. 
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UIL. Être étonné, surpris, embarrassé, ne pas 
reconnaître. Inh — , ji nar dông both, tàma de dim 
truh, je suis vraiment étonné, il est midi, et ils ne 
sont pas encore arrivés. Inh oa — kd ê, encore un 
peu, et je ne vous reconnaissais pas. 

JJÎN. Courbe, courber, ployer, fléchir. [ V. 
POUIN, plus employé comme verbe. ] 

UING. Tournant, méandre, tourbillon, mou- 
vement en cercle. — dak, des tournants dans la 
rivière, tourbillons dans Teau. || Avoir le vertige, 
un étourdissement, sentir sa tête tourner, être é- 
tourdi. — mai, être pris de vertige. 

UIT, — UING. Rouler en cercle, en spirale. 

— kong, rouler du laiton en cercle ( pour faire des 
bracelets, des anneaux, etc. ). 

UK. Verser dehors, répandre dehors, jeter de- 
hors (du liquide, des grains, ou autres choses me- 
nues). I(6k g)i mM6y kbnh — dak ta teh, prenez cette 
marmite et jetez-en Teau dehors. Mi due — , pleu- 
voir à verse. 

UL. Fort, violent, cuisant, mordant. Hôt — , 
bon tabac, fort. — nuih, violent malaise d'estomac. 
Il — nuih (au fig.), chagrin mêlé d'indignation à 
cause d'une injustice, d'une ingratitude, etc., crève- 
cœur. 

UM. Vanner. — ba, vanner du riz. 

UNH. Feu. — grâm, éclsiir. — xat pàlông, le 
purgatoire. — x^mât, l'enfer. ( Unh x)im%t signifie 
littéralement le feu du diable; il se dit encore des 
éclairs de chaleur. ) — t6k, ver luisant, luciole. || 
Maison, famille. Pbley iem dôm — ? combien y 
a-t-il de maisons, de familles dans votre village ? || 

— om, — tbnuh, mari et femme, époux. l'ôk — om, 
iik — tbnuh, se marier. Plah — om de, plah — 
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tbnuh, être infidèle dans le mariage, commettre l'a- 
dultère. E tam dây — om ? êtes-vous marié ? 

UO. Mon fils, mon enfant (toujours au vocatif). 
[V. DU, DAM] 

UOM. Coucher, être étendu. (En parlant des 
animaux; on le dit familièrement aussi des per- 
sonnes. ) 

UONG. Tournant, coude dans un chemin, dans 
un cours d'eau. Trong — , chemin tournant. Bbt — 
krongy au détour de la rivière. Trong uëng — , che- 
min en zig-zag. 

UÔNG. Ma fille, mon enfant (au vocatif). [V. 
NEY, MO] 

UÔ. Grandir, croître. Kon e dah — , votre fils 
grandit vite. Ba nhon dunh kà — , notre riz croît 
bien lentement. 

UOCH. Regretter, désirer. NU — hel, de uh kà 
an kà ë, ne caresse pas d'inutiles désirs, on ne veut 
pas te le donner. 

UÔH. Convoquer, inviter, engager, entraîner. 
Tàng pàkd kb uh kà pleh kà de, iem — nhon, si vous 
prévoyez qu'à vous seuls vous ne pourrez pas les 
vaincre, invitez-nous à nous joindre à vous. 

UOH. Frayé, battu, fréquenté. Trong — , che- 
min frayé, route ÎFréquentée. 

UOL.^ Lieu à l'abri du vent. Nhon ji kuy ta 
anih — long, nous avons passé la nuit dans un en- 
droit abrité contre le vent. 

UÔN. Être \\ht% d'occupations, avoir du temps 
libre. Nar — e nam hapông kb inh, un jour où vous 
serez libre venez un peu me voir. 

UÔN H. DéHrer, parler dans le délire. Xb — 
kb bbtô plang mang, il a passé toute la nuit dans le 
délire de la fièvre. 
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UÔR. Agiter en tournant* — phe làm g(6, re- 
muer le riz dans la marmite avec un bâtonnet. — 
plungy aller à la rame, pagayer ( à la manière des 

Bahnars). 

\^ 

UOT. [7. UÂT] Mélanger, brasser avec la 
main. 

UT. Cancer, chancre. [F. KRÈN] (Le krèn 
et le ut sont peut-être la même chose. ) 

X. 

XA. Mançer, dépenser; dévorer; gruger, oppri- 
mer. — ntâ phi, manger son content, se rassasier. 
Rip — , mendier, demander à emprunter du riz. 
X^g — , faire spn repas. — dil, manger seul en 
cachette, sans rien donner aux autres. Dây xlSng 
dày — , avoir de quoi vivre, être dans Taisance. 
Unh — hnam de n6, le feu a dévoré leur maison. 
Gbxù/ng — mam, la rouille ronge le fer. — de, bbgâm 
— de, gruger, les gens. — pddi tbmang de kbdra, dé- 
penser, gaspiller son héritage. 

XABEY. Moutarde. Hla — , feuilles de mou- 
tarde (très prisées che;^ les Bahnars). 

XADRÂM, XÔDRÂM. L'endroit de la riviè- 
re, la fontaine, où l'on puise l'eau pour le ménage. 
[ V. ADRAM, ADRÔM ] 

XAL Répandre à la volée. — adrïk ha, semer 
à la volée. — dak, asperger, arroser. 

XÂY. Regarder, être du ressort. Tbdrong mb- 
nô uh kb — kb inh, cette affaire ne me regarde pas. 

XAK. Peler avec le couteau ( un fruit, etc. ). 

XAKÈ. Sanglier. 

XAKENG. Sorte de poisson noir. Kapd — , 
buffle noir (dont la couleur est celle de ce poisson). 
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}(AKOK. Nattes. lU —, étendre les nattes. 
Tank — , xbk '— , tresser une natte. 

XALÂH. Sentier aboutissant à un chemin 
principal. Tiâ trong mbfiô btlh btlh, uh kb bi kb — , 
suivez toujours ce chemin, il n'y a pas de sentier 
à droite ou à gauche. 

XALÂM. Entre, dans l'intervalle, qui se trouve 
aij milieu, qui s'interpose. Bl6k — , entremetteur. 
B — kb nhon, soyez notre homme d'affaires, notre 
expert, notre médiateur. — dak — mir, entre le 
champ et la rivière. [V. DOXALAM] 

XALANG. Laver (des jarres, de la vaisselle, 
des bouteiUes). [V. HALANG] 

XALÔM, HALÔM. Ne subir aucun accident, 
être en sécurité, en santé. Tbng BU lang rông, tbng 
— , si Dieu nous prête vie, s'il ne nous arrive aucun 
accident. 

XALON, xÔlON. Intermittence, intervalle 
de temps. Xalam mi ma adroi xalam mi mbnt ji — 
bar khey, entre les dernières pluies et celles-ci il y 
a eu un intervalle de deux mois. 

XÂM. Abondance, en abondance. Atam mbi 
oor kb — , ajoutez encore pour qu'il y ait abondance. 

XÂM. [V. PANG] Avec. — bu, pang bu? 
avec qui? 

XAMÂT. Le diable. Unh — , l'qnfer. — pblung 
pbioch bbn, le diable nous tente. 

XAMÀT. Produire par la seule parole, créer, 
faire un miracle. J5ï lang pbjing plenh Uh pang — 
dik, Dieu a créé le ciel et la terre par sçl seule 
parole. 

XAM AT. [ V. HM ACH ] Rendre hommage, sa- 
luer. 
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XAMÉT. Chauve-souris. Hnam kbtu bet^ kb 
— , masure remplie de chauves-souris. 

XAMOT. Punaise. 

XÂN. [V. TÔXÂN] Séparément, chacun de 
son côté, chacun pour soi. Bbn bb — oa kb nhën 
bu bb h&n, travaillons séparément, c'est le moyen 
de voir clairement qui fait plus de travail. 

XÂN, XON. [ V. CHON ] Avoir le courage, 
la force morale, la patience, la constance. Xb ji 
dunh, xb ji deh, chongji ma — , il souffre beaucoup 
et depuis longtemps, mais il souffre avec courage 
et patience. 

XÂN. Qui est arrivé à la perfection voulue. 
Phe iem dim — , tim peh pbxân mbi, votre riz n'est 
pas encore écossé à la perfection, continuez jusqu'à 
ce qu'il soit parfaitement pilé. Kapd pbjud ba dim 
bdh — , la paille de ce riz n'est pas encore débar- 
rassée de tout son grain, qu'on la foule encore. 

XANAM. An, année. — txb, l'année dernière. 
— kbnh, l'an prochain. — dak tih, l'année des inon- 
dations. 

XANÀR. Les petits des oiseaux. ( Quelquefois 
aussi on le dit des enfants, en l'accompagnant de 
kon. De kon — inh, de kon de — tnA, mes enfants.) 

XÂNG. (signe du passé). Déjà. — xdng^ c'est 
déjà fait, fini, parachevé. 

XÂNG. Couteau. — xblung, coutelas. — nêp, 
ciseaux. — tieo, petit couteau. — jit, couteau de 
travail. — ôt, scie. 

XÂNG. Achevé, terminé, fini. Klaih xît klaih 
— , c'est réussi, c'est parfait. Pbma mH — , parler 
de manière que l'affaire soit conclue, arrangée. | 
Mang — , enfin, pour en finir, une fois pour toutes. 
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(On sous -entend ming devant mang; c'est donc 
comme si Ton disait: Ming mang — , une fois..., et 
ce sera fini.) 

XÂNG. Vue perçante, œil perçant; ouïe excel- 
lente, oreille fine. Mat — , yeux clairvoyants. Bbr — , 
voix perçante, qu'on entend bien de loin. 

XANGIEO. Frais, froid. Dak —, eau fraîche, 
firoide. — brët, très froid au toucher. 

XANG-NAK. Escarpé, rapide. Trong kông 

krang , chemins à travers montagnes escarpées 

et précipices. 

,XANG-XAR. Glisser sur un terrain humide. 
Oxeh , le cheval a glissé. 

XANING. Les dents. — tadm, les dents mo- 
laires. — kUp, les dents de devant. K^p — , grin- 
cer des dents. 

XAO, Dak — . Humeurs. 

XÀP. Fade, insipide. Tbhâng — , mets insipi- 
des. Teh — kb mi, terre appauvrie et devenue im- 
productive par excès de pluie. || ( au figuré ) Tiède. 
Bàndh — kuh pàhài, un cœur tiède prie nonchalem- 
ment. 

XÂR. Champ abandonné et tombé en friche. 

XAR. Cymbales. ( Un assortiment se compose 
de trois paires en accord. ) 

XÀR. Large (en parlant de la laize des toiles). 

XARÂ. [y. HARÂ] A part, séparément, pri- 
vé, personnel. De — tàprah trong — , ils se sont 
dispersés chacun de son côté. — bàngai, — don, 
autant d'individus, autant d'opinions, de senti- 
ments. Tbmam ji tàgum, chong don ji — , les biens 
leur sont communs, mais chacun d'eux a son ca^ 
ractère particulier. 
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XARÂ. Arbalète. Gut — , bander son arc. 

XARAIH. [7. CHARAIH] Peigner, gratter. 
— x6k, se peigner les cheveux. Ir — bd, les pou- 
lets grattent dans le riz. 

XÂRÂNDÂN . Continuellement, sans cesse, 
toujours. 

XARÀNG. [V. CHARiNG] Lancer à tour 
de bras (des piques, des javelots, des lances, etc. )• 

XARAO. Laver (du riz, des légumes). 

XÂRÂP. Pleinement satisfait, rassasié, assouvi. 
Inh xaji — , j'ai mangé à satiété. Inh ji ckâl both, 
ink ji — bbntihy je me suis vengé, ma colère est 
assouvie. Tb plenh dik bbn jbndp nui — , ce n'est 
qu'au ciel que nous serons parfaitement heureux. 

XAR-BAR. Accident fâcheux. Ne brôk ming 
nu, tu kb , ne partez pas seul de peur d'acci- 
dent. 

XAR BRAL Disposer les fils sur le métier a- 
vant de commencer la trame. 

XARÔP. [7. XÔRÔP] S'habiller. 

XÀT. Nettoyer (le mobilier, les efifets). — 
chbndng x^ông, nettoyer la table à manger. Unh — 
pblbng, le purgatoire. 

XAT. Mailler. — jal, mailler un épervier. — 
xbnhuol, mailler un filet. 

XÂTÔK. Espèce de jarre très estimée. 

XÂU. Petit-fils, petit-neveu. — î, arrière-petit- 
fila ou neveu. — ach, les enfants de ces derniers. 
( Un vieillard appelle xau tous les jeunes gens, ) 

XÀU. Éprouver une grande satisfaiction , un 
grand soulagement, être heureux. Inh bôk ba inh uih 
xtUôrn, inh — ibpji, je suis vraiment heureux de voir 
mon père revenir en santé. 
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XÉ. S'écarter un peu,»se mettre de Côté. — , bre, 
fu kb ink bôm iem, écartez-vous un peu, mes amis, 
de peur que je ne vous heurte en passant. 

XEH. Éclore, s'ouvrir. Ir nao — , poussin qui 
vient d'éclore. 

XÉK. Viande maigre. ( En opposition à nhâm 
ràma, viande mêlée de graisse. ) 

XÉLÉ. [ V. XÉRÈ ] Considérer, regarder at- 
tentivement. 

XEM. Oiseaux. Xandr — , les petits des oi- 
seaux. — long, — kbni, oiseaux de bon augure, de 
mauvais augure. [V. BOLÂNG] 

XEM, XIEM. Donner à manger, nourrir. — 
më de kàdra, entretenir ses vieux parents.^ — nhung, 
donner la nourriture aux porcs. [V. MÉ] 

XEN. Se remuer pour s'éloigner, ou pour se 
rapprocher un peu. — tô biô, pousse-toi un peu par 
^-bas. — tdy approche-toi un peu de moi. 

XEO. Levier. 

XEO. Amadou; poudre à canon. 

XÈP. Oser, n'avoir pas de vergogne. ( Ce mot 
ne s'emploie qu'avec une négation ou une interro- 
gation. ) Inh uh kb — iôk hbrul tbngla Bôk, je n'ose 
le prendre en l'absence du Père. 

XER. Avancer insensiblement, pousser insen- 
siblement, faire glisser peu à peu! Xb jï oa kbtïk, xb 

dut jbhngâm dik, il est près d'expirer, il n'a 

plus qu'un souffle imperceptible. 

XÉRÉ. [V. XÉLÈ] Regarder avec attention. 
XERET. Couper en tranches minces. 
XI. Pou. — k6, puce. 
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XL (avec interrogation.) Est-ce? est-il vrai 
que? Il (en réponse, toujours avec la négation.) 
Non. Hâm xi bH e? uh kb —, est-ce ton père? non. 
( Si la réponse était affirmative, on emploierait un 
autre mot : Hàm, oui; 78, c'est vrai. ) 

XI A. Habitude, avoir l'habitude, être dans 
l'usage. 

XIÂ. C'est dommage, quel dommage! quel 
malheur ! c'est peine perdue. Bbngai bbr don rbgey 
atam oày hbmuh, tbma lôet hbdral nbnô, — ! un 
homme habile, généreux, serviable, encore dans la 
force de l'âge, et mourir ainsi subitement, quel 
dommage ! — dik, inh më xb dbng ioh, harey xb adre 
inh, je l'ai nourri dès le bas âge, et maintenant il 
m'abandonne : quelle peine perdue ! 

XIÂ Y. Libre, dégagé, délivré, justifié. De hnhâm 
inh iochy inh oa pbxiày db akàu athai — jUk, on 
m'accuse injustement, je veux me justifier, pour 
être délivré de cette accusation. [7. PÔXIÂY] 

v/ 

XICH. [V. TXIK, qui est le vrai mot.] Acerbe. 

XIEM. [ V. XEM ; c'est le même mot, avec 
une légère différence de prononciation. ] Donner à 
manger, nourrir, entretenir. 

XIEK. Acéré, affilé, pointu (en parlant d'une 
lame de couteau, de rasoir, d'une pointe d'aiguille, 
de la pointe d'une épée). 

XIH, Faire un abattis de petits arbustes et de 
hautes herbes, pour en former un semblant de haie 
autour d'un champ. [ V. XÔPIH ] 

XIK. Vin de riz des Bahnars. — hbmu, vin de 
vigne. 

XI M, Kon — . Les époux appellent ainsi les en- 
fants que l'un d'eux a eus d'un premier mariage* 
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XIN. Cuit à point. Tbbâng mànô, iem bp dim — , 
vos légumes ne sont pas cuits à point, ils sont 
encore à moitié crûs. || ( au figuré ) Patience, lon- 
ganimité. Pbma ma — , parler avec modération, en 
se possédant bien. 

XIÔP XIÔP. Très doux au toucher ou à l'ouïe. 
(Ce mot n'est pas employé seul, il s'ajoute comme 
superlatif à un autre mot exprimant déjà la chose. 
Rbmhn — — , très doux au toucher, à l'oreille 
(v. g. le velours, la voix.) 

XIÔ. Rouet pour filer le coton. 

XIÔ. [7. XIÂ] C'est dommage, c'est en pure 
perte. 

XIP XIP. Couler sans cesse et goutte à gout- 
te. Lech dak mat , pleurer continuellement. 

XIR. Creuser. — tek, creuser la terre. — xb- 
lung, creuser une fosse. — hum, déterrer les patates. 

XÏT, XÛT. Revenir à la maison, rentrer chez 
soi. 

XIT. Coudre. — ao, coudre un habit. 

XIT. Réussi, conclu, valide. Iem pbma ong mai 
hâm — ? vous délibériez sur un mariage, l'affaire 
a-t-elle réussi ? Nhao de pang dak xik uh kb — , bap- 
tiser avec du vin n'est pas valide. 

XO, Ancien, suranné, délabré. Bd — , bbn tech 
pbdi, vendons tout le riz ancien. M)i dày xum nao, 
bbn* nï pai xum — , quoique nous ayons un grenier 
nouveau, ne détruisons pas l'ancien. — xê, très- 
ancien. Il Ancien ( qui nous appartenait autrefois, 
et ne nous appartient plus). 

XO. Retirer de la marmite, servir un mets. — 
poiy — tbb^ngy tirer de la marmite le riz, les mets. 
— kb bbn poi tbb)ing, servez-nous le dîner. 
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XÔ, XOH, HÔH. Vide. Jb —, jarre vide. | 
En vain, inutilement. GUh —, fatigue inutile, sé 
fetiguer en vain. 

XÔ. Avantage, profit, retirer un avantage. Mi 
day kb bbn tbtnamjap teh, tbng pbrâm dbpbhngol, — 
kiniâ ? que nous servirait d'avoir tous les biens du 
monde, si nous perdions notre âme? 

XOAH. Décider, juger un différend. Bbn fié a- 
P&ng hel diky bbn athai de gaih — iin, ne disputons 
pas inutilement, demandons à nos anciens de diri- 
mer le différend. 

XOAI. Ivre. — ^rôcA, ivrogne. [7. TRÔCH] 
— dâm, — dbnâm, malaise qui suit un excès dans 
le boire. — kb tbngang, éblouissement et malaise 
causés par la chique. 

XOÂNG. Danse qu'on exécute au cimetière à 
la fête des morts, ou au village à l'abattage du 
buffle. Ao — , habit aux couleurs voyantes qu'on 
porte durant cette danse. 

XOCH. Aller le long, longer (se dit spéciale- 
ment du passage sur un pont), aller en file, un à 
un, par un sentier étroit, le long d'une rive, etc. 

XOCH, XÔET. Piqûre d'insecte (abeille, guê- 
pe, moustique, etc.), piquer. 

XOH. Les poumons. 

XOH. Mettre le feu, brûler, consumer, incen*- 
dier. — bbtuih, mettre le feu aux arbres abattue, 
pour faire un nouveau champ. — pblq^, incendier 
un village. 

XOH. [7. XÔ, HOH] Vide. Hn^w — , mai- 
son vide. Jông — , pieds nus. Akiu — , sans ar- 
mes. Il En vain, inutilement. Hardi — , se fati- 
guer en vain. 
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XOI. Sacrifier, faire un sacrifice, dire la sainte 
Messe. Bôk — , le prêtre. Bôk — tih, l'évêqu^* 
Bôk — Papa, le souverain pontife. 

XOI. [V. KLUI] Tard, trop tard. Choi — 
iâl, semer trop tard. 

XOK. Cheveux, poils, plumes. — kdng, barbe. 
— màm, moustaches. — xôp, poils partout le corps 
de l'homme. — niity les cils. — xcm, plumes. — 
iieng, crins. — groi, crinière. [V. GROI] 

XOK. Petite baie ou anse dans les rivièresî. 

XÔK. Très gros rat musqué qui vit d'ordinaire 
dans les racines des bambous. [7. CHUK ] 

XÔK. Gaîté, gai. Bdl halai là ji halai —, plus 
on est de monde, plus on est joyeux. 

XOK. — tbbUng ta ding, remuer pendant la 
cuisson le hachis qui cuit dans un tube. [ V, 
RÔXOK] 

XOL. [V. XÔROL] Éclairer, tenir une tor- 
che ou autre lumière, pour éclairer. -— ka, pêcher 
au flambeau. Bàjâu — , la sorcière cherche, yne 
bougie à la main, le siège ou la cause de la maladie 
(superstition). || (Au figuré) Eclairer l'intelligence. 

XOM. Avoir les mêmçs goûts, vivre en bon^ac- 
cord, se plaire ensemble, être amis. [V. TÔXÔM, 
PÔXÔM] 

XOM. Rouler, mettre en rouleau, entourer, en- 
velopper. — hla prit, faire un rouleau de feuilles 
de bananier. — pang hla ming anung pot, envelop- 
per de feuilles un paquet de riz cuit. 

XÔNG, XÔNG FOI. Manger le riz, faire son 
repas. (Quand on ne mange pas de riz, mais toute 
autre chose, il faut employer le verbe xd. V. XÂ) 
Dây — dây xa, avoir le suffisant, être dans l'aisan- 
ce. Xanam — , année d'abondance. 
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XÔNG. Une paire. — g^, une paire de pen- 
dants d*oreille. Ming — kkân, deux pièces de toile. 
Il Une somme de deux muk, 

XONG. Polir, raboter. — adrcy, polir ou con- 
fectionner un pilon. 

XOP. Se désenfler, s'affaisser. Ti inh del eh ji 

— ya^, ma main s'est désenflée. 

XÔ, XÛ. Il, lui, son. Man — , eux deux. Kan 
— , de — , ils, eux. 

XÔ. Dessiner, tracer des figures. 

XÔBAK. La fente des pieds des ruminants. 

XÔBÂU, XÔBOU. Plaie, avoir une plaie. Xb 

— ji bar xanam tbma dim bôh klaih, voilà deux ans 
qu'il a cette plaie, et cependant on ne voit pas 
qu'elle guérisse. 

XÔBÔL, HÔBÔL. (terme de mesure.) La 
distance depuis le bout du pouce jusqu'au bout de 
l'index (la main étendue). 

XÔBÔN. Doux au toucher, moelleux. — xiôpt 
très doux au toucher, velouté. 

XÔBOU. Plaie [V. XOBÂU] 

XÔBRO, XC5bR0 XÔ. Par exemple, si par 
exemple, au cas où. || Essayer, tenter, voir si. — 

— tdng de jet, hàrul e, inh tàl lilià ? au cas où Ton 
m'interrogerait en votre absence, que dois-je ré- 
pondre ? 

XOBUK, HÔBUK, Towaw — . Marchandises 
de toile, telles que ceintures, jupons, etc.; mar- 
chandises qui s'usent par l'usage (pour les dis- 
tinguer de toute autre marchandise). 

XOBUK, Bbngai — . Homme douillet, mou, 
qui craint sa peine. 
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XÔBUNG. Bleu, noir, ou d'autre couleur fon- 
cée, toile ou étoffle qui n'est ni blanche ni de cou- 
leur voyante. 

XÔBUR. Blessure, être blessé. (Xàbâuet xb- 
bur sont souvent employés l'un pour l'autre ; mais 
à tort, le premier veut dire une plaie, et le second 
une blessure. ) 

XÔDÀ, HODÂ. Empan mesuré en ligne droi- 
te. [7. MA] 

XÔDAH. [ V. DAH ] Germer, s'ouvrir, s'épa- 
nouir, se fendre ( en parlant des graines, des bou- 
tons de fleurs, des bourgeons, etc. ). 

. XÔDAH. [V. TÔDAH; c'est le même mot 
prononcé différemment ] . Clair, évident. 

XÔDÀNG. Se gercer, se fendiller. Xbliày — 
kb khial, les lèvres se gercent au grand vent. Long 
— kb t(i, le bois se fendille au soleil. 

XODANG, HÔDANG. La tribu des Sédangs. 

XÔDÉNG. Le petit doigt. — tiy — j^ng, le 
petit doigt de la main, jdu pied. To — , gros com- 
me le petit doigt. To bôt — , de la largeur du petit 
doigt. 

XÔDIER. Cri de l'éléphant. Ruth —, l'élé- 
phant pousse son cri. ( On le dit parfois des cris 
aigus des enfants qui pleurent. ) 

XÔDIM. Se rencontrer. 

XODÔNG. [ V. DÔNG ] Surnager, flotter. 

XÔDÔNG. S'appuyer sur quelqu'un, se fier, se 
confier. B(6k mbn'6, ink uh kb pbn — , je n'ose me 
confier en cet homme. BU — , mï — , parrain, mar- 
raine. 
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XÔDÔR. Être éveillé, rester éveillé. Làm de 
truh inh oây — , j'étais encore éveillé quand on est 
arrivé. 

XODRAH. Faire l'entremetteur, le* défenseur, 
l'avocat. JejU'Krito b)jk — kb ftôn^ai, Jésus-Christ 
le Sauveur des hommes, notre Médiateur. 

XODRAI. Branche, embranchement. — long, 
branche d'arbre. — krong, bras de rivière. 

XdDRÂM. [ V. ADRÂM ] L'endroit où le vil- 
lage va puiser de l'eau, la fontaine. 

XÔDRÂNG. Les doigts. — ti, — jông, les 
doigts de la main, du pied. 

XÔDRÉ. (mot superstitieux.) Peine, châti- 
ment encouru pour un prétendu délit. Inh uk kb 
gbh pbm tu kb — , je ne puis le faire sans encourir 
le châtiment, 

XÔDRENG, Tbmam — . Marchandises solides, 
durables (comme des jarres, des marmites, etc.; 
en opposition à tbmam xbbuk.Y. plus haut XÔ- 
BUK.) 

X(5dREK GOL Qui va en s'étrécissant de là 
base au sommet. 

XODRL Gémir d'une façon particulière. 

XÔDRING. [7. H(3dRING] Enfiler dans 
une corde ou un rotin (des piochettes, des pois- 
sons, etc.). — nhik, enfiler plusieurs piochettes. 
Nhik ming — , une enfilade de piochettes. 

XODRO. Espèces de riz qui rnûrissent entre 
le riz précoce et le riz tardif, (c. à. d. en pleine sai- 
son des moissons. ) 

X(5dR0. Terme générique pour désigner les 
cigales. (On lui ajoute le nom de l'espèce parti- 
culière qu'on veut désigner. — ïlïâ, — Sî, etc.). 
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XÔDRÔI. Bas, baisser. Key — ùilf viser trop 
bas, tirer trop bas et manquer le but. 

XODROM. Pieux qu'on plante en terre pour 
étayer un tas de bois de chauffage. 

XÔDRÔNG. Chenille, ver à soie. Brai —, 
soie, fil de soie. 

XÔDRUCH, XODRUI, HÔDRUCH, HO- 
DRUI. Objet en forme de cône ou de pyramide; 
surface qui se termine en pointe. Kon — , le der- 
nier des enfants, le Benjamin. 

XODRUK. Sauter en bas. [F. HÔDRUK, 
KÔTAH] 

XÔDÛ, H<3DÛ. Qui n'est pas raide, flexible, 
lâche; d'une manière molle, adoucie, modérée. 
lem chd dik hàrét iâl, Idng tbley mH — bt6, vous avez 
serré par trop les liens de cet esclave, relâchez-les 
un peu. Hày xb pâma hakâng, harey ji — jHh hi6, 
il y a un moment il parlait bien durement, à pré- 
sent il s'est un peu adouci. 

XOG AI H. Libre, dégagé, débarrassé, tranquil- 
le. Krôu inh hlieng kb xbrê, inh ji chil di, inh ji — 
long y j'étais jusqu'ici accablé de dettes, j'ai tout 
payé, je suis libre et tranquille. 

XÔGÂU, HÔGÂU. Ours. 

XÔGÂU. N'avoir pas de chance, ne rien pren- 
dre à la chasse, à la pêche. ( Ce mot est souvent 
superstitieux, parce qu'on attribue la non-réussite 
à une cause ridicule ou superstitieuse. Nï pbma 
pang tbmoi iu kb — , n'adresse pas la parole à un 
étranger, de peur de n'avoir pas de chance.) 

XÔGENG. Petite jarre non vernissa, de la 
valeur d'un ou deux ntuk. 
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X(5G(5r, HÔGOR. La caisse, le tambour. — 
tih, la grosse caisse. — tap, petit tambour qu'on 
frappe avec la paume des mains. 

XOGOAT. Commode, d'un usage facile et a- 
gréable. Jd — , jarre commode, d'un usage fré- 
quent et partant agréable. 

XOIH. Imposer silence par un signe qui ma- 
nifeste l'impatience, le mécontentement. 

XÔING. A l'abri du vent. [7. UOL] • 

XÔK. Sécher au soleil ou au feu (du riz humi- 
de, ou un peu trop vert pour être pilé facilement), 

XOK. Tresser. — xakôk, tresser des nattes. 
( Comme il y a plusieurs manières de tresser, on 
a des expressions différentes suivant l'espèce de 
tresse qu'on fait. ) 

XÔKÂ. Petite hotte à bretelles. 

XÔKÂ. Rude, âpre au toucher ( comme le poil 
du sanglier, les cheveux des Bahnars). 

XÔKÂM. [V. XOKÔ] Menacer, faire des 
menaces. 

XOKÂNG, HAKÂNG. Raide, inflexible, dif- 
ficile à entamer, dur (en parlant du fer, du bois). 
Anih kuy — iâl, cette couche est trop dure. 

XÔKAR MAT. Sensation pénible provenant 
de la présence d'un corps quelconque dans les yeux. 

XÔKÀT. Prononcer des paroles aussitôt sui- 
vies de leur effet ; v. g. Fiat lux, et facta est lux. 
[V. XAMÂT] 

XÔKÂU-X(iKECH. Se parjurer, être infidèle 
à l'ami auquel on s'est uni suivant le cérémonial 
des Bahnars. 
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XÔKEP, Grosses tenailles, pinces de forgeron. 

XÔKER XANING. Avoir les dents agacées. 

XÔKIR. Nageoire dorsale du poisson. 

XÔKÔ, XÔKÂM. Menacer, faire des mena- 
ces. 

XdKUNG. Bec des oiseaux. — bdr, la bouche. 
( Le mot Xdhung seul ne se dit que du bec ; mais 
suivi du mot bàr il peut signifier la bouche ou 
bien le langage de Thomme. ) 

XdKUP. Les deux bouts de la maison. (Chez 
les Bahnars la maison est toujours de forme rec- 
tangulaire. ) Il Couché la face contre terre. Kuy — 
kôp, couché sur le ventre. 

XÔL. Exhausser un peu, soulever, caler. 

XÔLÂ. Mot qui n'a d'usage que dans cette lo- 
cution : Uh kà — , bbngai uh kb — , un homme de 
rien, un homme sur lequel on ne peut compter 
pour rien. Pbma uh kb -7-, dire des riens, parler 
pour ne rien dire. [ V. KÔLÂ] 

XÔLAH. Sentier. [V. XALAH, HALA] 

XÔLEH. Détacher, désunir, séparer; se déta- 
cher, se désunir. 

XOLENG. Inintelligible, mystérieux, ne rien 
comprendre à une chose. Bôk bbtho nhoriy ji — kb 
don inh, inh dim hloh kikiâ, tout ce que le Père nous 
enseigne n'est que mystère pour moi, je n'y com- 
prends rien jusqu'ici. Tôm tbdrong ma bbn — harey, 
B^i lang gô tbbôh kb bbn mH nhen bel, tout ce qui est 
maintenant incompréhensible pour nous, Dieu nous 
le montrera clairement un jour. 

XOLÉNG-KET. Ne pas se rencontrer sur un 
chemin, parce qu'on s'est écarté, qu'on a dévié. 
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Ba hofb? où donc avons-nous manqué notre 

rencontre ? 

XÔLIÂY. Lèvres. — hông, lèvres fendues. 

XÔLIH. Faire un échange. [ V. PLIH ] 

XdLIU. Perforer, percer un trou à la tarière 
ou au fer rouge. 

XÔLÔH. Entrée et sortie d'un champ. Trong 
-— , même sens. 

XÔLÔK, Pbgang — . Plante qui passe pour a- 
voir la vertu de rendre borgnes ceux i qui l'on 
veut jeter un maléfice ( superst. ). 

XÔLON. Mettre deux objets c6te-à-çôte, sans 
les confondre. |( Intermittence, intervalle de temps. 
[XALON] 

XOLÔ. A rebours, au contraire, c'est tout le 
contraire, rétorquer. — la, c'est bien tout le con- 
traire. Pbma , dire précisément le contraire. 

XÔLÔNG. Surnager, flotter. [ V. XÔDÔNG ] 

XÔLUÂ. D'un usage facile, commode. [ V. 
XÔGÙAT] 

XOLUH. Passer devant, dépasser, prendre les 
devants. [7. TÔLUH] 

XÔLUNG. Fosse. Puh — , tomber dans la fos- 
se. Xir — , creuser une fosse. — ^i^^, une tombe. | 
( au figuré ) Abîme. Puh — todrong ioch, tomber 
dans l'abîme du péché. 

XÔLUNG, X^ing — . Coutelas. 

XÔLUÔ. Facile. [V. XÔLUÂ] 

XOMÂ. Porter en sautoir, en bandoulière. 

XÔMECH. Moustique. 
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XÔMET. Chauve-souris. [ V. HÔMET, XA- 
MET] 

XÔMIER, Petit éclat de bois. 

XOMIET. Glanes. Meh — , ramasser les gla- 
nes, glaner. 

XÔMLANG. [7. CHÔMLANG] Petite ri^ 
gole autour de la maison, pour l'écoulement des 
eaux. 

XOMLUH. Espèce de bambou dont Tépider- 
me sert à faire des cordes d'arbalètes. 

XÔMRUK. [ V. KÔTUM ] Un assortiment de 
gongs, de tam-tam. (Il est synonyme de kàtum 
uniquement dans ce sens. ) 

XÔMUR. Poisson ainsi appelé tant qu'il est 
petit; lorsqu'il a atteint son développement, il est 
appelé xàràh. 

XÔn. [V. XÂN, CHÔn] Constant, ferme, 
courageux; patient, longanimité. At jbhngàm mi 
— , retenir longtemps sa respiration. Inh uh kb — 
hdh de lôet, je n'ai pas le courage de voir mourir 
quelqu'un. 

XÔNÂ. Nourriture. — nhung, la pâture des 
porcs. 

XÔNÂ. Nature, condition, naturellement, de 
sa nature, de son propre mouvement. Uh kb bu 
athai — inh oa kbdih, personne ne me l'a com- 
mandé, je m'y suis porté de moi même. — xb nbtt^i, 
c'est sa nature d'être ainsi, il est ainsi naturelle- 
ment. 

XÔNÀNG. [V. CHÔNÂNG] Meuble à sur- 
face plane et élevée. — kuy, un lit. — x6ng, une 
table à manger. — xoi, un autel. — chih, un bu* 
reau. 
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XÔNÂNG. Tombeau, sépulcre, tombeau de fa- 
mille avec tout ce qui y est afférent. 

XONÀR. Les petits des oiseaux. [V. XA- 
NÀR] 

XÔNÉK. Petit faisceau, gerbe, poignée d'her- 
be, de paille, etc. 

XÔNÈP. En paix, tranquille, heureux, sans 
souci. — don, même sens. Hây inh oày f6 don, inh 
bdh c, inh — don both, tout à l'heure j'étais encore 
en peine, je vous vois, et me voilà tranquille. 

XC5nG. Aller au-devant, à la rencontre, aller 
chercher quelqu'un dont on a besoin. — bôk xoi 
athai nam tiâng bàngai oa lôet, aller chercher le prê- 
tre pour visiter un mourant. 

XÔNGAH. Prêter serment, jurer. — /Sm, par- 
jurer. Inh uh kb — , je n'oserais pas l'affirmer ab- 
solument. Inh uh kb — tang, je n'oserais pas m'en 
porter garant. 

XÔNGAI. {motrbngao) Loin. [7. ATAIH] 

XÔNGIER GÔ. Descendre la marmite du tré- 
pied, et la poser à côté des charbons ardents, pour 
achever la cuisson du riz. 

XÔNGLÀNG, Teh — . Terrain d'alluvion. 

XÔNGLIENG. L'épaule. [V. GÔXAI] Ming 
pah — , un quartier de bœuf, de buffle, etc. 

XÔNGLÔNG. Les étoiles. — blong tar, l'étoile 
du matin. 

XÔNGLONG prit. Régime de bananes. 

XÔNGOM. Diminuer, perdre de son volume, 
de son poids (comme le sel, le sucre, en lieu 
humide). 
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XÔNGON. Triste, affligé, en proie à une peine 
morale. Inh bbtho dà kon, kan xà uh ko tut, inh — 
tdpa, j'ai beau donner des leçons à mes enfants, ils 
ne les suivent pas, j'en suis désolé. 

XÔNHEL, XÔNHUÔL. La maladie de la ca- 
taracte. — mîit, même sens. 

XÔNHER MÂT. Louche, qui a un œil plus 
petit que l'autre. 

XÔNHUÔL. Filet, soit pour la pêche, soit 
pour la chasse. T^ng — , tendre les filets. 

XÔNIR. Peigne pour retenir ou assujettir le 
chignon. 

XÔNIT. Alarmé, inquiet, s'alarmer. [ V. LIT] 

XÔNOH. Endroit de la forêt où le feu vient 
de passer. 

XÔNOH. Dette prétendue contractée envers 
les esprits par la violation ou par l'omission d'une 
pratique superstitieuse. ( On s'expose à mourir si 
Ton ne se hâte de la payer. ) 

XONOL Ce mot, en tant que synonyme de 
tànap, pieu pour faire les trous à mettre les semen- 
ces, est xbdang. Mais originairement c'est le même 
mot que le bahnar Jànoi, et signifie longueur. 

XÔNÔM. Rouleau de feuilles, de papier. [V. 
XÔM, rouler.] 

XÔNONG. Part, portion. [ V. AXONG] 

XÔNONG KO. Plutôt que, préférablement, 

comparativement. lôet, inh dl pang xa pàgdng, 

j'aime mieux prendre des remèdes que mourir. 

XÔOL Champignons qui poussent sur des 
troncs d'arbres abattus. 
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X(5pEY. Aiguillon des abeilles, des gu6pes, etc. 
— bbnhtd, dard venimeux de l'abeille. 

XÔPÉNG-PÔNG. [V. PÉNG-PÔNG] Qui 
n'est pas tout à fait rond. 

XÔPIH. Semblant de haie faite à la hâte et 

Eour quelque temps, afin d'effrayer les bêtes et de 
ïs détourner d'un champ. [V. XIH] || Tbt&ng 
— , sauter par-dessus la haie. (Quand deux jeunes 
fiancés ont eu commerce avant le mariage, on les 
met à une amende pour avoir tàlông xàpih, ) 

XOPING BIH. Crochets venimeux de certains 
serpents. 

XOPÔ. Défenses du sanglier, et des gros 
porcs. 

XOPÔNG, HÔPÔNG. Mot xàdang, synonyme 
de Unh et de Hndm, dans le sens de famille. Les 
Sédangs disent: Uy — nhen tim pbjek di; et les 
Bahnars: De unh nhon nam tbmir di, toute notre 
famille est allée au champ. 

XOPUIH. Balayer, nettoyer sgigneusement, 
sans rien laisser. Long — , le balai. Fôk — , pren- 
dre tout, faire table rase. Xa — , manger tout, sans 
laisser miette. 

XÔR. Long, longuement. Long — , un bois 
long. Mi —, pluie prolongée. Kuh — , prier lon- 
guement, faire de longues prières. 

XÔR. Nauséabond, avoir envie de vomir, avoir 
des nausées. 

XÔRÂM. [ V. XÂM ] Abondance, (abondam- 
ment. 

XÔRÈ. Être endetté. Ruât —,.chônh —, 2Lcbe* 
ter à crédit. || Éprouver une perte, subir une a- 
mende. [ V. XORÛ, plus employé dans ce sens. ] 
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KÇ5|RÉK. [V. HÔRÉK] Faucher, poyper, 
tranpher. t- ba, couper le riz. — tàley, couper une 
cjorde. j| Expédié, terminé, achevé, conclu. Pàipff: 
— , conclure* Dim — kd pbma, avant qu'il eût fini 
de parler. 

XOREN. Ronger (en parlant des petits ani- 
maux rongeurs), rogner. Kànë — , les rats rongent. 
( Pour les chiens et les gros animaux on dit erën, ) 

XORENG. Sec, séché. Anih — , un lieu sec, 
pas humide. Ao inh dim — , mon habit n'est pas 
encore sec* 

XÔREP. Secret, caché. Dông ma — , mettez- 
le dans un endroit où il soit bien caché. Tbdrang 
nia bar peng nu leky uh kb — dunhy une chose con- 
nue de deux ou trois personnes ne restera pas long- 
temps secrète. 

XORI. [F. BÔlÔK] Étain. 

XÔRI, lANG-XÔRI. La Cérh des Bahnars. 

Pàkra , conjurer par un sacrifice la colère de 

cette divinité. 

XORIL. Se dépiter, regimber. De bbtho xb, xb 
— , on lui fait la leçon, et il la prend mal. 

XORIM. S'avancer résolument, se précipiter. 
Ka^d — jil inh, inh kbtah tb krong, le bufiie s'est 
fMfécipité pour me percer, mais je mei suis jeté dans 
la rivière. 

XÔRING. [ V. XÔDRING ] Enfiler, 

XÔRING-XÔRONG, JÔLÂ . Épine 

dent les piquants sont longs et acérés. 

XOROH. Bruit d'une conversation animée. — 
kikiâ tb hnam iem? qu'est-ce que ce bruit de con- 
versations dans votre demeure ? Ji — kb bbr tbmoi 
nhgn, c'est le bruit des paroles de nos hôtes. 
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XÔRÔH. Espèce de poisson. [7. XÔMUR] 

XCJrOH BÀ. Piler de nouveau le riz pour lui 
donner toute la blancheur possible. [ V. XÂN, PO- 
XÂN] 

XÔRÔI. [V. XdDRÔI] Bas, baisser. 

XÔROIH. De bonne heure, de grand matin. 
Dbning — , demain de très bonne heure. Chôi — , 
faire les semailles de bonne heure, dés le commen- 
cement de la saison. 

XÔRÔK. Vermine, teigne. 

XÔROK. Nasse. 

XOROL. [7. XOL] Éclairer, tenir une tor- 
che ou toute autre lumière pour éclairer. || (au 
figuré ) — ion, pbfô jbhngâm, éclairer l'esprit et en- 
flammer le cœur. 

XÔRÔNG. Lancettes de bambou qu'on plan- 
te autour d'un village ou d'un champ, pour en dé- 
fendre l'accès. Troch — , affiler les lancettes. NUk 
— , mît — , planter les lancettes. 

XÔRONG. Conserver, se conserver en bon 
état. DUng ta xbrïng oa kb — tôngy mettez cela au 
sec, pour qu'il se conserve en bon état. Uh kb — 
kb de iôky ne pouvoir pas se garantir contre les vo- 
leurs. Bu day — tàng tbng B)i lâng uh kb pbxbrông? 
qui pourrait se maintenir dans le bien, si Dieu ne 
le conserve ? 

XÔRÔP, — AO. Mettre un habit, s'habiller, 
revêtir un habit. hâb^n prâl, se parer. 

X(5rÔ. Distrait, préoccupé. Lbm kuh, né — 
tbnaiy pendant la prière ne laissez pas votre esprit 
se distraire ailleurs. 

XÔRC). Tari, épuisé, baisser (en parlant du 
niveau de l'eau). Dak tbnglang ji—^Vt^M a tari 
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à la fontaine. Dak krôn^ halai dunh halai — ^ le ni- 
veau de l'eau dans la rivière descend de plus en 
plus. 

XÔRONG. Bruit assourdissant, tintamarre, ta- 
page. — xàrëng, tapage excessif, charivari. De — 
bu, uh kb tàng pbjai dibal, il se fait trop de tapage» 
on ne peut pas s'entendre parler. 

XÔRÛ. Éprouver une perte, subir un malheur, 
une dépense, une amende; mourir. Nar d inh — 
kbjoh ming kbl dik, aujourd'hui j'ai fait des pertes 
qui montent à plus de la valeur d'un esclave. Hb- 
rul inhf hnam nhon — ming kbl, pendant mon ab- 
sefice, ma maison a perdu une personne ( soit mor- 
te, soit faite prisonnière, etc.). 

XÔRUH. [V. JÔRUH] Moins, inférieur, pi- 
re. Bd nhon ji — kb xanam txb, nous avons moins 
de riz que l'an passé. 

XÔRUM. Long (de haut en bas). Ao — , ha- 
bit long. 

XÔRUT. Renverser. Rôp — tb teh, saisir à bras 
le corps et renverser. || Rechuter. De b)i inh ji — 
oa Idet, mon père a fait une rechute et il est mou- 
rant. Il Se faner, se flétrir ( en parlant des fleurs, 
des plantes ). 

XÔTÂ. Embrouillés, entremêlés (les cheveux, 
la barbe). 

XÔTÂNG. [F. HÂTÂNG] Droit, sincère, 
vrai, franc. Don — , intention droite, homme droit. 

XÔTÂP. [V. TÂP] Enfoncer en terre, ficher 
en terre. — jàng, enfoncer en terre les pieux qui 
font la principale force de la palissade du village, 
faire cette palissade. 

XOU H. Faire déborder, en soufflant dans un 
tube, le vin de la jarre. 
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XOUNG. Opération superstitieuse de la sor- 
cière sur un malade, soi-disant pour le guérir. 

XÔUÔT. [V. PÔUÔT, UÔT] Mêler diver* 
ses choses avec la main ou avec un instrument. 

XÔXÂU. Clairvoyant; voir clair. Afât uh kb 
— , aveugle, ou dont les yeux ne voient pas bien 
clair. M% inh nâng^ inh uh kb — , j'ai beau regarder, 
je ne vois pas clairement. 

XdXIÀP. [ V. TÔHIÀP ] Proférer des impré- 
cations. 

XÔXIL. [V. TXIL, TOXIL] Se dépiter, 
s'impatienter, regimber. 

XÔXING. Démanger, démangeaison, envie de 
se gratter. Bu — , nây kach, celui-là se gratte, qui 
sent démangeaison. || ( au figuré. ) — kb pbma^ dé- 
mangeaison de parler. 

XÔXUH. Faire une onction, une friction. — 
kliengy donner la Confirmation. 

XU. Attiser. — unh, attiser le feu. — g'ô^ faire 
bouillir le pot-au-feu. 

XÛ, Ba — . Riz non vanné et de peu de va- 
leur, dans lequel il y a beaucoup de cosses, de res- 
tes de paille, et de grains maigres. 

XÙK. Être en paix, d'humeur, avoir du goût, 
du plaisir. Inh uh kb — kb pbma pang iem, kon inh 
ji bbtô tb hnam, je ne suis pas disposé à converser ici 
avec vous, j'ai mon fils très-malade à la maison. — 
kikiâ oây pang de ma ling tblach? quel plaisir peut-il 
y avoir à vivre avec des gens toujours en dispute? 

XUN. Enflure sans cause connue, hydropisie. 

XUNG. Hache. Blong — , manche de hache. 
Tir — , petite pièce de bois dans laquelle s'encas- 
tre le fer de la hache, et qui se fixe elle-même dans 
le manche. [ V. TAR XUNG] 
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XtlÔN. Gravir, aller d'un endroit plus bas en 
un lieu plus élevé. — krang, gravir une côte. — tb 
Xbdangy aller chez les Sédangs. 

XÙR XOR^ Tàfô . Chaleur douce et a- 

gréable. (C'est l'unique emploi de ce mot ainsi re- 
pété.) 

XUT, TXUT. Essuyer, nettoyer, (la sueur, 
des gouttes d'eau), épousseter. Klàin — mât, mou- 
choir de poche. 

XUT. Abeille. Dak —, le miel, jbrïng —, la 
cire. Tbpu — , la ruche. — xoch, xdet, l'abeille 
pique. 

XUT. Rouge (se dit des étoffes). Khân —, 
toile rouge. Ni — , drap ou serge rouge. Ao — , 
habit rouge. 

XOT. Abaisser un peu, descendre un peu. [ V. 
PÔXUT] 

XU XI. Piétiner, fouler et refouler sous les 

pieds. Ruih , l'éléphant broie sous son pied. 

[V. CHU CHI] 

XÙ. [7. XÔ] II, lui. 

XO- Conserver, mettre en réserve, faire du 
pécule. Tbmam de kbdra — ming' diwng, de hajoh 
pbhbrbch kbmlung ming xanam, ces biens que les 
parents avaient soigneusement conservés durant 
toute leur vie, les enfants les ont gaspillés en un an. 
Akâu xa bbld — , faire d'une pierre deux coups 
( manger la viande et garder l'ivoire ). 

XUT. [ V. XÏT ] Rentrer des champs, revenir 
à la maison. ( S'il s'agissait de revenir de l'étran- 
ger, on dirait mieux uih, preu. ) 
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* 

AIUN. Filet, palanquin, litière. [V. AJUN] 

AJÂT. [V. AYÂT] Ennemi de guerre. 

AJUM, POJUM. Ensemble, en commun. 

AKÔP, POKÔP. Appareiller, accoupler, unir, 
réunir. 

AKÔTA. Sur place, au même lieu, au même 
moment. [V. KOTA] 

BEH. S'apprivoiser, se familiariser, s'accou- 
tumer, se plaire dans un endroit, dans une com- 
pagnie. Il Uh kb — . Ombrageux, défiant, difficile 
à apprivoiser, à gagner, à séduire. 

BÈK. Gras, obèse, qui a beaucoup d'embom- 
point. 

BEL. Dans la suite, plus tard, un jour, à l'a- 
venir. Tàdrong — , l'avenir. 

BENG. Plein, comble, rempli. [V. BENH] 

BLÔL. [V. BLÔL BLÔL] Déborder sans 
se répandre. 

BOU. Faire mention, parler de. [ V. BÂU ] 

BÔBEH. Chuchoter, parler à voix basse, mur- 
mure de conversation. 

BOLÂNG. Exposer, expliquer. [V. BLÀNG] 

BÔNAK. L'aubier, 
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DIEN. Unité numérique de la valeur de cinq 
ge environ. 

DÔLi Étayer, supporter, mettre des ais, sou- 
tenir. [7. TÔL] 

DÔGROP. Unir, réunir, rassembler. [ 7. A- 
GROP, PÔGROP] 

EC H. Basilic, plante odoriférante employée 
comme condiment. [ V. ÉK, ROECH ] 

GAU. Autrui, étranger, le prochain. [7. GÂP] 

GLOM. V* Lancer, jeter. — tbmôy lancer une pier- 
re. [V. KLOM] 

GOT. Graver dans son esprit. — dotty même 
sens. [V. GUOT DON, KUOT] 

GOLEH. Saisir avec un croc, accrocher. [ V. 
GLÉ] 

GOLUNG GÔLANG. A foison, en abondan- 
ce. [F. KÔLUNG KÔLANG] 

GONOM. La trompe de l'éléphant. [ V. KÔ- 
NOM] 

GÔXOK. Trouble, brouillé, confus. Xik —, 
vin trouble. MUt — , vue trouble, confuse. 

GUÔT, TÔGUÔT. Lier, attacher, nouer. || 
— iow, réfléchir. [V. GOT, KUÔT] 

HADREK. [7. ADRECH, ADRÉK] Semen- 
ce, graine; espèce. 

HARÂ. Séparément, en particulier, privé, per- 
sonnel, propre. [ 7. XARÂ ] 

HIÂP. (peu usité) Dire des imprécations. [ 7. 
TÔHIÂP, et XÔXIÂP, plus souvent employés. ] 

HLANG. Abeilles sauvages. ( Le vrai mot est 
halang.) [7. HALANG] 
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HMOI. Se lamenter, gémir, lamehtatîons funè- 
bres, jeter les hauts cris; hurler, hurlements. 

HÔDÉ, KÔLÔK. Espèce de bambou; [V. 
RÔDÉ] 

HOJA. Accompli, parfait. Bbngai — , person- 
ne accomplie, à qui Ton ne peut rien reprocher. 

HÔLENH. [7. HALENH] Fourbe, soar- 
nois, rusé. 

HÔNGÈM. [F. HÔTEM] Humide, pas às^ 
sez sec, encore moite. 

HÔNO. Là ( sans mouvement ). 

HÔNOP. Fourreau, gaîne, étui. \V. NOP] 

JIP. [ V. PÔJIP ] Joindre, coudre ensemble. 

JUAH. Absolument tout. Di — , même sens. 
( Le mot juah ne s'emploie jamais seul. ) 

KANG XARA. Le manche de l'arbalète, de 
l'arc. 

KLOP. ur Couvrir, mettre un couvercle. [ F. 
KONG LOF, couvercle.] 

KO XO, bô. Chacal. [ V. CHO BRI ] 

KOP. (Ce radical est peu employé seul. Il 
faut voir Ses composés akôp, pàkUp, etc. ) 

KODpL. Massif, plein, qui n'est pas creux. 
[V. DÔL, KÔDÂL] 

ÇÔDOP. Être caché, masqué, à couvert. [ V. 
KODÂP] 

. KÔdÔT. Empêché, arrêté; obstrué. fV. RO- 
DÂT] 

KÔmÔnG. [V. KÔMÂNG] Encore mou, 
flasque, pas ferme. 
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KÔN . Conjecturer, augurer, présumer. [ V. 

KÂN] ^ 

KÔnÔl. Oreiller. 

LÂT, LOT. Émoussé. || Confus, réduit au si- 
lence. 

LÔHÔI, RÔHOI. Ample, trop ample, lâche, 

LOMA, ROMA. La graisse. 

LOMUON. Doux au toucher, veloutéi mou» 
flexible. [ V. ROMON ] 

MO. Beuglement, mugissement des bestiaux, 
mugir, beugler. 

MQDRO. Marchander, faire le commerce. [ V, 
BODRO ] 

NAR, NOR. Une bouchée. |l Un mot, une 
parole. 

NÔ. ( Ce mot ne s'emploie jamais seul. Il faut 
voir ses composes ilf ï n)6, mbfiô, hbfùi, etc. ) 

OL Cri du buffle, son mugissement ou beugle- 
ment. 

ÔL Le goyavier. Pley — , la goyave. 

ÔRENG. Grand van. [ V. ERENG ] 

ORIU. Être éveillé. [ V. ERIU ] 

OXAL Hameçon, pêcher à la ligne. 

(5XL Chant des oiseaux; cri en général des 
animaux (lorsque ce cri n'a pas de nom déter- 
miné). [F. EXI] 

ÔXL [ V. EXI ] Tomber, couler goutte â gout- 
te, se verser un à un ( en parlant des choses me- 
nues). 

PÔK. Court, petit (dans le sens horizontal). 
C'est l'opposé de dbnông^ tdnông. 
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PÔGROP. Unir, réunir, assembler. [ F. A- 
GROP, DOGROP] 

PÔHACH. Faire fondre, liquéfier* Unk — rb- 
ma, pbkral kbtap ir, le feu fond la graisse et durcit 
les œufs. 

PÔHÔP, POHÔP. Vanter, louer à l'excès, ex- 
alter. Bôk — , vantard. 

PÔJÂNG. [V. CHÂNG, JÂNG] Tendre rai- 
de. — brai^ disposer le fil sur le métier du tisse- 
rand. 

PdRANG. Rayonner. (Voir au Dictionnaire.) ) 
Ji — . Épidémie. 

ROCHÂNG. Perspicace. [V. HACHÂNG] 
Don — , esprit prompt, intelligence vive. 

RÔH, RIOH. Racine. — long, les racines des 
arbres. 

ROIH. Choisir. [ F. ÔRÔIH ] 

ROLÀT, HALÀT. Inondation, débordement 
des eaux. 

R(5mONG. , Toile laotienne de couleur bleu 
foncé. [F. HÔMONG] 

RÔNAK. Armes offensives et défensives. 

RÔNGAL. Sommeil, somme, [F. GÔHN- 
GIER] 

RÔPIET. La langue. [ F. LÔPIET ] 

RÔUAH. Large fente, ouverture, trou. 

RÔUÀK. Espace entre deux colonnes. ( F. 
UÀK] 

TÂL.V/ Atteindre la longueur, la hauteur voulue. 
[F. TOL] 
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TAP. La jonction des deux bouts (d'une cor- 
de, d'une ceinture, etc. )• [V' ATÂP] 
TÂR. Tresser un tbn^r. [V. TÂR JÀNG] 
TIR. Espèce d'écureuil volant. 
TÔBENG, TÔBENH. Remplir. 

TÔBRENG. S'emporter, s'irriter violemment, 
résister en face, entrer en fureur. 

TÔNHIP. Se rejoindre, se fermer (en parlant 
des lèvres d'une blessure). [V. HONHIP] 

TÔPU. Nid, faire son nid, nicher. 

TRAO, TREU — . (et non pas Trab, comme 
à la page 321. ) Mal joint, à jour, disjoint. Tanh — 
— , tisser très grossièrement. 

Ù, (5. Vanter, publier. — ang, b ang, même sens. 



REMARQUE. 

• Dans un certain nombre de mots en majuscules 
le signe de I'd n'a pas marqué à l'impression. Cet- 
te erreur est facile à corriger, si l'on fait attention 
que ces mots se trouvent dans la série de ceux qui 
ont cet O. 



PIN. 
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